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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms -treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the
status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entrie en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr& au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie un trait oit accord
international qui aurait di tre enregistr6 mais ne ]'a pas W ne pourra invoquer ledit trait& ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~n&rale a adopt un
r~glement destin& d mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme << trait )) et l'expression < accord international > n'ont W dffinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopt~e i
cet egard par I'tat Membre qui a pr~sent l'instrument i l'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord
international au sens de ]'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent
par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur ]a nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re done que les actes
qu'il pourrait 6tre amen& i. accomplir ne confirent pas it un instrument la qualit de o trait >>
ou d'< accord international a si cet instrument n'a pas djA cette qualit&, et qu'ils ne conf~rent pas i
une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi s dans ce
Recuei ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 11235

NETHERLANDS
and

BULGARIA

Agreement concerning international road transport. Signed
at Sofia on 21 January 1970

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 1 August 1971.

PAYS-BAS
et

BULGARIE

Accord concernant les transports internationaux par route.
Signe i Sofia le 21 janvier 1970

Texte authentique: francais.

Enregistr par les Pays-Bas le jer aofit 1971.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR
ROUTE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie,
Tenant compte du d~sir de r~glementer et de faciliter les transports de

voyageurs et de marchandises au moyen de v~hicules routiers commerciaux,
immatriculs dans leurs pays, entre les deux pays et en transit par leurs
territoires, ainsi que les transports entre leurs pays et des pays tiers,

Sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier

Les transports de voyageurs par autobus et autocars entre les deux
pays et en transit par leurs territoires sont soumis au regime de
I'autorisation, sauf ceux pr~vus d I'article 4.

Article 2

1. Les lignes r~gulires d'autobus entre les deux pays ou en transit par
leurs territoires sont d agr~er d'un commun accord par les autorit6s corn-
p~tentes des Parties Contractantes.

2. Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes d~livrent
I'autorisation pour le tronqon de parcours traversant leur territoire, sur
la base de r~ciprocit6, sauf dans les cas d'une autre dcision des
autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes arreteront

Entr6 en vigueur le 14 janvier 1971, date de 1'6change de notes faisant part de son
approbation, conformtment aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux
ttats, conformement A 'article 20, paragraphe 1.

No. 11235
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and
The Government of the People's Republic of Bulgaria,
Having regard to the desire to regulate and facilitate the transport

of passengers and goods between the two countries and in transit
through their territories by commercial road vehicles registered in their
countries as well as transport between their countries and third countries,

Have agreed as follows:

1. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

The transport of passengers by motor bus and motor coach between the
two countries and in transit through their territories shall, with the
exception of the transport operations referred to in article 4 be subject
to authorization.

Article 2

1. Scheduled motor-bus services between the two countries or in
transit through their territories shall be approved by agreement between
the competent authorities of the Contracting Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall, on the
basis of reciprocity, issue authorizations for sections of route passing
through their territory except in cases where the competent authorities of the
Contracting Parties decide otherwise.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish

' Came into force on 14 January 1971, the date of the exchange of notes signifying its
approval under the constitutional provisions in force in each of the two States, in accordance
with article 20 (1).

No 11235
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d'un commun accord les conditions sous lesquelles les autorisations
seront d~livr~es, notamment la duroe de validit6.

4. La demande d'une autorisation doit 6tre accompagn~e de ]a docu-
mentation n~cessaire (projet d'itin6raire, d'horaire et de tarif, programme
d'exploitation annuelle, indication de la date pr~vue pour le commence-
ment du service). En outre, les autorit~s comp6tentes des Parties Contrac-
tantes peuvent demander d'autres indications qu'elles jugent utiles.

Article 3

1. La demande d'autorisation pr~vue A l'article 2, paragraphe 4,
doit tre pr~sent~e aux autorit~s comp~tentes du pays o&i se trouve le siege du
demandeur.

2. Les autorit~s comptentes de chaque Partie Contractante com-
muniquent avec leur avis aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie
Contractante les demandes d'autorisation, accompagn~es de toute la
documentation n6cessaire.

3. Les demandes d'autorisation doivent etre pr6sentes au plus
tard deux mois avant la date pr6vue pour le commencement de i'ex-
ploitation du service.

Article 4

Les transports de voyageurs, sauf ceux prvus d l'article 2, ne sont
pas soumis au regime de l'autorisation des autorit~s comptentes de
I'autre Partie Contractante.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5

1. Pour les transports de marchandises entre les deux pays, les
transports en transit par leurs territoires et les transports a destination
et en provenance de pays tiers, une autorisation des autorit~s com-
ptentes de l'autre Partie Contractante est exig~e, sauf dans les cas
6numr s d l'article 6. Ces autorisations sont d~livr~es par les autorit~s
comp&entes de la Partie Contractante du pays oii le v&hicule est
immatricul&.

Les mesures n~cessaires pour l'application du regime de l'autorisation
sont convenues entre les autorit~s comptentes des Parties Contractantes.

No. 11235
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by agreement between them the conditions under which authorizations are
to be issued, including the period of validity of authorizations.

4. Applications for authorizations must be accompanied by the
necessary documentation (the proposed itinerary, time-table and fare
schedule, the annual programme of operations, and the proposed date
for the commencement of service). In addition, the competent authorities
of the Contracting Parties may request such other information as they
deem useful.

Article 3

1. Applications for authorizations pursuant to article 2, paragraph 4,
must be submitted to the competent authorities of the country in which the
applicant has his head office.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit
applications for authorizations to the competent authorities of the other
Contracting Party, together with their views thereon and all necessary
documentation.

3. Applications for authorizations must be submitted at least two
months before the proposed date for the commencement of service.

Article 4

The transport of passengers, with the exception of the transport
operations referred to in article 2, shall not be subject to authorization
by the competent authorities of the other Contracting Party.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5

1. Save in the cases enumerated in article 6, an authorization from
the competent authorities of the other Contracting Party shall be required
for the transport of goods between the two countries, in transit through
their territories and to and from third countries. Such authorizations
shall be issued by the competent authorities of the Contracting Party in
whose country the vehicle is registered.

The measures required for the application of the authorization
system shall be agreed upon by the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

N" 11235
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2. Les autorit~s comp~tentes des deux Pays se transmettent en
blanc le nombre des autorisations ncessaires pour effectuer les transports
soumis au present Accord. Les autorisations sont d6livr~es de la part des
autorit~s comp~tentes, aux transporteurs du pays d'immatriculation du
v~hicule.

3. Les transports de marchandises en transit sont soumis au regime
de l'autorisation, mais ces autorisations ne peuvent subir aucune restriction
quantitative.

Article 6

Ne sont pas soumis au regime de 'autorisation:

a) les transports de d~m6nagement effectu6s au moyen de v~hicules
sp~cialement am~nag6s d cet effet;

b) les transports d'objets destin6s A des foires, expositions ou d6mons-
.trations;

c) les transports de chevaux de course, de v~hicules automobiles de
course et d'autres accessoires de sport A destination de manifestations
sportives;

d) les transports de d~cors et accessoires de th6atre;
e) les transports d'instruments de musique et de materiel destin6 aux

enregistrements radiophoniques et aux prises de vues cin~matogra-
phiques ou de t6l1vision;

f) les transports de marchandises par v~hicules automobiles dont la
charge utile, y compris celle de la remorque, ne d~passe pas 1 000 kg;

g) les transports occasionnels de marchandises A destination et en
provenance des a~roports, en cas de deviation des services;

h) les transports de bagages par remorques adjointes aux v~hicules
destin6s aux transports de voyageurs et transports de bagages par
tous genres de v~hicules A destination et en provenance des a~roports;

i) les transports postaux;
j) les transports de v~hicules endommag~s;
k) les transports d'abeilles et d'alevins.

Toutefois, les transports de marchandises pr&vues aux lettres b A e
ne sont dispenses du regime de I'autorisation que si les objets ou
animaux sont import6s A titre temporaire.
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2. The competent authorities of the two countries shall exchange
the number of blank authorization forms required in order to carry out the
transport operations subject to this Agreement. Authorizations shall be issued
by the competent authorities to the carriers of the country in which the vehicle
is registered.

3. The transport of goods in transit shall be subject to authorization,
but there shall be no restriction on the number of such authorizations.

Article 6

No authorization shall be required for:

(a) The removal of household effects by vehicles specially equipped for
the purpose;

(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;

(c) The transport of racehorses, racing cars and other sports requisites
intended for sports events;

(d) The transport of stage scenery and properties;
(e) The transport of musical instruments and of equipment for radio

recordings and cinematographic or television productions;

(f) The transport of goods by motor vehicles whose carrying capacity,
including that of trailers, does not exceed 1,000 kg;

(g) The occasional transport of goods to or from airports in the event
of rerouting of services;

(h) The transport of luggage in trailers attached to passenger vehicles
and the transport of luggage in vehicles of all types to and from
airports;

(i) The transport of postal matter;
() The transport of damaged vehicles;
(k) The transport of bees and fish fry.

However, the goods transport operations referred to in subparagraphs
(b) to (e) shall be exempt from authorization only if the articles or
animals in question are imported temporarily.
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Article 7

Lors des transports de marchandises pour compte d'autrui effectu~s
en vertu de cet Accord, les lettres de voiture internationales sont A utiliser.

III. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 8

Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes ne d~livrent
les autorisations pour les transports de voyageurs et les transports
de marchandises conform~ment Ai cet Accord qu'aux transporteurs
qui, selon la 1gislation nationale de leur pays, peuvent effectuer le transport
routier international.

Article 9

Le traitement douanier des v6hicules et des marchandises est r~gl
par les dispositions des conventions internationales, dont les deux Parties
Contractantes font partie.

Article 10

Sans autorisation spciale des autorit~s comp6tentes de l'autre
Partie Contractante, ne sont pas permis les transports de voyageurs et
ceux de marchandises entre deux lieux situ6s sur le territoire de l'autre
Partie Contractante.

Article 11

Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes fixent d'un
commun accord les modalit~s concernant l'6change des documents requis
et des donnes statistiques.

Article 12

1. En cas d'infraction aux dispositions de cet Accord survenue
sur le territoire d'une des Parties Contractantes, les autorit6s comp6tentes
du pays d'immatriculation du v~hicule prennent les mesures pr~vues A la
l6gislation nationale.

2. Les autorit~s qui prennent une sanction sont tenues d'en informer
celles de l'autre Partie Contractante, si une telle information est demand~e.

No. 11235
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Article 7

Where goods are transported pursuant to this Agreement on behalf
of a third party, an international consignment note shall be required.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 8

The competent authorities of the Contracting Parties shall issue
authorizations for the transport of passengers or goods pursuant to his
Agreement only to carriers who are authorized under the national legislation
of their country to engage in international road transport operations.

Article 9

The customs treatment accorded to vehicles and goods shall be
governed by the provisions of the international conventions to which the
two Contracting Parties are parties.

Article 10

The transport of passengers and goods between two points situated in
the territory of the other Contracting Party shall not be permitted
without special authorization by the competent authorities of the other
Contracting Party.

Article 11

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine
by agreement between them the procedure for the exchange of the
required documents and of statistical data.

Article 12

1. If any provisions of this Agreement are violated in the territory of
either Contracting Party, the competent authorities of the country in which
the vehicle is registered shall take the measures prescribed by its national
legislation.

2. The said authorities shall, if requested to do so, inform the
authorities of the other Contracting Party of any penalties they have imposed.

N' 11235
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Article 13

Les paiements qui doivent tre faits en vertu des obligations dcoulant
des dispositions de cet Accord sont r~gl~s conform~ment d I'Accord de
paiement entre les deux pays en vigueur di l'&poque du paiement
respectif.

Article 14

Les transports de voyageurs et de marchandises, effectu~s par les
transporteurs d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, conform6ment aux articles 2, 4, 5 et 6 de cet Accord,
sont exon~r&s sur le territoire de I'autre Partie Contractante de tous les
taxes et imp6ts spcifiques les frappant. Les vhicules au moyen desquels
lesdits transports se r~alisent, sont exoneres sur le territoire de l'autre
Partie Contractante de la taxe sur les v~hicules automobiles. La dMlivrance
des autorisations pour I'ex&cution desdits transports est 6galement
exonr&e de redevances.

Article 15

Les Parties Contractantes se notifient r~ciproquement quelles sont les
autorit~s comp~tentes d r~gler les questions relatives d. l'application de
cet Accord.

Article 16

1. Les Parties Contractantes traitent par voie de n~gociations et
de consultations toutes les questions qui pourraient se produire Ai l'occasion
de l'interpr~tation et l'application de cet Accord.

2. Les Parties Contractantes s'efforceront de r~aliser une participation
convenable des transporteurs bulgares et n~erlandais aux transports
routiers entre les territoires des deux Parties Contractantes.

Article 17

1. Sur la demande d'une des Parties Contractantes, une Commission
Mixte compos~e de repr~sentants des autorit~s comptentes des Parties
Contractantes est constitute afin de r~soudre les questions concernant l'ap-
plication de cet Accord, notamment:
a) les mesures n~cessaires pour l'application des regimes d'autorisations

pour les transports de voyageurs et pour les transports de marchandises;
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Article 13

Payments to be made in virtue of obligations arising from the provisions
of this Agreement shall be effected in conformity with the payments
agreement in force between the two countries at the time of the payment
in question.

Article 14

The transport of passengers and goods by carriers of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with articles 2, 4, 5 and 6 of this Agreement shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from all specific taxes and charges
applicable thereto. Vehicles used for the said transport shall be exempt in
the territory of the other Contracting Party from the tax on motor vehicles.
The issuance of authorizations to engage in such transport operations shall
also be exempt from fees.

Article 15

The Contracting Parties shall inform each other of the authorities
competent to settle questions relating to the application of this Agreement.

Article 16

1. The Contracting Parties shall deal through negotiation and con-
sultation with any questions arising in connexion with the interpretation
and application of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall endeavour to ensure a reasonable
measure of participation by Bulgarian and Dutch carriers in road
transport operations between the territories of the two Contracting
Parties.

Article 17

1. At the request of either Contracting Party, a Mixed Commission
composed of representatives of the competent authorities of the Con-
tracting Parties shall be established to settle questions relating to the
application of this Agreement, including:
(a) Measures required for the application of the authorization systems

for the transport of passengers and goods;
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b) la r~alisation d'une participation convenable des transporteurs bulgares
et n~erlandais aux transports routiers entre les territoires des deux
Parties Contractantes;

c) les autres questions qui peuvent se produire.
2. Ladite Commission se r~unit d la demande de l'une des Parties

Contractantes alternativement sur le territoire de chacune des Parties
Contractantes.

Article 18

La lgislation nationale des Parties Contractantes notamment en
mati~re de douane, de circulation routi~re et de l'administration publique,
n'est pas atteinte.

Article 19

1. Les carburants contenus dans les r6servoirs des v6hicules rou-
tiers, pr~vus par le constructeur pour le type de v~hicule routier
respectif, sont exon6r~s des taxes de douane et de toutes taxes et imp6ts.

2. La meme exoneration s'applique aussi aux pieces de rechange
import~es temporairement pour les reparations n~cessaires au v~hicule
routier import6 ant6rieurement sur le territoire de I'autre Partie Contrac-
tante.

3. Les pieces rechang~es seront r~exportes ou d6truites sous le
contr6le d'un organe douanier.

Article 20

1. Cet Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions cons-
titutionnelles en vigueur dans chacun des deux tats et entrera en vigueur
di la date de 1'&change de notes par la voie diplomatique, faisant part de
cette approbation.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, cet Accord ne s'appli-
quera qu'au Royaume en Europe.

3. Cet Accord est valable un an di partir de la date de sa mise en
vigueur et sera prolong6 tacitement d'ann~e en annie, sauf d~nonciation
par l'une des Parties Contractantes, faite six mois au minimum avant
l'expiration de sa validit6.
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(b) Measures to ensure a reasonable measure of participation by Bulgarian
and Dutch carriers in road transport operations between the territories
of the two Contracting Parties;

(c) Such other questions as may arise.
2. The said Commission shall meet at the request of either Contracting

Party, alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 18

The national legislation of the Contracting Parties, particularly
that relating to customs, road traffic and public administration, shall
remain unaffected.

Article 19

1. Fuel contained in the tanks of road vehicles shall, where the
tanks are those designed by the manufacturer for the type of road vehicle
in question, be exempt from customs duty and from all taxes and
charges.

2. The same exemption shall apply to spare parts imported tempo-
rarily for necessary repairs to a road vehicle previously imported into
the territory of the other Contracting Party.

3. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the super-
vision of a customs authority.

Article 20

1. This Agreement shall be approved in accordance with the con-
stitutional provisions in force in each of the two States and shall
enter into force on the date of the exchange of notes through the diplomatic
channel signifying such approval.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply only to the Kingdom in Europe.

3. This Agreement shall remain in force for a term of one year from the
date of its entry into force and shall be automatically extended from
year to year unless it is denounced by one of the Contracting Parties at
least six months before the expiry of its current term.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s d, cet effet, ont
sign& cet Accord.

SIGNt A Sofia, le 21 janvier 1970 en deux exemplaires originaux en
langue franqaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
[Sign ]
D, JOSEPH LUNS

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie:
[Signs]
IVAN BACHEV

No. 11235
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

SIGNED at Sofia, on 21 January 1970, in duplicate in the French
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
[Signed]
Dr. JOSEPH LUNS

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[Signed]
IVAN BACHEV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
IRAN RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs

Tehran, September 5, 1962

No. 107

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representa-
tives of our two Governments and to propose the following under-
standings with respect to the men and women of the United States of
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request
of your Government, would live and work for periods of time in Iran.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of Iran and approved
by the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in Iran.
The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental
or private organizations in Iran designated by our two Governments. The
Government of the United States will provide training to enable the Volunteers
to perform more effectively these agreed tasks.

2. The Government of Iran will accord equitable treatment to the Volun-
teers and their property; afford them full aid and protection, including treat-
ment no less favorable than that accorded generally to nationals of the United
States residing in Iran; and fully inform, consult and cooperate with representatives
of the Government of the United States with respect to all matters concerning
them. The Government of Iran will exempt the Volunteers from all taxes
on payments which they receive to defray their living costs and on income from
sources outside Iran, from all customs duties or other charges on their
personal property introduced into Iran for their own use at or about the time of
their arrival, and from all other taxes or other charges (including immigration
fees) except license fees and taxes and other charges included in the prices of
equipment, supplies and services.

' Came into force on 16 September 1962, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes.
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3. The Government of the United States will provide the Volunteers with
such limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may
agree are needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of Iran will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Iran by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, for use
hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its
responsibilities under this agreement, the Government of Iran will receive
a representative of the Peace Corps and such staff of the representative and
such personnel of United States private organizations performing functions
hereunder under contract with the Government of the United States as are
acceptable to the Government of Iran. The Government of Iran will exempt such
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources
outside Iran, and from all other taxes or other charges (including immigration fees)
except license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment,
supplies and services. The Government of Iran will accord the Peace Corps
Representative and his staff the same treatment with respect to the payment of
customs duties or other charges on personal property introduced into Iran
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the
Embassy of the United States. The Government of Iran will accord personnel
of United States private organizations under contract with the Government of
the United States the same treatment with respect to the payment of customs duties
or other charges on personal property introduced into Iran for their own use
as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Iran will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Iran for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed
by it. Such funds shall be convertible into currency of Iran at the highest rate which
is not unlawful in Iran.

6. The Peace Corps may assign a physician to its staff for the purpose of
medical supervision of the Volunteers. In order to carry out this work the
physician will travel to the areas of Volunteer assignment. The doctor will be
available to work in the Government medical facilities to the extent permitted by
his duties with the Peace Corps.

7. Appropriate representatives of our two Governments may make from
time to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and
Peace Corps programs in Iran as appear necessary or desirable for the purpose of
implementing this agreement. The undertakings of each Government herein
are subject to the availability of funds and to the applicable laws of that
Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings

N" 11236



22 United Nations - Treaty Series 1971

are acceptable to your Government, this note and your Government's reply
note concurring therein shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of your Government's
note and shall remain in force until ninety days after the date of the written
notification from either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
J. C. HOLMES

His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran
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II

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

September 16, 1962
Number: 4160

Excellency:
I have the honor to refer to your note No. 107, dated September 5,

1962 and to the conversations between representatives of our two Govern-
ments with respect to the service of the Peace Corps Volunteers in Iran,
and to inform you that the Imperial Government of Iran agrees to the
understandings proposed therein, which are set forth below:

[See note I]

This agreement shall enter into force as of the date of this note,
and shall remain in force until ninety days after the date of the written
notification from either Government to the other of intention to terminate
it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

ABBAS ARAM

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Julius Holmes
Ambassador of the United States of America
Tehran

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'IRAN RELATIF
AU PEACE CORPS

L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires trang~res
de 1'Iran

Th6ran, le 5 septembre 1962
N' 107

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de
conclure l'Accord suivant au sujet des Am6ricains et des Am6ricaines
qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui, d la demande de votre
Gouvernement, pourraient vivre et travailler pendant un certain temps
en Iran.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement iranien et que lui-m~me aura approuv6s
pour s'acquitter en Iran de taches convenues entre les deux Gouvernements.
Les volontaires travailleront sous ]a supervision directe des organismes gouverne-
mentaux ou priv~s en Iran que d6signeront les deux Gouvernements. Le Gouverne-
ment des ltats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent
s'acquitter au mieux des tAches ainsi convenues.

2. Le Gouvernement iranien accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et d leurs biens; il leur accordera sans r6serves aide et protection, et
veillera notamment A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que
les autres ressortissants des ltats-Unis r6sidant en Iran; il tiendra les repr~sentants
du Gouvernement des ltats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux
volontaires, et consultera lesdits repr6sentants et collaborera avec eux A cet 6gard.
Le Gouvernement iranien exon&era les volontaires de tout imp6t sur les
sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils
tireront de sources situ6es hors d'Iran, de tous droits de douane et autres droits

Entre en vigueur le 16 septembre 1962, date de ]a note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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sur les articles destines d leur usage personnel qu'ils importeront en Iran A la date
de leur arriv~e ou A une date voisine de leur arriv~e, ainsi que de tous autres imp6ts
et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6-
rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s
limit~es de matriel et d'approvisionnements dont nos deux Gouvernements
auront dcid6 d'un commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires
pour leur permettre de s'acquitter au mieux de leurs tAches. Le Gouvernement
iranien exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le materiel
et les approvisionnements import~s ou achet~s en Iran par le Gouvernement
des ttats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour Etre utilis~s aux fins
du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des tats-Unis de s'acquitter des
responsabilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement iranien
recevra sur son territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous
collaborateurs du repr~sentant, et tous employ~s d'organismes amricains priv~s
travaillant aux fins du present Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-
Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement iranien exonfrera ces personnes
de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps
ou de sources situ~es hors d'Iran, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), A l'exception des redevances affrentes A des permis
et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services. Le Gouvernement
iranien accordera au representant du Peace Corps et i ses collaborateurs le
n me traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les
articles import~s en Iran pour leur usage personnel, que celui dont b~n~ficie le
personnel de mme rang de l'Ambassade des Etats-Unis. 11 accordera aux
employ~s d'organismes am~ricains priv~s travaillant sous contrat du Gouvernement
des Etats-Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits de douane
et autres droits sur les articles import~s en Iran pour leur usage personnel, que celui
dont b~n~ficient les volontaires aux termes du present Accord.

5. Le Gouvernement iranien exemptera de toutes conditions d'investisse-
ment et de d~p6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront im-
port~s en Iran, aux fins du present Accord, par le Gouvernement des tats-Unis
ou par des fournisseurs finances par lui. Ces fonds seront convertibles en
monnale iranienne au cours le plus 6lev6 du march& legal en Iran.

6. Le Peace Corps pourra inclure dans son personnel un m~decin charg6
du contr6le m6dical des volontaires. Dans l'exercice de ses fonctions, ce m~decin
se rendra dans les rgions oai les volontaires seront affect~s. Ce m~decin sera mis A
la disposition des 6tablissements m~dicaux nationaux dans la mesure oii ses
fonctions aupr~s du Peace Corps le lui permettront.

7. Les repr~sentants comptents de nos deux Gouvernements pourront con-
clure priodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes
du Peace Corps en Iran qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer
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l'ex~cution du present Accord. Les engagements pris par chacun des deux
Gouvernements aux termes du present Accord s'entendent sous reserve que les
fonds n~cessaires soient disponibles, et sous reserve aussi de la legislation du
Gouvernement en question.

Enfin je propose que, si les dispositions qui pr&cedent rencontrent
l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note et votre r~ponse
affirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur d la date de ladite r~ponse et restera en vigueur jusqu'd expiration
d'un d~lai de 90jours Ai compter de la date de la notification &crite par laquelle
l'un des deux Gouvernements aura fait connaitre Ai l'autre son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

J. C. HOLMES

Son Excellence M. Abbas Aram
Ministre des affaires trang6res
Th6ran

II

Le Ministre des affaires trangres de 1'Iran d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 16 septembre 1962
N' 4160

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A. votre note no 107 en date du 5 septembre
1962 et aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet des services des volontaires du Peace
Corps en Iran, et de vous informer que le Gouvernement imperial iranien
approuve l'accord propose dans votre note, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Cet accord entrera en vigueur A la date de la pr6sente note et restera
en vigueur jusqu'it expiration d'un d6lai de 90 jours At compter de la
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date de la notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
aura fait connaitre Ai l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrer, etc.
ABBAS ARAM

Ministre des affaires trang~res

Son Excellence M. Julius Holmes
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
T~h~ran

N
°
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING RADIO BROADCASTING IN THE STANDARD
BROADCASTING BAND (535-1605 kHz)

INDEX

Preamble
Part 1: PURPOSE AND SCOPE

Article I. Purpose
Article H. Scope

Part 2: DEFINITIONS, TERMINOLOGY AND SYMBOLS

Article III. Definitions and Terminology
Article IV. Symbols

Part 3: GENERAL TECHNICAL PRINCIPLES

Article V. Characteristics of Emissions
Section A. Class of Emission
Section B. Assigned Frequency Band
Section C. Separation Between Channels
Section D. Frequency Tolerance
Section E. Determination of Power
Section F. Spurious Emissions
Section G. Modulation

Article VI. Identification, Distribution and Use of Channels
Section A. Identification and Distribution of Channels
1. Identification
2. Distribution

a) Clear channels
b) Shared clear channels
c) Regional channels
d) Local channels

Section B. Use of Channels
1. Clear channels
2. Shared clear channels
3. Regional channels
4. Local channels

Came into force on 18 November 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Washington, in accordance with article XVIII (A).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA
Y DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS RELATIVO
A LA RADIODIFUSION EN LA BANDA NORMAL
(535-1605 kHz)

INDICE

Preambulo
Parte I : FINALIDAD Y ALCANCE

Articulo I. Finalidad
Articulo II. Alcance

Parte 2: DEFINICIONES, TERMINOLOGIA Y SfMBOLOS

Articulo III. Definiciones y Terminologia
Articulo IV. Simbolos

Parte 3: PRINCIPOS TECNICOS GENERALES

Articulo V. Caracteristicas de las Emisiones
Secci6n A. Clase de Emisi6n
Secci6n B. Banda de Frecuencias Asignada
Secci6n C. Separaci6n entre Canales
Secci6n D. Tolerancia de Frecuencia
Secci6n E. Determinaci6n de la Potencia
Secci6n F. Radiaciones no Esenciales
Secci6n G. Modulaci6n

Articulo VI. Identificaci6n, Distribuci6n y Uso de los Canales
Secci6n A. Identificaci6n y Distribuci6n de los Canales
1. Identificaci6n
2. Distribuci6n

a) Canales despejados
b) Canales despejados compartidos
c) Canales regionales
d) Canales locales

Secci6n B. Uso de los Canales
1. Canales despejados
2. Canales despejados compartidos
3. Canales regionales
4. Canales locales
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Article VII. Classification of Stations
Article VIII. Protection and Interference

Section A. Service Areas not Subject to Protection
Section B. Normally Protected Contour
1. Class 1-A Stations

a) Daytime operation
b) Nighttime operation

2. Class I-B Stations
a) Daytime operation
b) Nighttime operation

3. Class II Stations
a) Daytime operation
b) Nighttime operation

4. Class III Stations
a) Daytime operation
b) Nighttime operation

5. Class IV Stations
Section C. Protection Ratios
1. On the same channel (groundwave and skywave)
2. On adjacent channels

a) Groundwave
b) Skywave

Section D. Maximum permissible interfering signal on the same channel
Section E. Protection of Reduced Contour
Section F. Objectionable interference at the Normally protected Contour

or the Reduced protected Contour
1. On the same channel
2. On an adjacent channel

Part 4: OPERATION AND COMPUTATION PROCEDURES

Article IX. Characteristics of Operation
Section A. Calculation of power
Section B. Power of the different classes of stations
1. Class I-A stations
2. Class I-B stations
3. Class II stations
4. Class III stations
5. Class IV stations
Section C. Determination of characteristic field
Section D. Determination of the times of sunrise and sunset

Article X. Determination of Radiated Field Strength Values
Section A. From an Omnidirectional Antenna
1. For groundwave
2. For skywave
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Articulo VII. Clasificaci6n de Estaciones
Articulo VIII. Protecci6n e Interferencia

Secci6n A. Areas de Servicio no Sujetas a Protecci6n
Secci6n B. Contorno Normal a Proteger
1. Estaciones Clase I-A

a) Operaci6n diurna
b) Operaci6n nocturna

2. Estaciones Clase I-B
a) Operaci6n diurna
b) Operaci6n nocturna

3. Estaciones Clase II
a) Operaci6n diurna
b) Operaci6n nocturna

4. Estaciones Clase III
a) Operaci6n diurna
b) Operaci6n nocturna

5. Estaciones Clase IV
Secci6n C. Relaciones de protecci6n
1. En el mismo canal (onda de tierra y onda reflejada)
2. En canales adyacentes

a) Onda de tierra
b) Onda reflejada

Secci6n D. Mdxima Seial Interferente Permisible en el Mismo Canal
Secci6n E. Protecci6n al Contorno Reducido
Secci6n F. Interferencia Objetable en el Contorno Normal a Proteger

o en el Contorno Reducido a Proteger
1. En el mismo canal
2. En canal adyacente

Parte 4: OPERACION Y PROCEDIMIENTOS DE CALCULO

Articulo IX. Caracteristicas de Operaci6n
Secci6n A. Cdlculo de la potencia
Secci6n B. Potencia de las diferentes clases de estaciones
1. Estaciones Clase I-A
2. Estaciones Clase I-B
3. Estaciones Clase II
4. Estaciones Clase III
5. Estaciones Clase IV
Secci6n C. Determinaci6n del campo caracteristico
Secci6n D. Determinaci6n de los horarios de salida y puesta del sol

Articulo X. Determinaci6n de los Valores de Intensidad de Campo Radiado
Secci6n A. Antenas Omnidireccionales
I. Onda de tierra
2. Onda reflejada
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Section B. From a Directional Antenna
1. For groundwave
2. For skywave

Article XI. Computation of the Field Strength of a Received Signal
Section A. Groundwave
Section B. Skywave

Article XII. Calculation and Protection of the Reduced Contour
Section A. Reduced contour to be protected
Section B. Computation of reduced contour
1. For daytime primary service of Class II, Class III and Class IV

stations
2. For nighttime primary service of Class II and Class III stations

Section C. Protection of reduced contour

Part 5: PRIORITY AND USE OF CLEAR CHANNELS

Article XIII. Priority
Article XIV. Use of clear channels

Part 6: NOTIFICATION AND OFFICIAL LIST OF ASSIGNMENTS

Article XV. Notification
Section A. Procedure
1. General
2. New assignments

a) Basic Information
b) Supplementary Information

1. For omnidirectional antennas
2. For directional antenna systems

3. Modifications
a) Basic Information
b) Supplementary Information

4. Deletions
5. Dates of commencement of operation or cessation of operation
Section B. Transfer and Loss of Priorities
1. Transfer of priorities
2. Loss of priorities

a) For change of frequency
b) For not providing the Supplementary Information
c) For not initiating the operation or not putting the change into

effect
d) Exceptions

Article XVI. Official List of Assignments
Section A. Notification-Exchange Agency
Section B. Recognition of accepted assignments
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Secci6n B. Antenas direccionales
1. Onda de tierra
2. Onda reflejada

Articulo XI. Determinaci6n de la Intensidad de Campo de una Sefial Recibida
Secci6n A. Onda de tierra
Secci6n B. Onda reflejada

Articulo XII. Cdlculo y Protecci6n del Contorno Reducido
Secci6n A. Contorno reducido a proteger
Secci6n B. Determinaci6n del contorno reducido
1. Para el servicio primario en operaci6n diurna de las estaciones Clase II,

Clase III y Clase IV.
2. Para el servicio primario en operaci6n nocturna de estaciones Clase II

y Clase III
Secci6n C. Protecci6n del contorno reducido

Parte 5: PRIORIDAD Y USO DE CANALES DESPEJADOS

Articulo XIlI. Prioridad
Articulo XIV. Uso de Canales Despejados.

Parte 6: NOTIFICACI6N Y LISTA OFICIAL DE ASIGNACIONES

Articulo XV. Notificaci6n.
Secci6n A. Procedimiento de Notificaci6n.
1. Generalidades.
2. Nuevas asignaciones.

a) Informaci6n Bdisica.
b) Informaci6n Suplementaria

1) Para antenas omnidireccionales
2) Para sistemas direccionales de antena

3. Modificaciones
a) Informaci6n Bdsica
b) Informaci6n Suplementaria

4. Anulaciones
5. Fechas de puesta en servicio o de cese del mismo
Secci6n B. Transferencia y p~rdida de prioridades
1. Transferencia de prioridades
2. P~rdida de prioridades

a) Por cambio de frecuencia
b) Por no proporcionar la Informaci6n Suplementaria
c) Por no iniciar ]a operaci6n o no efectuar el cambio

d) Excepciones
Articulo XVI. Lista Oficial de Asignaciones

Secci6n A. Organismo de Intercambio de Notificaciones
Secci6n B. Reconocimiento de las asignaciones aceptadas
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Section C. Establishment and Revision of the Official List of Assignments

1. Establishment of the Official List
2. Revision of the Official List

Part 7: RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

Article XVII. Ratification
Article XVIII. Entry into Force and Duration

Section A. Entry into Force
Section B. Duration

Article XIX. Termination
Article XX. Revision

ANNEXES:

I. Table of clear channel priorities.
II. Special use of clear channels.

III. Table of shared clear channel priorities.
IV. Class IV stations (Increase in power within the border zone).
V. Specific cases (Other than the special cases listed in Annex II).

VI. Summary of protected signals and interfering signals on the same
channel.

VII. Summary of protected signals and interfering signals between adjacent
channels 10kHz and 20 kHz apart.

VIII. Angle of departure as a function of transmission range.
IX. Example of computation of skywave signal strength.
X. Skywave curves 10% and 50Y of the time.

XI. Groundwave field strength curves as a function of distance.

XII. Characteristic fields of vertical antennas.
XIII. Kirke Method (equivalent distance) for computation of groundwave

field strength.
XIV. Maps of estimated effective ground conductivity.
XV. Vertical plane radiation characteristics of omnidirectional vertical

antennas.
XVI. Joint Consultative Broadcasting Committee.

I. The Government of the United States of America and the Government
of the United Mexican States, desirous of promoting in their respective
countries, the orderly and most practicable use of the standard broadcasting

band (535-1605 kHz) and in consideration of the fact that this objective
may be attained through the adoption of provisions set forth in a common
agreement, have appointed for that purpose their undersigned Plenipoten-
tiaries, who, having communicated to each other their respective Full Powers,
found to be in good and due form, have agreed as follows:
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Secci6n C. Establecimiento y Revisi6n de la Lista Oficial de
Asignaciones

1. Establecimiento de la Lista Oficial
2. Revisi6n de la Lista Oficial

Parte 7: RATIFICACION, ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y TERMINACION

Articulo XVII. Ratificaci6n
Articulo XVIII. Entrada en vigor y duraci6n

Secci6n A. Entrada en vigor
Secci6n B. Duraci6n

Articulo XIX. Terminaci6n
Articulo XX. Revisi6n

ANEXOS:

I. Cuadro de Prioridades de Canales Despejados.
II. Uso Especial de Canales Despejados.

III. Cuadro de Prioridades de Canales Despejados Compartidos.
IV. Estaciones Clase IV (Aumento de potencia dentro de la zona fronteriza).
V. Casos Especificos (Distintos de los casos especiales contenidos en el

Anexo II).
VI. Resumen de Sefiales a Proteger y de Sefiales Interferentes en el

Mismo Canal.
VII. Resumen de Sefiales a Proteger y de Sefiales Interferentes entre

Canales Adyacentes a 10 kHz y 20 kHz.
VIII. Angulo de Salida en funci6n del Alcance de la Transmisi6n.

IX. Ejemplo de CSlculo de la Intensidad de la Seial de Onda Reflejada.
X. Curvas de Onda Reflejada 10% y 50% del tiempo.

XI. Curvas de Intensidad de Campo de la Onda de Tierra en funci6n
de la Distancia.

XII. Campos Caracteristicos de Antenas Verticales.
XIII. Mtodo de Kirke (distancia equivalente) para el Cilculo de la

Intensidad de Campo de la Onda de Tierra.
XIV. Mapas de Conductividad Terrestre efectiva estimada.
XV. Caracteristicas de Radiaci6n en el Piano Vertical de Antenas

Omnidireccionales Verticales.
XVI. Comisi6n Mixta Consultiva de Radiodifusi6n.

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, deseosos de favorecer en los paises respectivos
el uso ordenado y m .s prictico de la banda normal de radiodifusi6n
(535-1605 kHz), y considerando que esta finalidad puede lograrse mediante la
adopci6n de disposiciones contenidas en un acuerdo comiin, han acreditado
a sus Plenipotenciarios abajo firmantes, quienes, despu6s de haberse
dado a conocer sus plenos poderes respectivos, y encontrados 6stos en
buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:
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PART 1

PURPOSE AND SCOPE

Article I

PURPOSE

2. A. Each Contracting Party recognizes that the sovereign right of the
other to use any of the channels in the standard broadcasting band is
subject to the provisions of the International Telecommunication Convention1

and other applicable international agreements. The Parties further recognize
that, in the absence of technical resources permitting the elimination of
objectionable interference of an international character, agreement between
them is necessary in order that the operations of their respective broadcasting
stations may conform to technical standards acceptable to both.

3. B. In exercise of their sovereign rights, the United States of America
and the United Mexican States have previously concluded agreements
under which the establishment of their respective installations and the
development of their services in the standard broadcasting band have been
possible. Both Contracting Parties agree that any installations and services
they may mutually agree upon at the time this Agreement is concluded
and any that may be accepted in the future under the procedure established
in this Agreement, shall be the subject of appropriate protection in
accordance with the provisions of this Agreement.

4. C. Both Parties declare that the equitable and effective use of the
standard broadcasting band and the protection of the mutually accepted
installations and services are primary objectives of their governments
and that to this end they seek to obtain the best coordination of the various
technical elements involved in the development of such installations and
services.

5. D. For the purpose of attaining these objectives, both Contracting
Parties subscribe to this Agreement which contains the provisions that
are to govern relations between the United States of America and the United
Mexican States for the use of the standard broadcasting band, and they
agree to take such action as may be necessary to ensure the observance
of those provisions by private and other operating agencies recognized and

United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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PARTE 1

FINALIDAD Y ALCANCE

Articulo I

FINALIDAD

2. A. Cada Parte Contratante reconoce que el derecho soberano de
la otra a usar cualquiera de los canales de la banda normal de
radiodifusi6n est,. sujeto a las disposiciones del Convenio Internacional
de Telecomunicaciones y a otros acuerdos internacionales aplicables.
Las Partes Contratantes reconocen tambi~n que, a falta de recursos
t&cnicos que permitan la eliminaci6n de la interferencia perjudicial de
card.cter internacional, se hace necesario un acuerdo entre ellas, a fin de
que el funcionamiento de sus respectivas estaciones de radiodifusi6n se ajuste
a principios t~cnicos satisfactorios para ambas.
3. B. En ejercicio de sus derechos soberanos, los Estados Unidos de
America y los Estados Unidos Mexicanos han concertado con anterioridad
acuerdos mediante los cuales ha sido posible el establecimiento de sus
respectivas instalaciones y el desarrollo de sus servicios en la banda
normal de radiodifusi6n. Ambas Partes Contratantes convienen en que
cualesquiera instalaciones y servicios que mutuamente acepten en ocasi6n
de la celebraci6n de este Convenio, y cualesquiera que puedan ser aceptados
en el futuro mediante el procedimiento en 01 establecido, serdn motivo de la
protecci6n que les corresponde de acuerdo con las disposiciones contenidas
en este Convenio.
4. C. Ambas Partes declaran que son objetivos principales de sus
gobiernos respectivos el uso equitativo y eficaz de la banda normal de
radiodifusi6n y la protecci6n de las instalaciones y los servicios mutuamente
aceptados, procurando para ello obtener la mejor coordinaci6n de los
diferentes elementos t~cnicos involucrados en el desarrollo de dichas
instalaciones y servicios.
5. D. Para alcanzar dichos objetivos, ambas Partes Contratantes suscriben
este Convenio, que contiene las medidas que habrdn de regir las relaciones
entre los Estados Unidos de America y los Estados Unidos Mexicanos para
el uso de la banda normal de radiodifusi6n, y convienen en ejercer la acci6n
que sea necesaria para asegurar la observancia de dichas medidas por parte
de las agencias privadas de operaci6n u otras reconocidas y autorizadas
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authorized by them to establish and operate broadcasting stations in their
respective territories in Region 2, as defined in the Radio Regulations
(Geneva, 1959)1 of the International Telecommunication Union.

Article H

SCOPE

6. The following Annexes complete and constitute an integral part of this
Agreement:
Annex I: Table of clear channel priorities.
Annex H: Special use of clear channels.
Annex III: Table of shared clear channel priorities.
Annex IV: Class IV stations (Increase in power within the border zone).

Annex V: Specific cases (Other than the special cases contained in Annex II).

Annex VI: Summary of protected signals and interfering signals of the same
channel.

Annex VII." Summary of protected signals and interfering signals between adjacent
channels 10 kHz and 20 kHz apart.

Annex VIII." Angle of departure as a function of transmission range.
Annex IX." Example of computation of skywave signal strength.
Annex X: Skywave curves 10% and 50% of the time.
Annexe XI: Groundwave field strength curves as a function of distance.

Annex XII: Characteristic fields of vertical antennas.
Annex XIII: Kirke Method (equivalent distance) for computation of groundwave

field strength.
Annex XIV: Maps of estimated effective ground conductivity.
Annex XV: Vertical plane radiation characteristics of omnidirectional vertical

antennas.
Annex XVI: Joint Consultative Broadcasting Committee.

PART 2

DEFINITIONS, TERMINOLOGY AND SYMBOLS

Article III

DEFINITIONS AND TERMINOLOGY

7. The terms and expressions used in the present Agreement which are

' United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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por ellas para establecer y operar estaciones de radiodifusi6n en sus
respectivos territorios dentro de la Regi6n 2, definida en el Reglamento de
Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959) de la Uni6n Internacional de Teleco-
municaciones.

Articulo H

ALCANCE

6. Los Anexos siguientes completan y forman parte integrante de este
Convenio:
Anexo I. Cuadro de Prioridades de Canales Despejados.
Anexo II: Uso especial de Canales Despejados.
Anexo III: Cuadro de Prioridades de Canales Despejados Compartidos.
Anexo IV.- Estaciones Clase IV (Aumento de potencia dentro de la zona

fronteriza).
Anexo V: Casos Especificos (Distintos a los casos especiales contenidos en

el Anexo II).
Anexo VI: Resumen de Seiales a Proteger y de Sehiales Interferentes en el

Mismo Canal.
Anexo VII: Resumen de Seiiales a Proteger y de Sefiales Interferentes entre

Canales Adyacentes a 10 kHz y 20 kHz.
Anexo VIII: Angulo de Salida en funcion del Alcance de la Transmision.
Anexo IX: Ejemplo de Cdlculo de la Intensidad de la Sefial de Onda Reflejada.
Anexo X: Seial de Onda Reflejada, 10% y 50% del tiempo.
Anexo XI: Curvas de Intensidad de Campo de la Onda de Tierra en funci6n de

la Distancia.
Anexo XII. Campos Caracteristicos de Antenas Verticales.
Anexo XIII." M~todo de Kirke (distancia equivalente) para el Cdlculo de la

Intensidad de Campo de la Onda de Tierra.
Anexo XIV: Mapas de Conductividad Terrestre efectiva estimada.
Anexo XV: Caracteristicas de Radiaci6n en el Piano Vertical de Antenas

Omnidireccionales Verticales.
Anexo XVI. Comisi6n Mixta Consultiva de Radiodifusi6n.

PARTE 2

DEFINICIONES, TERMINOLOGiA Y SIMBOLOS

Articulo III

DEFINICIONES Y TERMINOLOGiA

7. Los t~rminos y expresiones usados en el presente Convenio que no estdn
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not defined in this Part, are either defined in Article 1 of the Radio
Regulations (Geneva, 1959) of the International Telecommunication Union
and are used herein pursuant to such definitions, or are widely used and
commonly accepted and are employed in this Agreement with their
usual meanings.
8. Broadcasting in the Standard Band: A sound broadcasting service in that
portion of the hectometric wave (medium frequency) band between 535
and 1605 kHz. The emissions in this service are intended for direct
reception by the general public.
9. Station: A broadcasting station which operates in the standard broad-
casting band.
10. Broadcasting Channel: The assigned frequency band for a station
with the carrier frequency at the center.
11. Clear Channel: A channel designated for the operation of Class I-A
and Class II stations only.
12. Shared Clear Channel: A channel designated for the operation of
Class I-B and Class II stations only.
13. Regional Channel: A channel designated for the operation of Class III
stations only.
14. Local Channel: A channel designated for the operation of Class IV
stations only.
15. Class I Station: A station which operates on a clear channel or on a
shared clear channel and is intended to render primary and secondary
service over extensive areas and at relatively long distances. According to the
extent of the areas to be protected, Class I stations are sub-categorized
as Class I-A and Class I-B stations.
16. Class I-A Station: A Class I station that operates on a clear channel
and has primary and secondary service areas protected by other stations
on the same channel in accordance with the arrangements set forth in
Part 5 and in Annexes I and II. The protection of its primary service area by
other stations on adjacent channels is determined in accordance with
the provisions of this Agreement.

17. Class I-B Station: A Class I station which operates on a shared clear
channel and has a primary service area which is protected by other stations
on the same and on adjacent channels, and a secondary service area which
is protected by stations on the same channel in accordance with the
provisions of this Agreement.
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definidos en esta Parte, pero que estdn definidos en el Articulo 1 del
Reglamento de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959) de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones o que son ampliamente usados y
comunmente aceptados, se emplean en este Convenio de acuerdo con las
definiciones de dicho Reglamento o con su significado usual.

8. Radiodifusi6n en la Banda Normal: Servicio de radiodifusi6n sonora que
se desarrolla en la porci6n de la banda de ondas hectom6tricas (frecuencias
medias) comprendida entre 535 y 1605 kHz. Las emisiones de este
servico estdn destinadas a las recepci6n directa por el pfblico en general.
9. Estaci6n: Una estaci6n de radiodifusi6n que opera en la banda normal de
radiodifusi6n.
10. Canal de Radiodifusi6n: La banda de frecuencias asignada a una estaci6n
cuya frecuencia portadora estd al centro.
11. Canal Despejado: Un canal destinado a la operaci6n de estaciones Clase
I-A y Clase II 6nicamente.
12. Canal Despejado Compartido: Un canal destinado a la operaci6n de
estaciones Clase I-B y Clase II iinicamente.
13. Canal Regional: Un canal destinado a la.operaci6n de estaciones
Clase III 6nicamente.
14. Canal Local: Un canal destinado a la operaci6n de estaciones Clase IV
6nicamente.
15. Estaci6n Clase I: Una estaci6n que opera en un canal despejado o en un
canal despejado compartido y que estd destinada a prestar servicios primario
y secundario en reas extensas y a distancias relativamente grandes.
Segfin la extensi6n de las reas a proteger, las estaciones Clase I se dividen en
estaciones Clase I-A y estaciones Clase I-B.
16. Estaci6n Clase I-A: Una estaci6n de Clase I que opera en un canal
despejado y cuyas reas de servicio primario y secundario estdn protegidas por
parte de otras estaciones en el mismo canal, de conformidad con los
arreglos establecidos en la Parte 5 y en los Anexos I y II. La
protecci6n de su rea de servicio primario por parte de otras estaciones
en canales adyacentes se determina de conformidad con las disposiciones
contenidas en este Convenio.
17. Estaci6n Clase I-B: Una estaci6n de Clase I que opera en un canal
despejado compartido y cuya Area de servicio primario estd protegida por
parte de otras estaciones en el mismo canal o en canales adyacentes y cuya
rea de servicio secundario estd protegida por parte de estaciones en el mismo

canal de conformidad con las disposiciones contenidas en este Convenio.
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18. Class II Station: A station operating on a clear channel or on a shared
clear channel and intended to provide primary service to an area which,
depending on the geographic location and the power utilized by the station,
may be relatively extensive, but is limited by and subject to interference
from existing Class I and Class II stations. Under the provisions of this
Agreement, its primary service area is afforded protection from objectionable
interference resulting from all stations subsequently assigned on the
same and on adjacent channels, and from modifications in the operating
characteristics of existing stations on the same and on adjacent channels,
with the exception of Class I-A stations on the same channel.
19. Class III Station: A station which operates on a regional channel and is
intended to provide service principally to one or several important centers
of population and to the rural area contiguous thereto. The service area is
determined by application of the provisions of this Agreement.

20. Class IV Station: A station which operates on a local channel and
is intended to provide service principally to one city or town and to the
suburban areas contiguous thereto. The service area is determined by
application of the provisions of this Agreement.

21. Radiated Field Strength: The strength of the field, corrected for
absorption, produced by a station in a specific direction at a distance of
1 mile (1609 meters) from its antenna.
22. Power: The power of a station is the unmodulated power supplied
to the antenna system and is determined in accordance with the method
described in Part 4, Article IX, Section A.
23. Protected Signal: The signal determined by the value of the normally
protected contour, or the signal appearing on a reduced contour at the point
where protection of such signal is to be determined.
24. Protection Ratio: The ratio of the protected signal to the maximum
permissible interfering signal.

25. Necessary Bandwidth: The minimum value of the occupied band-
width sufficient to ensure the transmission of information of the required
quality.
26. Bandwidth: Commonly used expression to designate the "necessary
bandwidth".
27. Groundwave: A wave which is propagated along or close to the
surface of the earth.
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18. Estaci6n Clase II: Una estaci6n que opera en un canal despejado o en
un canal despejado compartido y que estd destinada a prestar servicio
primario en un area que, de acuerdo con la situaci6n geogrdfica y la
potencia utilizada, puede ser relativamente extensa, pero que estd limitada y
sujeta a la interferencia procedente de las estaciones Clase I y Clase II
existentes. Asimismo, recibird, en su direa de servicio primario, la protecci6n
que le corresponde de acuerdo con las disposiciones contenidas en este
Convenio, de parte de todas las estaciones en el mismo canal y en canales
adyacentes, excepto de las estaciones Clase I-A en el mismo canal, tanto
de las nuevas como de las que modifiquen sus caracteristicas de operaci6n.
19. Estaci6n Clase III: Una estaci6n que opera en un canal regional y que
est,. destinada a prestar servicio, principalmente, a uno o varios centros
de poblaci6n importantes y al drea rural contigua a los mismos. Su drea de
servicio se determina mediante la aplicaci6n de las disposiciones contenidas
en este Convenio.
20. Estaci6n Clase IV: Una estaci6n que opera en un canal local y que
estdi destinada a prestar servicio, principalmente, a una ciudad o
poblaci6n y a las dreas suburbanas contiguas a las mismas. Su drea de
servicio se determina mediante la aplicaci6n de las disposiciones con-
tenidas en este Convenio.
21. Intensidad de Campo Radiado: Es la intensidad de campo, corregida por
absorci6n, producida por una estaci6n en una direcci6n especifica a una
distancia de 1609 metros (1 milla) de su antena.
22. Potencia: La potencia de una estaci6n es la potencia sin modulaci6n
suministrada al sistema de antena y se determina de acuerdo con el mtodo
descrito en la Parte 4, Articulo IX, Secci6n A.
23. Sehalar a Proteger: Es la seial determinada por el valor del contorno
normal a proteger, o la sefial de un contorno reducido en el punto donde
debe determinarse la protecci6n a dicha seial.
24. Relaci6n de Protecci6n: Es la relaci6n que guardan la sefial a proteger
y la m.xima seial interferente permisible.

25. Anchura de Banda Necesaria: Es el valor minimo de la anchura de banda
ocupada por una emisi6n, suficiente para asegurar la transmisi6n de la
informaci6n con la calidad requerida.
26. Anchura de Banda: Expresi6n usada comunmente para designar la
( anchura de banda necesaria >.

27. Onda de Tierra: Una onda que se propaga por o cerca de la superficie de
la tierra.
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28. Skywave (reflected wave): A wave which is reflected by the iono-
sphere.
29. Skywave (reflected wave) signal, 10% of the time: The value of a
skywave signal which is not exceeded for more than 1000 of the period of
observation.

30. Skywave (reflected wave) signal, 50% of the time: The value of a
skywave signal which is not exceeded for more than 50% of the period of
observation.

31. Characteristic Field: The field strength, corrected for absorption, of
a groundwave signal radiated by a station when the power fed into an
omnidirectional antenna is I kW and the reference distance is 1 mile
(1609 meters).

32. Antenna Performance: Replaced by the term "characteristic field".

33. Primary Service Area: The area in which the groundwave is not
subject to objectionable interference.

34. Secondary Service Area: The area served by the skywave and not
subject to objectionable interference. The signal is subject to intermittent
variations in field strength.

35. Normally Protected Contour: The continuous line joining points
where the field intensity has a value which determines the areas of
primary or secondary service in the absence of interfering signals.

36. Reduced Protected Contour: A contour which results from the
action of one or more interfering signals of higher value than the
maximum permissible within the normally protected contour.

37. Maximum Permissible Interfering Signal: The maximum permissible
value for an undesired signal determined at any point on the normally
protected contour or on the reduced contour, as the case may be, and which
maintains a ratio with the desired signal prescribed in this Agreement.

38. Objectionable Interference: Objectionable interference is that caused
by a signal which exceeds the maximum permissible at the normally
protected contour or the reduced contour, as the case may be, under the
terms of this Agreement.

39. Daytime Operation: Daytime operation means operation between
the times of local sunrise and local sunset.

40. Nighttime Operation: Nighttime operation means operation between
the times of local sunset and local sunrise.
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28. Onda Reflejada (Onda de Cielo): Una onda que ha sido reflejada por la
ion6sfera.
29. Sefial de Onda Reflejada (Onda de Cielo), 10% del tiempo: Es el
valor de una sefial de onda reflejada que no se excede mis del 10%
del periodo de observaci6n.
30. Sefial de Onda Reflejada (Onda de Cielo), 50% del tiempo: Es el valor de
una sefial de onda reflejada que no se excede mis del 500 del periodo de
observaci6n.
31. Campo Caracteristico: Es la intensidad de campo, corregida por ab-
sorci6n, de la sefial de onda de tierra radiada por una estaci6n,
cuando la potencia de alimentaci6n a una antena omnidireccional es de
1 kW y la distancia de referencia es de 1609 metros (1 milla).
32. Comportamiento de Antena." T~rmino reemplazado por campo carac-
teristico .

33. Area de Servicio Primario: Es el direa en la cual la onda de tierra no estd
sujeta a interferencia objetable.
34. Area de Servicio Secundario: Es el ilrea servida por lo onda reflejada y no
estd sujeta a interferencia objetable. La sefial estdi sujeta a variaciones inter-
mitentes de intensidad de campo.
35. Contorno Normal a Proteger: Es ]a linea continua que une los puntos
en donde la intensidad de campo tiene un valor que determina las dreas de
servicio primario o secundario en ausencia de sefiales interferentes.
36. Contorno Reducido a Proteger: Es el contorno que resulta de la
acci6n de una o mds sefiales interferentes de valor superior al de la
mixima sefial interferente permisible dentro del contorno normal a
proteger.
37. Mixima Sefial Interferente Permisible: Es el valor mdtximo permisible
a una determinada sefial indeseada en cualquier punto del contorno normal a
proteger o en el contorno reducido, segfin sea el caso, y que mantiene con
la seial deseada una relaci6n prescrita en este Convenio.
38. Interferencia Objetable: Interferencia objetable es la ocasionada por
una sefial que excede la mdxima permisible en el contorno normal a proteger
o en el contorno reducido, seglin sea el caso, de conformidad con los
t6rminos de este Convenio.
39. Operaci6n Diurna: Operaci6n diurna significa operaci6n entre la hora
local de la salida del sol y ]a hora local de la puesta del sol.
40. Operaci6n Nocturna: Operaci6n nocturna significa operaci6n entre ]a
hora local de la puesta del sol y la hora local de la salida del sol.
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41. The symbols to
meanings:

English text
Hz
kHz
W
kW
mV/m
uV/m
U
D
N
ND
DA
DA-I

DA-2

Spanish text
Hz
kHz
W
kW
mV/m
uV/m
C
D
N
ND
AD
AD-l

AD-2

DA-N AD-N

DA-D AD-D

SH
PO
MEOV
Vide

PN

HE
OP
VMOP
Vease

NP

Article IV

SYMBOLS

be used in this Agreement will have the following

hertz (c/s).
kilohertz (kc/s).
watt.
kilowatt.
millivolts/meter.
microvolts/meter.
unlimited time (day and night).
daytime operation.
nighttime operation.
omnidirectional or non-directional antenna.
directional antenna.
directional antenna: the digit indicates the same

pattern, but not necessarily the same power, day
and night.

directional antenna: the digit indicates different
patterns day and night, with either the same or
different power day and night.

directional antenna: the "N" indicates directional
antenna used for nighttime operation only, omni-
directional day.

directional antenna: the "D" indicates directional
antenna used for daytime operation only.

shared hours of operation with other co-channel
broadcasting stations, when used in connection
with the operating hours of a broadcasting station.

specified hours of operation.
present operation.
maximum expected operating value.
see assignment on.
even though the estimated (resulting) characteristic

field would be (is) higher than the one specified,
the specified field is maintained by adjustment
of the actual input power to the antenna.

previously notified but not implemented.
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41. Los simbolos a emplearse
siguiente:

Tex'to espahol Texto ingls

Hz Hz
kHz kHz
W W
kW kW
mV/m mV/m
uV/m uV/m
C U
D D
N N
ND ND
AD DA
AD-1 DA-I

AD-2

AD-N

AD-D

S

HE
OP
VMOP
Wase

NP

DA-2

DA-N

DA-D

S

SH
PO
MEOV
Vide

PN

Articulo IV

SiMBOLOS

en este Convenio tendrfin el significado

hertz (c/s).
kilohertz (kc/s).
watt.
kilowatt.
milivolt/metro.
microvolt/metro.
operaci6n continua (dia y noche).
operaci6n diurna.
operaci6n nocturna.
antena omnidireccional o no direccional.
antena direccional.
antena direccional: el digito indica el mismo

patr6n, pero no necesariamente la misma
potencia de dia y de noche.

antena direccional: el digito indica distinto
patr6n de dia y de noche, sea con la misma o
diferente potencia para operaci6n diurna y
nocturna.

antena direccional: la <<N indica que se usa
antena direccional s6lo para operaci6n noc-
turna; omnidireccional de dia.

antena direccional: la < D > indica que se usa
antena direccional s61o para operaci6n diurna.

horario de operaci6n compartido con otras
estaciones de radiodifusi6n en el mismo
canal cuando se usan en conexi6n con el
horario de operaci6n de una estaci6n de
radiodifusi6n.

horas especificas de operaci6n.
operaci6n actual.
valor mdtximo de operaci6n previsto.
v~ase la asignaci6n en.
aun cuando el campo caracteristico estimado

(resultante) sea (es) mayor que el especificado,
&ste se mantiene mediante el ajuste de la
actual potencia de entrada a ]a antena.

notificada previamente, pero no puesta en
servicio.
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PART 3

GENERAL TECHNICAL PRINCIPLES

Article V

CHARACTERISTICS OF EMISSIONS

42. A. Class of Emission: A3

43. B. Assigned Frequency Band: 10 kHz (5 kHz band on each side of
the carrier).
44. C. Separation Between Channels: The 107 channels in the standard
band shall be separated 10 kHz from each other. 540 kHz shall be the
first and 1600 kHz the last.
45. D. Frequency Tolerance: 20 Hz on either side of the assigned
frequency. Nevertheless, both Contracting Parties recognize the desirability
of implementing the tolerance of 10 Hz, in accordance with the Radio
Regulations (Geneva, 1959) of the International Telecommunication Union.

46. E. Determination of Power: Power is determined at the input to the
tower or towers in the radiating system.

47. F. Spurious Emissions: When the existence of an objectionable
spurious emission has been demonstrated, the Contracting Party responsi-
ble for the station producing such emission shall take appropriate measures to
eliminate it or reduce it to a level where it ceases to be objectionable.

48. G. Modulation: The percentage of modulation must be maintained
at such a level that objectionable spurious emissions will not be produced.

Article VI

IDENTIFICATION, DISTRIBUTION AND USE OF CHANNELS

A. IDENTIFICATION AND DISTRIBUTION OF CHANNELS

49. 1. Identification: The 107 channels of the standard band are identified
by their carrier frequencies.
50. 2. Distribution: The channels are divided into four types as follows:
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PARTE 3

PRINCIPIOS T1tCNICOS GENERALES

Articulo V

CARACTERISTICAS DE LAS EMISIONES

42. A. Clase de Emisi6n: A3

43. B. Banda de Frecuencias Asignada: 10 kHz (5 kHz a cada lado de
la portadora).

44. C. Separaci6n entre Canales: Los 107 canales de la banda normal
estardn separados- 10 kHz uno del otro. 540 kHz serd el primero y 1600 kHz el
tiltimo.

45. D. Tolerancia de Frecuencia: 20 Hz a uno u otro lado de la frecuencia
asignada. No obstante, ambas Partes Contratantes reconocen que es
deseable implantar la tolerancia de 10 Hz, de acuerdo con el Reglamento
de Radiocomunicaciones de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1959).

46. E. Determinaci6n de la Potencia: La potencia se determina en el punto
de alimentaci6n a la torre o torres del sistema radiador

47. F. Radiaciones no Esenciales: Cuando se ponga de manifiesto la
existencia de radiaciones no esenciales objetables, la Parte Contratante
responsable de la estaci6n que produce dichas radiaciones deberd tomar las
medidas apropiadas para suprimirlas o reducirlas a un nivel en que
dejen de ser objetables.
48. G. Modulaci6n: El porcentaje de modulaci6n deberd mantenerse en
un nivel tal que no se produzcan radiaciones no esenciales objetables.

Articulo VI

IDENTIFICACION, DISTRIBUCION Y USO DE LOS CANALES

A. IDENTIFICACION Y DISTRIBUCION DE LOS CANALES

49. 1. Identificaci6n: Los 107 canales de la banda normal se identifican
por su frecuencia portadora.

50. 2. Distribuci6n: Los canales se dividen en cuatro tipos, como sigue:

N
°
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51. a) Clear channels:
540, 640, 650, 660, 670, 700, 720, 730, 740, 750, 760, 770, 780,

800, 820, 830, 840, 860, 870, 880, 890, 900, 990, 1010, 1020, 1030, 1040, 1050,
1100, 1120, 1160, 1180, 1200, 1210, 1220, 1570 and 1580 kHz.
52. b) Shared clear channels:

680, 690, 710, 810, 850, 940, 1000, 1060, 1070, 1080, 1090, 1110,
1130, 1140, 1170, 1190, 1500, 1510, 1520, 1530, 1540, 1550 and 1560 kHz.
53. c) Regional channels:

550, 560, 570, 580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 930,
950, 960, 970, 980, 1150, 1250, 1260, 1270, 1280, 1290, 1300, 1310, 1320,
1330, 1350, 1360, 1370, 1380, 1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470,
1480, 1590 and 1600 kHz.
54. d) Local channels:

1230, 1240, 1340, 1400, 1450 and 1490 kHz.
55. B. USE OF CHANNELS: The various types of channels shall be used
in the manner specified below (the operating characteristics are indicated
in Articles VIII and IX).
56. 1. Clear channels:

Class I-A and Class II stations shall operate on clear channels. Class II
stations shall be subject to the limitations resulting from the engineering
standards or from the special arrangements set forth in this Agreement.
57. 2. Shared clear channels:

Class I-B and Class II stations shall operate on shared clear channels.
Class II stations shall be subject to the limitations resulting from the
engineering standards or from the special arrangements set forth in this
Agreement.
58. 3. Regional channels:

Only Class III stations shall operate on regional channels.
59. 4. Local channels:

Only Class IV stations shall operate on local channels.

Article VII

CLASSIFICATION OF STATIONS

60. A. Stations are classified as follows:
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51. a) Canales despejados:
540, 640, 650, 660, 670, 700, 720, 730, 740, 750, 760, 770, 780, 800, 820,

830, 840, 860, 870, 880, 890, 900, 990, 1010, 1020, 1030, 1040, 1050,
1100, 1120, 1160, 1180, 1200, 1210, 1220, 1570 y 1580 kHz.
52. b) Canales despejados compartidos:

680, 690, 710, 810, 850, 940, 1000, 1060, 1070, 1080, 1090, 1110,
1130, 1140, 1170, 1190, 1500, 1510, 1520, 1530, 1540, 1550 y 1560 kHz.
53. c) Canales regionales:

550, 560, 570, 580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 930,
950, 960, 970, 980, 1150, 1250, 1260, 1270, 1280, 1290, 1300, 1310, 1320,
1330, 1350, 1360, 1370, 1380, 1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470, 1480,
1590 y 1600 kHz.
54. d) Canales locales:

1230, 1240, 1340, 1400, 1450 y 1490 kHz.
55. B. Uso DE LOS CANALES: Los diferentes tipos de canales deberdn usarse
con las modalidades que a continuaci6n se indican (las caracteristicas de
operaci6n se sefialan en los Articulos VIII y IX).

56.. 1. Canales despejados:
Operardn en ellos estaciones Clase I-A y Clase II. Las estaciones Clase II

estardin sujetas a las limitaciones que resultan de las normas de ingenieria
o de los arreglos especiales establecidos en este Convenio.
57. 2. Canales despejados compartidos:

Operardn en ellos estaciones Clase I-B y Clase II. Las estaciones Clase II
estar.n sujetas a las limitaciones que resulten de las normas de
ingenieria o de los arreglos especiales establecidos en este Convenio.

58. 3. Canales regionales:
Operardn en ellos estaciones Clase III 6inicamente.

59. 4. Canales locales:
Operardn en ellos estaciones Clase IV 6nicamente.

Articulo VII

CLASIFICACION DE ESTACIONES

60. A. Las estaciones se clasifican como sigue:

N 11237



56 United Nations - Treaty Series 1971

61. Class I Stations: Stations assigned to operate on clear channels
or shared clear channels. They are sub-categorized as:

1. Class I-A Stations.
2. Class I-B Stations.

62. Class II Stations: Stations assigned to operate on clear channels
or on shared clear channels.
63. Class III Stations: Stations assigned to operate on regional channels.

64. Class IV Stations: Stations assigned to operate on local channels.

65. B. The definition of each class of station is given in Part 2;
operating power for each class is prescribed in Article IX; the protection
ratio and the protected contour, which determine the service areas, in Article
VIII.

Article VIII

PROTECTION AND INTERFERENCE

A. SERVICE AREAS NOT SUBJECT TO PROTECTION

66. No station need be protected from objectionable interference at
any point outside of the boundaries of the country in which the
station is located, except as may be provided elsewhere in this Agreement.

B. NORMALLY PROTECTED CONTOUR

67. The contours for each class of station which are to be protected by
other stations on the same channel shall have the values set forth below:

1. Class I-A Stations:
68. a) Daytime operation:

Value not defined since the protection is established by the limits on
the intensity of the permissible signal, which has a specified value at
any point on the geographic boundary of the country having the
priority on the respective clear channel (see Article XIV, Section A, Part 2).

69. b) Nighttime operation:
Value not defined since the secondary use of clear channels is limited

to the assignments agreed upon by both Parties (see Article XIII, Section B)
with the conditions of operation established in Annex II of this Agreement.
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61. Estaciones Clase I: Estaciones asignadas para operar en canales
despejados o en canales despejados compartidos. Se dividen en:

1. Estaciones Clase I-A.
2. Estaciones Clase I-B.

62. Estaciones Clase II: Estaciones asignadas para operar en canales
despejados o en canales despejados compartidos.
63. Estaciones Clase III: Estaciones asignadas para operar en canales
regionales.
64. Estaciones Clase IV: Estaciones asignadas para operar en canales
locales.
65. B. La definici6n correspondiente a cada una de las clases figuran
en la Parte 2; la potencia de operaci6n figura en el Articulo IX; y
las relaciones de protecci6n y el contorno a proteger que determina las
dreas de servicio, se establecen en el Articulo VIII.

Articulo VIII

PROTECCION E INTERFERENCIA

A. AREAS DE SERVICIO NO SUJETAS A PROTECCION

66. Ninguna estaci6n tiene derecho a ser protegida de interferencia objetable
en algiin lugar fuera de las fronteras del pais en el cual estdi ubicada la
estaci6n, excepto cuando se disponga lo contrario en este Convenio.

B. CONTORNO NORMAL A PROTEGER

67. Los contornos a proteger para cada clase de estaci6n, por parte de otras
estaciones que operen en el mismo canal, tendrdn los valores indicados a
continuaci6n:

1. Estaciones Clase I-A:
68. a) Operaci6n diurna:

Valor no definido, pues la protecci6n se establece en trminos de la
intensidad de sefial permisible, la cual tiene un valor especificado en
cualquier punto del contorno geogrdfico del pais al que se asigna la
prioridad en el canal despejado respectivo (v6ase el Articulo XIV,
Secci6n A, punto 2).

69. b) Operaci6n nocturna:
Valor no definido, pues el uso secundario de canales despejados se limita

a las asignaciones convenidas por ambas Partes (v~ase el Articulo XIII,
Secci6n B) y con las condiciones de operaci6n establecidas en el Anexo II a
este Convenio.
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2. Class I-B Stations:

70. a) Daytime: 100 uV/m, groundwave.
71. b) Nighttime: 500 uV/m, skywave, 50% of the time.

3. Class II Stations:

72. a) Daytime: 500 uV/m, groundwave.
73. b) Nighttime: 2500 uV/m, groundwave.
74. The contours indicated are those which must be protected by other
Class II stations.

4. Class III Stations:

75. a) Daytime: 500 uV/m, groundwave.

76. b) Nighttime: 2500 uV/m, groundwave.
5. Class IV Stations:

77. Daytime: 500 uV/m, groundwave.

C. PROTECTION RATIOS

1. On the same channel (groundwave and skywave).
78. The ratio of the protected signal to the maximum permissible interfering
signal is 20 to 1, subject to the following terms and conditions:
79. a) No protection ratio shall apply to Class I-A stations (see Part 5).

80. b) The protected signal is specified in Section B of this Article. The
interfering signal to be considered is:
81. (1) Groundwave in the case of daytime service.

82. (2) Skywave, 10% of the time, in the case of nighttime service.

2. On adjacent channels:
a) Groundwave:

83. The protected signal for daytime and nighttime operation shall be
500 uV/m, groundwave and its ratio to the interfering groundwave signal shall
be as follows:

Separation between channels Protection Ratios

10 kHz 2 to 1
20 kHz I to 30

b) Skywave:
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2. Estaciones Clase I-B:

70. a) Operaci6n diurna: 100 uV/m, onda de tierra.
71. b) Operaci6n nocturna: 500 uV/m, onda reflejada, 50% del tiempo.

3. Estaciones Clase II:

72. a) Operaci6n diurna: 500 uV/m, onda de tierra.

73. b) Operaci6n nocturna: 2500 uV/m, onda de tierra.
74. Los contornos sefialados son los que deben ser protegidos por otras
estaciones Clase II.

4. Estaciones Clase III:

75. a) Operaci6n diurna: 500 uV/m, onda de tierra.

76. b) Operaci6n nocturna: 2500 uV/m, onda de tierra.

5. Estaciones Clase IV:
77. Operaci6n diurna: 500 uV/m, onda de tierra.

C. RELACIONES DE PROTECCION

1. En el mismo canal (onda de tierra y onda reflejada).

78. La relaci6n entre la seial a proteger y la mdxima sefial interferente
permisible es de 20 a 1, con las modalidades siguientes:
79. a) Para las estaciones Clase I-A no se aplica relaci6n de protecci6n
(ver Parte 5).
80. b) La sefial a proteger se especifica en la Secci6n B de este Articulo.
La sefial interferente a considerar es:
81. (1) La de onda de tierra, cuando se trata del servicio diurno.

82. (2) La de onda reflejada, 10% del tiempo, cuando se trata del servicio
nocturno.

2. En canales adyacentes.

a) Onda de tierra:
83. La sefial a proteger en operaci6n diurna y nocturna serd la de 500 uV/m,
onda de tierra y su relaci6n con la sefial de onda de tierra interferente
tendrdi los valores siguientes:

Separaci6n entre canales Relaci6n de protecci6n

10 kHz 2 a 1
20 kHz 1 a 30

b) Onda reflejada:
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84. No interference between stations on adjacent channels resulting from
skywave transmission of an interfering signal will be considered.

D. MAXIMUM PERMISSIBLE INTERFERING SIGNAL ON THE SAME CHANNEL

85. The following values are derived by dividing the values specified for
the normally protected contours of each class of station in Section B of
this Article by the protection ratio set forth in Section C, paragraph I
of this Article:

Class of Day Night
station Groundwave Skywave, 10% of the time

I-A None None
(See this Article, Section B, par. 1, and Part 5)

I-B 5 uV/m 25 uV/m
II 25 uV/m 125 uV/m
III 25 uV/m 125 uV/m
IV 25 uV/m 200 uV/m

E. PROTECTION OF REDUCED CONTOUR

86. When a reduction in the service area of a Class II or Class III
station or in the daytime service area of a Class IV station has resulted
from the acceptance at its normally protected contour of one or more
interfering signals having values higher than that specified as the
maximum permissible interfering signal, at the normally protected contour,
a line describing the limit of the interference-free service area in the sector
where the reduction in service occurs becomes the contour to be protected
in that sector by a new signal.

F. OBJECTIONABLE INTERFERENCE AT THE NORMALLY PROTECTED CON-

TOUR OR THE REDUCED PROTECTED CONTOUR

1. On the same channel.

87. Objectionable interference shall be considered to exist or is to be
expected when an undesired signal is stronger than:
88. a) The maximum permissible interfering signal specified in Section D
of this Article, if it is at the normal contour.
89. b) The value resulting from the application of the method of calculation
specified in Article XII if it is at the reduced contour.
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84. No se toma en cuenta ninguna interferencia entre estaciones que
operen en canales adyacentes y que resulte de una sefial interferente
procedente de la transmisi6n de onda reflejada.

D. MAXIMA SEIRAL INTERFERENTE PERMISIBLE EN EL MISMO CANAL

85. Los siguientes valores se obtienen dividiendo los valores especificados
para los contornos normales a proteger de cada clase de estaci6n,
sefialados en la Secci6n B de este Articulo, entre la relaci6n de protecci6n
establecidas en la Secci6n C, punto 1, de este Articulo:

Clase de Dia Noche
estaci6n Onda de tierra Onda reflejada, 10% del tiempo

I-A Ninguna Ninguna
(Vase la Secci6n B, punto 1 de este Articulo

y la Parte 5)
I-B 5 uV/m 25 uV/m
II 25 uV/m 125 uV/m
III 25 uV/m 125 uV/m
IV 25 uV/m 200 uV/m

E. PROTECCION AL CONTORNO REDUCIDO

86. Cuando haya sido aceptada una reducci6n del drea de servicio de
una estaci6n Clase II o Clase III o del Area de servicio diurno de una
estaci6n Clase IV, por efecto de una o mds sefiales de valor superior al de la
mAxima sefial interferente permisible, en el contorno normal a proteger, la
linea que describe el limite del drea de servicio libre de interferencia en
el sector donde ocurra la reducci6n de servicio se convertir, en el
contorno a proteger por una nueva sefial en ese sector.

F. INTERFERENCIA OBJETABLE EN EL CONTORNO NORMAL A PROTEGER

0 EN EL CONTORNO REDUCIDO A PROTEGER

1. En el mismo canal.

87. Se considerar que existe o es de esperarse interferencia objetable
cuando la sefial indeseada es mayor que:
88. a) La mdxima sefial interferente permisible sefialada en la Secci6n D
de este Articulo, si se trata del contorno normal.
89. b) La que resulte de aplicar el procedimiento de cdlculo especificado
en el Articulo XII si se trata del contorno reducido.
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2. On an adjacent channel.

90. Objectionable interference shall be considered to exist or is to be
expected when an undesired signal is stronger than that resulting from the
application of the protection ratios established in Section C, paragraph 2, of
this Article.
91. The procedure for the computation of objectionable interference
and the degree thereof is set forth in Article XI.

PART 4

OPERATION AND COMPUTATION PROCEDURES

Article IX

CHARACTERISTICS OF OPERATION

A. CALCULATION OF POWER

92. The operating power of a station is the product of the square of the
current at the point of input to the antenna and the resistance at that
point. In the case of a directional antenna, the input point is the distribution
point to the system.

B. POWER OF THE DIFFERENT CLASSES OF STATIONS

93. Except for specific cases to the contrary set forth in this agree-
ment, the limits of permissible power of the different classes of stations are as
follows.

94. 1. Class I-A stations: 50 kW or more
95. 2. Class I-B stations: from 10 to 50 kW
96. 3. Class II stations: from 0.100 to 50 kW
97. 4. Class III stations: from 0.100 to 25 kW

However, in an area within 62 miles (100 kin) of the common
border, power in excess of 5 kW may not be used.
98. 5. Class IV stations:

Stations located 93 miles (150 km) or more from the common
border: No greater than 1 kW day or 0.5 kW night.

Stations located at less than 93 miles (150 km) from the common
border: No greater than 1 kW day or 0.250 kW night.

In all cases, the minimum power shall be 0.100 kW.

99. Powers for Class III and Class IV stations, other than those
specified above, may be established by agreement between the Con-
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2. En canal adyacente.

90. Se considerard que existe o es de preverse interferencia objetable cuando
la sefial indeseada es mayor que el valor determinado por la aplicaci6n de las
relaciones de protecci6n establecidas en la Secci6n C, punto 2, de
este Articulo.
91. El procedimiento para el cAlculo de la interferencia objetable y el
grado de 6sta se establece en el Articulo XI.

PARTE 4

OPERACION Y PROCEDIMIENTOS DE CALCULO

Articulo IX

CARACTERISTICAS DE OPERACION

A. CALCULO DE LA POTENCIA

92. La potencia de operaci6n de una estaci6n es el producto del cuadrado de
la corriente en el punto de alimentaci6n de la antena por la resistencia en
ese punto. En el caso de antenas direccionales, el punto de alimentaci6n serdi
el de distribuci6n al sistema.

B. POTENCIA DE LAS DIFERENTES CLASES DE ESTACIONES

93. Salvo casos especificos en contrario contenidos en este Convenio,
los limites de potencia permisible a las diferentes clases de estaciones son
los siguientes:

94. 1. Estaciones Clase I-A: 50 kW o mas.
95. 2. Estaciones Clase I-B: De 10 a 50 kW.
96. 3. Estaciones Clase II: De 0.100 kW a 50 kW.
97. 4. Estaciones Clase III: De 0.100 kW a 25 kW.

Sin embargo, no deberdn usar potencia en exceso de 5 kW en lugares
ubicados a menos de 100 km (62 millas) de la frontera comfin.
98. 5. Estaciones Clase IV:

Estaciones ubicadas a 150 km (93 millas) o mds de ia frontera comfin:
no superior a 1 kW de dia no a 0.5 kW de noche.

Estaciones ubicadas a menos de 150 km (93 millas) de la frontera
comn: no superior a 1 kW de dia ni a 0.250 kW de noche.

En todo caso, la potencia minima serd de 0.100 kW.
99. Pueden asignarse potencias distintas a las especificadas anteriormente
para las estaciones Clase III y Clase IV, mediante acuerdo entre ambas
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tracting Parties, subject to the provisions contained in other applicable
international Agreements.

C. DETERMINATION OF CHARACTERISTIC FIELD

100. The characteristic field will be determined using the curves in
Annex XII. If, by application of the procedures set forth in Article XX,
both Contracting Parties should agree to adopt standards for the measure-
ment of field strength, the characteristic field may be determined by
measurement following the procedure that may be adopted.

D. DETERMINATION OF THE TIMES OF SUNRISE AND SUNSET

101. 1. The times of sunrise and sunset on the 15th day of a calendar
month, or the average time of sunrise and the average time of sunset for that
month, adjusted, in either case, to the nearest quarter hour shall be
considered the times of sunrise and sunset applying for all the days of that
month.
102. Either Contracting Party may determine and apply the times of
sunrise and sunset under the procedure set forth above, either at the
locations of individual stations, or at the center of geographical areas
designated by that Party. In the latter case, the times established for
each area will apply to all of the stations in that area.

103. 2. As an exception to the operating times as determined in sub-
paragraph 1 above, the Contracting Parties agree that limited operation
before local sunrise or after local sunset with daytime facilities may
be permitted subject to such terms and conditions as may be agreed upon
between the Parties.

Article X

DETERMINATION OF RADIATED FIELD STRENGTH VALUES

A. FROM AN OMNIDIRECTIONAL ANTENNA

1. For groundwave

104. The value obtained by multiplying the characteristic field of the
transmitting antenna by the square root of the power input to the antenna in
kilowatts.

2. For skywave

105. The value obtained by following the procedure outlined above, correct-

No. 11237



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 65

Partes Contratantes sujeto a las disposiciones contenidas en otros acuerdos
internacionales que sean aplicables.

C. DETERMINACI6N DEL CAMPO CARACTERiSTICO

100. El campo caracteristico se determinard mediante el uso de las
curvas del Anexo XII. Si, mediante la aplicaci6n de las disposiciones que
figuran en el Articulo XX, ambas Partes Contratantes convinieran en
adoptar normas para la medici6n de intensidad de campo, el campo
caracteristico podrfi ser determinado por mediciones siguiendo el procedi-
miento que se adopte.

D. DETERMINACION DE LOS HORARIOS DE SALIDA Y PUESTA DEL SOL.

101. 1. Las horas de salida y de puesta del sol del 15o. dia de un mes de
calendario, o las horas promedio de salida y de puesta del sol para ese mes,
ajustadas en cualquier caso al cuarto de hora ma's pr6ximo, deberdn
considerarse como las horas de salida y de puesta del sol que serdn aplicadas
para cada dia de ese mes.
102. Cualquiera de las Partes Contratantes puede determinar y aplicar
las horas de salida y de puesta del sol bajo los procedimientos antes
establecidos, para la ubicaci6n de estaciones individuales o para el
centro de dreas geogrdificas designadas por esa Parte. En el 6ltimo caso,
las horas determinadas para cada drea se aplicardn a todas las estaciones en
esa direa.

103. 2. Como una excepci6n a las horas de operaci6n determinadas en
el punto 1 anterior, ambas Partes Contratantes convienen en que puede
permitirse la operaci6n limitada antes de la hora local de ]a salida del sol
o despu~s de la hora local de la puesta del sol, con las facilidades de
operaci6n diurna, en los t~rminos y condiciones que acuerden ambas Partes.

Articulo X

DETERMINACION DE LOS VALORES DE INTENSIDAD DE CAMPO RADIADO

A. ANTENAS OMNIDIRECCIONALES

1. Onda de tierra
104. Es el producto del campo caracteristico de la antena transmisora por la
raiz cuadrada de la potencia de entrada a la antena, en kilowatts.

2. Onda reflejada
105. Es el valor obtenido siguiendo el procedimiento indicado en el punto 1
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ed in accordance with the vertical plane radiation characteristic of
the antenna at the corresponding angle of departure determined from
Annex VIII. The vertical plane radiation characteristic will be deter-
mined from the curves in Annex XV.

B. FROM A DIRECTIONAL ANTENNA

1. For groundwave

106. The value obtained from the horizontal plane radiation pattern
of the antenna in the direction at which the strength of the received
signal is to be determined.

2. For skywave

107. The value obtained from the vertical plane radiation pattern in
the direction at which the strength of the received signal is to be determined,
at an angle of departure determined from Annex VIII.

Article XI

COMPUTATION OF THE FIELD STRENGTH OF A RECEIVED SIGNAL

108. For computation of the field strength of a desired or undesired
signal, as the case may be, the following procedures will be applied:

A. GROUNDWAVE

109. 1. The chart in Annex XI corresponding to the frequency of
transmission is selected, and the curve from that chart is used corresponding
to the conductivity of the path between the station and the point at which the
field strength is to be determined. The field strength read from the curve
for the distance from the station to the point at which the field strength
is to be determined is that which would be produced by a station with a
radiated field strength of 100 mV/m in the horizontal plane in the direction
of the point under consideration. The value so determined is multiplied by the
ratio of the radiated field strength of the station to 100 mV/m to obtain the
field strength of the received signal.

110. 2. When several values of conductivity are presumed to occur along a
propagation path, the "Kirke" or "Equivalent Distance" method of
computation shall be used in computing the distance to a specified field
strength contour, in conjunction with the charts in Annex XI. The
Kirke method is described in Annex XIII.
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anterior, corregido de acuerdo con la caracteristica de radiaci6n de la antena
en el plano vertical en el ,ngulo de salida correspondiente, determinado
mediante el Anexo VIII. La caracteristica de radiaci6n en el piano vertical
pod di ser determinada utilizando las curvas del Anexo XV.

B. ANTENAS DIRECCIONALES

1. Onda de tierra
106. Es el valor obtenido del patr6n de radiaci6n de la antena, en el
piano horizontal, en la direcci6n en la cual la intensidad de la sefial
recibida va a ser determinada.

2. Onda reflejada

107. Es el valor obtenido del patr6n de radiaci6n de una antena, en el
plano vertical, en la direcci6n en la cual la intensidad de la sefial
va a ser determinada, en el dingulo de salida determinado mediante el
Anexo VIII.

Articulo XI

DETERMINACION DE LA INTENSIDAD DE CAMPO DE UNA SE1AL RECIBIDA

108. Para calcular la intensidad de campo de una seial deseada o indeseada,

seg6n sea el caso, se aplicardin los procedimientos siguientes:

A. ONDA DETIERRA

109. 1. En la grdfica del Anexo XI correspondiente a la frecuencia de
transmisi6n se selecciona la curva que corresponda a la conductividad de
la trayectoria entre el transmisor y el punto en el cual la intensidad de
campo va a ser determinada. La intensidad de campo leida en esa curva para
la distancia existente entre la estaci6n y el punto en el cual la intensidad de
campo va a ser determinada, es la que seria producida por una estaci6n
con una intensidad de campo radiada de 100 mV/m en el piano horizontal,
en la direcci6n del punto bajo consideraci6n. El valor determinado en esta
forma-, se multiplica por la relaci6n de la intensidad de campo radiada
por la estaci6n a 100 mV/m, para obtener el valor de la intensidad de
campo de la sefial recibida.
110. 2. Cuando ocurran varios valores de conductividad a lo largo de la
trayectoria de propagaci6n, podrd usarse el mtodo de "Kirke" o de la
«Distancia Equivalente> , para calcular la distancia a un contorno de
intensidad de campo en relaci6n con las grdficas del Anexo XI. Este m~todo
se describe en el Anexo XIII.
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B. SKYWAVE

111. Annex X is a chart containing curves which indicate the skywave
field strength produced at various distances from a station with a radiated
field strength of 100 mV/m. The 50% of the time curve is utilized for
determining the field strength of a desired signal, the 10% of the time curve is
used for determining the field strength of an undesired signal. The
value read from the curve at the distance to the point at which the field
strength is to be determined is multiplied by the ratio of the radiated field
strength of the station to 100 mV/m to obtain the field strength of the received
signal.

Article XII

CALCULATION AND PROTECTION OF THE REDUCED CONTOUR

A. REDUCED CONTOUR TO BE PROTECTED

112. The reduced contour to be protected, defined generally in Part 2,
is the line joining all points within the normally protected contour where the
ratio of the protected signal to an interfering signal from an existing co-
channel station is 20 to 1.

B. COMPUTATION OF REDUCED CONTOUR

1. For daytime primary service of Class II, Class III and Class IV
stations:
113. The reduced contour is drawn through all points where a ratio of
20 to 1 from the protected signal to the interfering signal is met.

2. For nighttime primary service of Class II and Class III stations:

114. The reduced contour will be considered to be a closed contour of uniform
value which encircles the station and has a value which may be determined
by multiplying by 20 the value of the strongest interfering signal from an
existing co-channel station as computed at the site of the protected
station.

C. PROTECTION OF REDUCED CONTOUR

115. At any point on or within the reduced contour, the strength of
a new interfering signal from a co-channel station cannot exceed 70%
of the value of the maximum existing interfering signal at that point,
or one twentieth of the value of the normally protected contour,
whichever is higher.
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B. ONDA REFLEJADA

S11. El Anexo X es una grfifica que contiene las curvas que indican
la intensidad de campo de onda reflejada producida a diferentes distancias
de una estaci6n con una intensidad de campo radiado de 100 mV/m. La
curva de 50% del tiempo se utiliza para determinar la intensidad de
campo de una sefial deseada y la curva de 10% del tiempo se utiliza para
determinar la intensidad de campo de una seial indeseada. El valor
leido en la curva para la distancia al punto al cual va a determinarse la
intensidad de campo se multiplica por la relaci6n de la intensidad de campo
radiada por la estaci6n a 100 mV/m, para obtener la intensidad de campo
de la sefial recibida.

Articulo XII

CALCULO Y PROTECCION DEL CONTORNO REDUCIDO

A. CONTORNO REDUCIDO A PROTEGER

112. El contorno reducido a proteger de una estaci6n, definido en forma
general en la Parte 2, es la linea que une todos los puntos dentro del contorno
normalmente protegido, en donde ia relaci6n de la sefial protegida a la seial
interferenteprocedentedeuna estaci6n existente en el mismo canal es de 20 a 1.

B. DETERMINACION DEL CONTORNO REDUCIDO

1. Para el servicio primario en operaci6n diurna de las estaciones
Clase II, Clase III y Clase IV:
113. El contorno reducido se traza a travds de todos los puntos en los que
se satisfaga la relaci6n de 20 a 1 entre la sefial protegida y la interferente.

2. Para el servicio primario en operaci6n nocturna de estaciones
Clase II y Clase III:
114. El contorno reducido se considerard que es un contorno cerrado
de un valor uniforme que circunscribe a la estaci6n, valor que puede ser
determinado multiplicando por 20 el valor de la seial interferente mds
intensa de una estaci6n existente en el mismo canal, calculado para el lugar
en que estdi ubicada la estaci6n protegida.

C. PROTECCION DEL CONTORNO REDUCIDO

115. En cualquier punto del contorno reducido o dentro de ste, la
intensidad de cualquier nueva sefial interferente de una estaci6n en el
mismo canal no podrd exceder del 70% del valor de la mdxima sefial
interferente existente en ese punto, o de una vigbsima del valor del contorno
normalmente protegido, cualquiera que sea mayor.
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PART 5

PRIORITY AND USE OF CLEAR CHANNELS

Article XIII

PRIORITY

116. A. Each of the Contracting Parties hereby recognizes the clear
channel priorities of the other, as set forth in Annex I to this Agreement.

117. B. Neither Contracting Party shall make any nighttime assignment
on clear channels upon which the other Party has priority under this Agree-
ment, except as provided in Annex II.

Article XIV

USE OF CLEAR CHANNELS

118. A. Daytime Class II assignments by either Contracting Party on
clear channels upon which the other Party has priority will be subject to
the following conditions:

1. Permissible Hours of Operation:

119. Sunrise to sunset at the location of the Class II station. Exceptions
to these hours of operation may be permitted in accordance with Article IX,
Section D, paragraph 2.

2. Permissible Signal Intensity at the Boundary of the Country
Which Has the Priority on the Clear Channel Involved:

120. Not more than 5 uV/m groundwave (exceptions are set forth in
Annex II).

3. Permissible Power:

121. The permissible power will be 50 kW (exceptions are set forth in
Annex II).
122. B. It is recognized and agreed by the Contracting Parties that
the secondary use of clear channels permitted under the terms of this
Agreement imposes no obligation on the Party having the clear channel
priority to protect such secondary use, and that the Party having the
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PARTE 5

PRIORIDAD Y USO DE CANALES DESPEJADOS

Articulo XIII

PRIORIDAD

116. A. Cada una de las Partes Contratantes reconoce las prioridades
de la otra en materia de canales despejados, segln se establece en el Anexo I
a este Convenio.
117. B. Ninguna de las Partes Contratantes hard asignaci6n alguna para
operaci6n nocturna en los canales despejados en que la otra Parte
tiene prioridad de conformidad con este Convenio, salvo lo previsto en
el Anexo II.

Articulo XIV

USO DE CANALES DESPEJADOS

118. A. Las asignacionesde estaciones Clase II para operaci6n diurna que
cualquiera de las Partes Contratantes haga en canales despejados en los
que la otra Parte tenga prioridad, estardn sujetas a las siguientes
condiciones:

1. Horas permissibles de operaci6n:
119. De la salida a la puesta del sol en la ubicaci6n de la estaci6n
Clase II. De acuerdo con el Articulo IX, Secci6n D, punto 2, pueden
permitirse excepciones a este horario de operaci6n.

2. Intensidad de sefial permisible en el contorno del pais que tiene
prioridad en el canal despejado respectivo:
120. No mds de 5 uV/m, onda de tierra (las excepciones figuran en el
Anexo II).

3. Potencia permisible:
121. La potencia permisible serd de 50 kW (las excepciones figuran en el
Anexo II).
122. B. Ambas Partes Contratantes reconocen y convienen en que
el uso secundario de los canales despejados, permitido de conformidad
con los t&rminos de este Convenio, no impone a la Parte que tiene prioridad en
un canal dado la obligaci6n de proteger dicho uso secundario, y que la Parte
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clear channel priority retains full freedom to make such use of the clear
channel upon which it has priority as it deems necessary to meet its
domestic service needs.

PART 6

NOTIFICATION AND OFFICIAL LIST OF ASSIGNMENTS

Article XV

NOTIFICATION

A. PROCEDURE

1. General
123. a) From the date of entry into force of this Agreement and
throughout the period in which it shall remain in effect, any notification
made by either Contracting Party shall be in accordance with the
procedure set forth in this Article, and on the basis of the provisions
contained in Section A of Article XVI. Such notifications shall be made
for all new assignments and all deletions or modifications of existing
assignments.

124. b) To be valid, each such notification must be such that the new station,
modification, or deletion proposed therein is in accordance with this
Agreement.

125. c) No notification containing Basic Information is required for
assignments agreed upon and listed in the Annexes to this Agreement.
Regarding the sending of Supplementary Information, as well as compliance
with the other applicable procedural provisions, it will be considered
that the other Contracting Party has received the notification of the Basic
Information upon the date of entry into force of this Agreement.

126. d) Except as may otherwise be specifically provided in this Agree-
ment, changes in power, antenna characteristics, or location of an
existing station may be made at any time, provided that such changes
shall be notified in accordance with paragraphs a) and b) above.
Stations making such changes are not required to afford greater protection
to existing stations than that previously accepted.

127. e) Each Contracting Party may, within forty five days following the

No. 11237



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 73

que tiene la prioridad de dicho canal despejado retiene la absoluta
libertad para utilizar el canal para el cual tiene prioridad en la
forma que considere necesaria para hacer frente a las necesidades de su ser-
vicio nacional.

PARTE 6

NOTIFICACION Y LISTA OFICIAL DE ASIGNACIONES

Articulo XV

NOTIFICACION

A. PROCEDIMIENTO DE NOTIFICACION

1. Generalidades
123. a) A partir de la fecha de entrada en vigor de este Convenio y durante
su vigencia, toda notificaci6n que haga cualquiera de las Partes Contra-
tantes deberdt estar de acuerdo con este procedimiento y con lo establecido
en la Secci6n A del Articulo XVI, ya sea que se trate de nuevas asignaciones,
de anulaciones o de modificaciones en las asignaciones existentes.

124. b) Para que sea vdlida, cada una de dichas notificaciones deberfi
estar en tal forma de manera que la nueva estaci6n, la modificaci6n o
la anulaci6n propuestas en ellas est~n de acuerdo con este Convenio.
125. c) Para las asignaciones que figuren en los Anexos a este Convenio,
no se requerird la notificaci6n de la Informaci6n Bdsica correspondiente.
Para el envio de la Informaci6n Suplementaria respectiva, asi como para
el cumplimiento de las demAs disposiciones de este procedimiento que
sean aplicables, se considerar, que la otra Parte Contratante ha recibido la
notificaci6n de la Informaci6n Bdsica en la fecha de entrada en vigor de este
Convenio.
126. d) Excepto que se prevea especificamente en otra forma en este
Convenio, los cambios de potencia, de caracteristicas de la antena o en la
ubicaci6n de una estaci6n existente podrdn hacerse en cualquier tiempo,
siempre que tales cambios sean notificados de acuerdo con las disposiciones
de los incisos a) y b) anteriores. Las estaciones que hagan tales cambios
no estardn obligadas a proporcionar mayor protecci6n, a las estaciones
existentes, que la aceptada previamente.
127. e) Cada una de las Partes Contratantes, dentro de los cuarenta y
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date of receipt of a notification, advise the Party making the notification of
any objection it may have thereto under the terms of this Agreement.

128. J) If the Supplementary Information required under paragraphs 2 and
3 of this Section does not accompany the Basic Information, and such
Supplementary Information is received within the period specified in
sub-paragraphs b) of said paragraphs, the period during which objection
may be made shall be extended to thirty days after the date of receipt of
such Supplementary Information.

129. g) Failure of the Contracting Party receiving a notification to object
thereto within the period specified above shall be deemed to be an acceptance
by that Party of such notification.
130. h) The date of priority of a notification shall be determined by the date
of receipt by the Notification-Exchange Agency specified under Section A
of Article XVI of the Basic Information constituting the notification, provided
the Supplementary Information with respect to such notification is also
submitted within the periods provided in sub-paragraphs b) of para-
graphs 2 and 3 of this Section. If there is a conflict between two or
more notifications, priority in the date of receipt thereof by the designated
Notification-Exchange Agency shall govern.

2. New assignments

a) Basic Information.
131. In making any notification of a new assignment, the respective
Contracting Party shall provide the following Basic Information which is
essential to constitute a notification:

- Frequency.
- Class of station.
- Location (city and state).
- Power.
- Time of operation.
- Type of antenna (ND, DA-I, DA-2, DA-N or DA-D).
- Date of expected commencement of operation.
b) Supplementary Information.

132. The Basic Information should be accompanied by the following
Supplementary Information:
133. (1) For omnidirectional antennas:

- Call sign.
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cinco dias siguientes a la fecha de recepci6n de una notificaci6n,
podrd dar a conocer, a la Parte que hizo la notificaci6n, cualquier
objeci6n que pudiera tener con respecto a ]a misma, bajo los t~rminos de
este Convenio.
128. J) En el caso de que la Informaci6n Suplementaria requerida en
los puntos 2 y 3 de esta Secci6n no acompafie a la Informaci6n Bdsica y que
tal Informaci6n Suplementaria sea recibida dentro de los periodos
especificados en los incisos b) de dichos puntos, el periodo durante el
cual la objeci6n puede hacerse se extenderi a treinta dias despu~s de la
fecha de recibo de tal Informaci6n Suplementaria.
129. g) Cuando la Parte Contratante que reciba una notificaci6n omita
objetarla dentro del periodo especificado anteriormente, se considerard.
que tal notificaci6n es aceptada por dicha Parte.
130. h) La fecha de prioridad de una notificaci6n serd determinada por
la fecha de recibo, por el Organismo de Intercambio de Notificaciones
especificado en la Secci6n A del Articulo XVI, de la Informaci6n Bdsica
que constituye la notificaci6n, siempre y cuando la Informaci6n Suplemen-
taria con respecto a tal notificaci6n sea tambi~n presentada dentro de los
periodos estipulados en los incisos b) de los puntos 2 y 3 de esta Secci6n.
Si existe conflicto entre dos o mds notificaciones, la prioridad en ]a
fecha de recibo de las mismas, por el Organismo de Intercambio de
Notificaciones mencionado, serd la que rija.

2. Nuevas asignaciones
a) Informaci6n Bdsica.

131. Al hacer cualquier notificaci6n de una nueva asignaci6n, la Parte
Contratante respectiva deberd proporcionar la Informaci6n Bdsica siguiente,
esencial para constituir una notificaci6n:

- Frecuencia.
- Clase de estaci6n.
- Ubicaci6n (ciudad y estado).
- Potencia.
- Tiempo de operaci6n.
- Indicaci6n del tipo de antena (ND, AD-1, AD-2, AD-N o AD-D).
- Fecha prevista de puesta en servicio.
b) Informaci6n Suplementaria.

132. La Informaci6n Bdsica debiera estar acompafiada de la Informaci6n
Suplementaria siguiente:
133. (1) Para antenas omnidireccionales:

- Distintivo de llamada.

N
°

11237



76 United Nations - Treaty Series 1971

- Geographic location of the antenna, in degrees and minutes of
latitude and longitude.

- Electrical and physical dimensions (including those of the ground
system).

- Characteristic field (where the configuration and dimensions of the
antenna and ground system are such that the characteristic field can
not be predicted with the use of Annex XII, the estimated
value of the characteristic field will be notified and full details
as to the design and dimensions of the radiation system will be
furnished, including a drawing if necessary).

134. (2) For directional antenna systems:
- Call sign.
- Geographic location of the midpoint of the antenna system, in

degrees and minutes of latitude and longitude.
- Electrical and physical dimensions (including those of the ground

system).
- Horizontal radiation pattern for daytime operation.
- Horizontal and vertical radiation patterns for nighttime operation

(the vertical patterns to be supplied only for directions in which
protection is required for stations in the other country).

135. If the Supplementary Information is not provided at the same time
as the Basic Information, it shall be submitted as soon thereafter as
possible, but, in any event, not more than ninety days thereafter in
the case of omnidirectional antennas or more than six months thereafter
in the case of directional antennas.

3. Modifications

a) Basic Information.
136. In making any notification of a change in the assignment of an
existing station, the respective Contracting Party shall provide the following
Basic Information which is essential to constitute a notification:

- Nature of the change.
- Date the change is expected to be put into effect.
- Any revision of the Basic Information previously supplied.

b) Supplementary Information.
137. The Basic Information should be accompanied by such revision of the
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- Ubicaci6n geogrdfica de la antena, en grados y minutos de latitud
y de longitud.

- Dimensiones el1ctricas y fisicas (incluyendo las del sistema de
tierra).

- Campo caracteristico (cuando la configuraci6n y dimensiones
de la antena y del sistema de tierra son tales que el campo
caracteristico no puede ser previsto mediante el uso del Anexo XII,
se notificardi el valor estimado del campo caracteristico y se pro-
porcionardin amplios detalles del disefio y dimensiones del
sistema de radiaci6n, incluyendo un dibujo, si fuere necesario).

134. (2) Para sistemas direccionales de antena:
- Distintivo de Ilamada.
- Ubicaci6n geogrd.fica del punto medio del sistema de antena,

en grados y minutos de latitud y de longitud.
- Dimensiones el&ctricas y fisicas (incluyendo las del sistema de

tierra).
- Patr6n de radiaci6n horizontal para operaci6n diurna.
- Patrones de radiaci6n horizontal y vertical para operaci6n nocturna

(los patrones verticales se proporcionarfin solamente para las
direcciones en las que se requiera protecci6n para estaciones
del otro pais).

135. Si la Informaci6n Suplementaria respectiva no se proporciona junto
con la Informaci6n Bdsica, aquella deberdi remitirse tan pronto como sea
posible, pero, en ningfin caso, despu~s de noventa dias cuando se trate de
antenas omnidireccionales o despu6s de seis meses cuando se trate
de antenas direccionales.

3. Modificaciones

a) Informaci6n Bdsica.

136. Al hacer la notificaci6n de un cambio en la asignaci6n de una estaci6n
existente, la Parte Contratante respectiva proporcionard la Informaci6n
Bdsica siguiente, esencial para que dicha asignaci6n se encuentre de
acuerdo con el cambio:

- Naturaleza del cambio.
- Fecha prevista para realizar el cambio.
- Toda enmienda que deba hacerse a la Informaci6n Bsica

previamente suministrada.
b) Informaci6n Suplementaria.

137. La Informaci6n Bdsica debiera estar acompafiada de los datos
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Supplementary Information previously provided as may be necessary to
make it conform to the change.

138. If such Supplementary Information is not provided at the same time as
the Basic Information, it shall be submitted as soon thereafter as
possible, but, in any event, not more than ninety days thereafter in the case
of omnidirectional antennas or more than six months thereafter in
the case of directional antennas.

4. Deletions

139. A notification of the deletion of an existing assignment shall
consist of sufficient information to identify the assignment deleted,
including:

- Frequency.
- Call sign.
- Location (city and state).
- Power.
- Effective date or anticipated date of cessation of operation.

5. Dates of commencement of operation or cessation of operation
140. Each Contracting Party shall notify the date a station commences
service, ceases operation, or puts a change into effect. Such notification
shall be made within sixty days following such date.

B. TRANSFER AND Loss OF PRIORITIES

1. Transfer of priorities

141. Any notification of a deletion of an existing assignment shall be
deemed to be an abandonment by the notifying Contracting Party of
any rights it may have with respect to such assignment, unless it
simultaneously notifies a new station on the same frequency which
would be, in effect, a substitution for the deleted assignment. Such
Party will retain, on behalf of the substituted assignment, the obligations
and rights of the deleted assignment, including the priority, provided,
however, that the substituted assignment does not result in interference to
existing stations in the other country in excess of that previously caused by the
station whose assignment is deleted.

2. Loss of priorities

a) For change of frequency.
142. Except as provided in paragraph 1 of this Section, any notification of
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relativos a cualquier enmienda que sea necesaria efectuar a la Informaci6n
Suplementaria previamente suministrada, para que dicha asignaci6n se
encuentre de acuerdo con el cambio.
138. Si dichos datos no se proporcionan junto con la Informaci6n Bd.sica,
deberdn remitirse tan pronto como sea posible, pero, en ningfn caso,
despu~s de noventa dias cuando se trate de antenas omnidireccionales o
despu~s de seis meses cuando se trate de antenas direccionales.

4. Anulaciones
139. Al notificar la anulaci6n de una asignaci6n existente, se deber, pro-
porcionar la informaci6n suficiente para identificar la asignaci6n suprimida,
incluyendo:

- Frecuencia.
- Distintivo de Ilamada.
- Ubicaci6n (ciudad y estado).
- Potencia.
- Fecha efectiva o prevista del cese de operaci6n.

5. Fechas de puesta en servicio o de cese del mismo
140. Cada Parte Contratante deberd notificar la fecha de puesta en
servicio de una estaci6n, del cese de operaci6n o de la realizaci6n de un
cambio. Tal notificaci6n deberd hacerse dentro de los sesenta dias
siguientes a dicha fecha.

B. TRANSFERENCIA Y PERDIDA DE PRIORIDADES

1. Transferencia de prioridades
141. Cualquier notificaci6n de anulaci6n de una asignaci6n existente
seri considerada como abandono, por la Parte Contratante notificante,
de cualesquiera derechos que &sta pudiera tener con respecto a tal asignaci6n,
a menos que, simultdneamente, notifique una nueva estaci6n en la misma
frecuencia, la cual seria, en efecto, una substituci6n de la asignaci6n anulada.
Dicha Parte retendr., en favor de la asignaci6n reemplazante, los
derechos y obligaciones de la asignaci6n anulada, inclusive la prioridad,
a condici6n de que, sin embargo, la asignaci6n reemplazante no provoque,
a las estaciones existentes en el otro pais, interferencia en exceso de la
que causaba anteriormente la estaci6n cuya asignaci6n se anul6.

2. Prdida de prioridades
a) Por cambio de frecuencia.

142. A excepci6n de lo establecido en el punto 1 de esta Secci6n, cualquier
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a change in an existing assignment that involves a change of frequency is,
in effect, a deletion of the previous assignment, and will constitute the
simultaneous notification of a new assignment, which notification will be
given the priority corresponding to the notification of a new assignment.

b) For not providing the Supplementary Information.

143. (1) An assignment which is included in the Annexes to this Agree-
ment shall cease to have any effect if the Supplementary Information required
by sub-paragraphs b) of paragraphs 2 and 3 of Section A of this Article, as
the case may be, is not furnished within the respective time period specified in
such sub-paragraphs. The time periods mentioned should be counted from
the date this Agreement enters into force, in conformity with sub-paragraph
c) of paragraph 1 of Section A of this Article.
144. (2) Any other notification of a new or modified assignment shall
cease to have any effect if the Supplementary Information required in
paragraph 2 or in paragraph 3 of Section A of this Article, as the case may be,
is not furnished within the respective time periods established in said para-
graphs, beginning:
145. (i) on the date this Agreement enters into force if it was notified during
the period between March 10, 1967, and the date on which this Agreement
enters into force; or
146. (ii) on the date of notification of the Basic Information, if it was
notified after the entry into force of this Agreement.
147. In exceptional cases, the time periods established in sub-paragraphs
b) of paragraph 2 and 3 of Section A of this Article may be extended for a
like period of time by a Contracting Party upon notice to the other
Party, if the notice refers to assignments covered in said paragraphs or to
assignments covered in sub-paragraph c) of paragraph 1 of Section A of
this Article. The notification submitted shall cease to have any effect if the
Supplementary Information is not furnished before the end of one
such extension of time.

c) For not initiating the operation or not putting the change into
effect.
148. Any notification, including those listed in the Annexes to this
Agreement, with respect to which there has been furnished the Basic
and Supplementary Information in the form and within the periods specified
in this Agreement, shall cease to have any effect if, within two years after the
date the Supplementary Information has been received, the station concerned
has not actually begun to operate or has not put the change into effect. In
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notificaci6n de cambio en una asignaci6n existente que involucre un
cambio de frecuencia tendr, el efecto de una anulaci6n de la asignaci6n
anterior y constituird la notificaci6n simultdnea de una nueva asignaci6n,
a la que se le otorgard la prioridad correspondiente a la notificaci6n
de una nueva asignaci6n.

b) Por no proporcionar la Informaci6n Suplementaria.
143. (1) Una asignaci6n que figure en los Anexos a este Convenio dejard de
tener efecto alguno si la Informaci6n Suplementaria requerida en los
incisos b) de los puntos 2 y 3 de la Secci6n A de este Articulo, segin el caso,
no es proporcionada dentro del periodo respectivo establecido en dichos
incisos. Los periodos mencionados deberAn comenzar a contarse a partir de
la fecha de entrada en vigor de este Convenio, de conformidad con el inciso c)
del punto 1 de la Secci6n A de este Articulo.
144. (2) Cualquier notificaci6n de una nueva asignaci6n o de un cambio
en una asignaci6n existente dejard de tener efecto alguno, si la Informaci6n
Suplementaria requerida en el punto 2 o en el punto 3 de la
Secci6n A de este Articulo, seg~n el caso, no es proporcionada dentro
del periodo respectivo establecido en dichos puntos, contado:
145. (i) a partir de la fecha de entrada en vigor de este Convenio, si fue
notificada durante el periodo comprendido entre el 10 de marzo de 1967 y la
fecha de entrada en vigor de este Convenio; o
146. (ii) a partir de la fecha del envio de la Informaci6n Bdsica, si fue
notificada despu~s de la entrada en vigor de este Convenio.

147. En casos excepcionales, una de las Partes Contratantes podrd ampliar
por un periodo igual el periodo respectivo establecido en los incisos
b) de los puntos 2 y 3 de la Secci6n A de este Articulo, mediante
aviso a la otra Parte, bien se trate de asignaciones a las que se refieren dichos
puntos o bien de las que se especifican en el inciso c) del punto 1 de la Secci6n
A de este Articulo. Como consecuencia de ello, la notificaci6n involucrada
dejard de tener efecto alguno si la Informaci6n Suplementaria no es
proporcionada antes de finalizar el periodo ampliado.

c) Por no iniciar la operaci6n o no efectuar el cambio.

148. Cualquier asignaci6n, incluyendo las contenidas en los Anexos a
este Convenio, con respecto a la cual se haya proporcionado la Informaci6n
Bdsica y Suplementaria en la forma y dentro de los periodos especificados en
el mismo, dejard de tener efecto alguno si dos afios despu~s de la fecha en que
se recibi6 la Informaci6n Suplementaria la estaci6n correspondiente no ha
iniciado su operaci6n o no ha efectuado el cambio. En casos especiales
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special cases, arising from unusual circumstances, the effect of such
notification may be extended for successive periods of six months, upon
notice to the other Contracting Party within the effective period of the
notification in question. Such notice must include detailed reasons to
justify such extension.

149. d) The provisions of sub-paragraphs b) and c) of this paragraph
shall not be applicable to those assignments covered by special arrangements
between the Parties, which are set forth in the appropriate Annexes to this
Agreement.

Article XVI

OFFICIAL LIST OF ASSIGNMENTS

A. NOTIFICATION-EXCHANGE AGENCY

150. 1. All notifications of new assignments, deletions, and changes in
existing assignments, as well as objections to such assignments and other
communications made according to Article XV of this Part shall be
delivered by each Contracting Party through the entity which may be
designated by the countries of the North American Region. Such entity
will be the Notification-Exchange Agency for performance of the notification-
exchange function subject to concurrence between the Contracting Parties
effected by an exchange of written notices.
151. 2. Pending designation of an entity by the countries of the North
American Region to perform the notification-exchange function, or,
if after designation of such entity, it should temporarily or permanently
fail to perform the notification-exchange function, such function shall be
effected directly between the Contracting Parties until the designated
entity performs its function.

B. RECOGNITION OF ACCEPTED ASSIGNMENTS

152. All assignments accepted before the date this Agreement enters into
force shall continue to be accepted. All notifications inconsistent with
the assignments set forth in the Annexes to this Agreement, or otherwise
inconsistent with the terms of this Agreement, are hereby withdrawn, and
such action will be confirmed through the notification procedure after
entry into force of this Agreement.
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originados en circunstancias desusadas, el efecto de tal notificaci6n puede
ser extendido por periodos sucesivos de seis meses, siempre y cuando se
haga a la otra Parte Contratante la correspondiente comunicaci6n dentro
del periodo de efectividad de la notificaci6n en cuesti6n. Dicha comuni-
caci6n debe incluir los detalles de las circunstancias que justifiquen tal
pr6rroga.
149. d) Las disposiciones de los incisos b) y c) de este punto no deberdn
aplicarse a aquellas asignaciones cubiertas por arreglos especiales entre las
dos Partes, las cuales figuran en los Anexos apropiados a este Convenio.

Articulo XVI

LISTA OFICIAL DEASIGNACIONES

A. ORGANISMO DE INTERCAMBIO DE NOTIFICACIONES

150. 1. La notificaci6n de nuevas asignaciones, de anulaciones y de cambios
en las asignaciones existentes, asi como las objeciones a dichas asignaciones
y las demds comunicaciones que se hagan conforme al Articulo XV de esta
Parte, serAn hechas por cada Parte Contratante a trav6s de la entidad que
designen los paises de la regi6n de America del Norte. Dicha entidad
funcionard como Organismo de Intercambio de Notificaciones, si asi
lo convienen las Partes Contratantes mediante un canje de avisos por escrito.

151. 2. En tanto que los paises de la regi6n de America del Norte
designen una entidad para realizar la funci6n de intercambio de
notificaciones, o, si despu~s de la designaci6n de tal entidad, 6sta deja
temporal o permanentemente de realizar su funci6n, el intercambio serd
efectuado directamente entre las Partes Contratantes hasta que la entidad
designada realice su funci6n.

B. RECONOCIMIENTO DE LAS ASIGNACIONES ACEPTADAS

152. Todas las asignaciones aceptadas antes de la fecha de entrada
en vigor de este Convenio, quedan aceptadas. Todas las notificaciones
incompatibles con las asignaciones incluidas en los anexos a este Convenio,
o que por cualquier otro motivo resulten incompatibles con los t6rminos
de este Convenio, quedan suprimidas, y esta supresi6n serd confirmada de
conformidad con el procedimiento de notificaci6n, despu6s de la entrada
en vigor de este Convenio.
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C. ESTABLISHMENT AND REVISION OF THE OFFICIAL LIST OF ASSIGN-

M ENTS

1. Establishment of the Official List
153. a) For the purpose of establishing an Official List of Assignments,
each Contracting Party will prepare and present to the other Party a
list of its assignments as soon as possible, but, in any event, not later than
9 months after entry into force of this agreement. Said lists will contain the
following information with respect to each assignment:

(1) Name of the country.
(2) Frequency.
(3) Call sign (if assigned).
(4) Location (city and state).
(5) Power.
(6) Type of antenna (ND, DA-1, DA-2, DA-N, DA-D).
(7) Time of operation.
(8) Class of station.
(9) Whether or not the assignment is in operation as notified.

154. With respect to (9) the following annotations will be used:

155. (i) "(under construction)": this indicates a new station which has
not been notified as in operation.
156. (ii) "(P.O.: - )": this is for the purpose of indicating the present
characteristics of an existing assignment modified by a subsequent noti-
fication, whose operation with the new characteristics has not been notified.
Where a change in frequency is involved, the listing of the assignment under
the new frequency will have the annotation "(P.O.: - kHz)" and
the listing under the existing frequency will have the annotation "(Vide
kHz)" showing the frequency of the proposed operation.
157. (iii) "(P.N.: , N.L. # - )": this is for the purpose of
indicating the characteristics of a previously notified assignment when
it is modified by notification of changed characteristics before the
notification of the date of commencement of operation of the previous assign-
ment.
158. b) The lists to be exchanged in accordance with paragraph 1,
sub-paragraph a) of this Section will include every assignment starting with
the information contained in the Appendix attached to the Recommenda-
tions of the North American Regional Broadcasting Engineering Meeting,
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C. ESTABLECIMIENTO Y REVISION DE LA LISTA OFICIAL DE ASIGNACIONES

1. Establecimiento de la Lista Oficial
153. a) Con el prop6sito de establecer una Lista Oficial de Asignaciones,
cada Parte Contratante preparardi y presentardi a la otra Parte una lista
de sus asignaciones, lo m~is pronto posible, pero, en ninghn caso, mds
alld de nueve meses a partir de la fecha de entrada en vigor de este
Convenio. Dichas Listas contendrdn la siguiente informaci6n con respecto
a cada asignaci6n:

(1) Nombre del pais.
(2) Frecuencia.
(3) Distintivo de Ilamada (si estd asignado).
(4) Ubicaci6n (por ciudad y estado).
(5) Potencia.
(6) Indicaci6n del tipo de antena (ND, AD-1, AD-2, AD-N, AD-D)
(7) Tiempo de operaci6n.
(8) Clase de estaci6n.
(9) Indicaci6n de que ]a asignaci6n estd o no en operaci6n, como ha

sido notificada.
154. Con respecto al contenido de (9), las siguientes notaciones serdn
usadas:
155. (i) "(en construcci6n)": Para indicar una nueva estaci6n cuya fecha
de puesta en servicio no has sido notificada.
156. (ii) "(O.P.: )": Para indicar las actuales caracteristicas de
una asignaci6n existente modificada por una notificaci6n posterior, cuya
operaci6n con las nuevas caracteristicas no ha sido notificada. Cuando
un cambio de frecuencia estd involucrado, el registro de la asignaci6n en la
nueva frecuencia tendrd la notaci6n "(O.P.: - kHz)" y el registro
en la frecuencia original tendrd la notaci6n (Vase kHz)>,
mostrando la frecuencia de la operaci6n propuesta.
157. (iii) < (N.P.: , L.N. # - ))): Para indicar las caracteristi-
cas de una asignaci6n previamente notificada, cuando es modificada por
una notificaci6n de cambio de caracteristicas antes de la notificaci6n de la
fecha de puesta en servicio de'la asignaci6n original.

158. b) Las listas a intercambiar de conformidad con el inciso a) del
punto 1 de esta Secci6n, incluirdn toda asignaci6n partiendo de la informaci6n
contenida en el Ap~ndice adjunto a las Recomendaciones de la Reuni6n
de Ingenieria de Radiodifusi6n de la Regi6n Norteamericana, firmado
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January 30, 1941, as modified by subsequent notifications up to and including
those set forth in the last Notification List of both Parties sent on or before
the day preceding the date of entry into force of this Agreement, and as
modified by the provisions of the Agreement between the United States of
America and the United Mexican States Concerning Radio Broadcasting
in the Standard Broadcasting Band, Mexico, D.F., January 29, 1957, '
and as further modified by the assignments contained in Annexes to this
Agreement. Those notified assignments which have not been accepted
will be marked with the appropriate notation, such as "objection",
"reservation", "being processed", etc., and they will be treated in
accordance with the procedure contained in this Agreement.

159. c) Each Contracting Party will transmit its comments to the other no
later than six months after both Parties have received the respective
lists. Such comments may include any questions either Party has with
respect to any assignment included in the list of the other Party. Any questions
which may arise with respect to either the assignments listed or with
respect to their operating characteristics will be resolved by reference to
the information used in preparation of the list as set forth in paragraph 1,
sub-paragraph b) of this Section, or by consultation.

160. d) When both Parties have agreed upon the assignments which
should be contained in each list, both lists will be adopted officially
and will constitute the Official List of Assignments of both Parties.
Such adoption will be made by an exchange of letters between the respective
communications Agencies of the two Parties. Immediately thereafter
copies of such Lists will be forwarded by both Parties to the Notification-
Exchange Agency for the purpose of being registered as the Official
List of Assignments.
161. e) If either Contracting Party has failed to supply all or a part of the
Supplementary Information referred to in paragraphs 2 and 3 of Section A
of Article XV concerning any assignment notified before the day prior to
the date this agreement enters into force, such party will supply said
Supplementary Information as soon as possible based upon the first
edition of the Official List. To that effect, such Party will proceed in the
following order:

United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 253.
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el 30 de enero de 1941, modificado por las notificaciones subsecuentes
hasta las contenidas en la 6ltima Lista de Notificaciones de ambas
Partes enviada hasta la vispera, 6sta inclusive, de la fecha de entrada
en vigor de este Convenio y modificada por las disposiciones del Convenio
entre los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos Mexicanos
Relativo a la Radipdifusi6n en la Banda Normal, firmado en M6xico,
D.F., el 29 de enero de 1957, y modificada posteriormente por las
asignaciones contenidas en los Anexos a este Convenio. Aquellas asignaciones
notificadas que no hayan sido aceptadas estarin sefialadas con una
anotaci6n apropiada, tal como ( objeci6n >, « reserva >, < trdmite >, etc.,
y serdn tratadas de conformidad con el procedimiento contenido en
este Convenio.
159. c) Cada Parte Contratante transmitiri sus comentarios a la otra
no mds all de los seis meses despu~s de que ambas Partes hayan
recibido las listas respectivas. Tales comentarios pueden incluir cuales-
quiera cuestiones que una u otra Parte pudiera tener con respecto a
alguna asignaci6n incluida en la lista de la otra Parte. Cualesquiera
cuestiones que pudieran surgir con respecto a las asignaciones de una u
otra lista o con respecto a sus caracteristicas de operaci6n, serdn resueltas
por la referencia a la informaci6n empleada en la preparaci6n de la
lista, contenida en el inciso b) del punto 1 de esta Secci6n, o mediante
consulta.
160. d) Cuando ambas Partes hayan convenido en las asignaciones que
estarian contenidas en cada lista, las dos listas serdn adoptadas oficialmente
y constituirdn la Lista Oficial de asignaciones de ambas Partes. Tal adopci6n
serd hecha por un intercambio de cartas entre los respectivos Organismos de
comunicaciones de las dos Partes. Inmediatamente despu~s, copias de
tales Listas serdn proporcionadas por ambas Partes al Organismo de Inter-
cambio de Notificaciones con el prop6sito de que sean registradas
como la Lista Oficial de Asignaciones.
161. e) Si una u otra Parte Contratante ha dejado de proporcionar toda o
parte de la Informaci6n Suplementaria a la que se refieren los puntos 2 y
3 de la Secci6n A del Articulo XV, relativa a alguna asignaci6n
notificada antes de la vispera de la fecha de entrada en vigor de este Convenio,
tal Parte proporcionard la mencionada Informaci6n Suplementaria,
tan pronto como sea posible, basada en la primera edici6n de la Lista
Oficial. Para ese efecto, dicha Parte procederd en el orden siguiente:
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162. (i) Particular assignments specified by the other Party in a list
to be furnished after this Agreement enters into force.
163. (ii) Assignments within 62 miles (100 km) of the common border.

164. (iii) Other assignments that, due to their nature, are capable of
causing objectionable interference to assignments of the other Party.
165. (iv) The remaining assignments.

2. Revision of the Official List
166. a) After adoption of the Official List in accordance with paragraph 1,
sub-paragraph d) of this Section, the Contracting Parties will exchange
yearly editions of the Official List through the Notification-Exchange
Agency. Each edition of the List will consist of the original, or master, List of
Assignments of both Parties, as modified by subsequent notifications
of new assignments, and modification and deletion of existing assignments.
The individual listings of assignments contained in the editions of the List
shall be in accordance with paragraph 1, sub-paragraph a) of this Section.

167. b) Every six months, each Contracting Party will forward to the
other Party a supplementary list containing notifications made during that
six-month period. Such supplementary list will be forwarded within one
month after the close of each six-month period.

PART 7

RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE, DURATION

AND TERMINATION

Article XVII

RATIFICATION

168. This Agreement shall be subject to ratification by both of the
Contracting Parties in accordance with their respective constitutional
procedures.

Article XVIII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A. ENTRY INTO FORCE

169. This Agreement, which replaces the Agreement of January 29,
1957, will enter into force on the date of exchange of instruments of
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162. (i) Asignaciones especificas sefialadas por la otra Parte en una
lista a ser proporcionada despu~s de que este Convenio entre en vigor.
163. (ii) Asignaciones de estaciones ubicadas dentro delos 100km (62 millas)
de la frontera com6n.
164. (iii) Otras asignaciones que, debido a su naturaleza, sean capaces
de causar interferencia objetable a las asignaciones de la otra Parte.
165. (iv) El resto de las asignaciones.

2. Revisi6n de la Lista Oficial
166. a) Despu~s de la adopci6n de la Lista Oficial de conformidad con
el inciso d) del punto 1 de esta Secci6n, las Partes Contratantes inter-
cambiardn ediciones anuales de la Lista Oficial a trav~s del Organismo
de Intercambio de Notificaciones. Cada edici6n de la Lista consistird de la
Lista Oficial de Asignaciones original o maestra de ambas Partes, modificada
por notificaciones subsecuentes de nuevas asignaciones y de modificaciones
o anulaciones de asignaciones existentes. Los registros individuales de las
asignaciones contenidas en las ediciones de la Lista deberdn estar de
acuerdo con el inciso a) del punto 1 de esta Secci6n.
167. b) Cada seis meses, cada Parte Contratante proporcionard a la
otra Parte una lista suplementaria que contenga las notificaciones hechas
durante dicho periodo de seis meses. Dicha lista suplementaria serd
proporcionada dentro del mes siguiente al final de cada periodo de seis
meses.

PARTE 7

RATIFICACION, ENTRADA EN VIGOR, DURACION
Y TERMINACION

Articulo XVII

RATIFICACION

168. Este Convenio estd sujeto a ratificaci6n por ambas Partes Con-
tratantes, de conformidad con sus respectivos procedimientos consti-
tucionales.

Articulo XVIII

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

A. ENTRADA EN VIGOR

169. Este Convenio, que substituye al Convenio del 29 de enero de 1957,
entrar. en vigor en la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n.
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ratification. The exchange of instruments of ratification shall be carried
out in Washington, D.C.

B. DURATION

170. 1. This Agreement shall remain in force for a period of five
years, unless, before the end of such period, it is terminated pursuant to
Article XIX, or is replaced by a new agreement between the Contracting
Parties.
171. 2. If not replaced by new agreement, or if not terminated at the
expiration of the aforesaid five-year period in accordance with Article XIX,
this Agreement shall remain in force indefinitely thereafter until replaced
by a new agreement between the Contracting Parties or until terminated in
accordance with the provisions of Article XIX.

Article XIX

TERMINATION

172. A. Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement
by a written notice of termination to the other Party through diplomatic
channels. The termination shall take effect one year after the date of
receipt of such notice.

173. B. If either of the Contracting Parties considers that the other is
acting or has acted in a manner incompatible with the provisions of this
Agreement, consultations shall take place between the Parties concerning
the matter. In the event that such consultations do not result in a solution
of the problem to the satisfaction of both Parties, the complaining
Party may proceed to terminate this Agreement. The termination shall
take effect ninety days after the date of receipt of the written notice
thereof.

Article XX

REVISION

174. Changes in and additions to the technical standards, including the
conductivity maps and the propagation curves, and in the notification
procedure may be effected through diplomatic channels when such changes
and additions, embodied in amendments or supplements to the appropriate
Parts or Annexes, prepared jointly by designated officials of the two
Contracting Parties, have been approved by the administrative agency
or department of each Party having jurisdiction over broadcasting matters.
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El canje de los instrumentos de ratificaci6n se llevard a cabo en Washington,
D.C.

B. DURACION

170. 1. El presente Convenio permanecerd en vigor durante un periodo
de cinco afios, a menos que, antes del fin de dicho periodo, se d por
terminado de conformidad con el Articulo XIX, o se reemplace por un
nuevo convenio entre las Partes Contratantes.
171. 2. Si este Convenio no es reemplazado por uno nuevo, o si al
expirar el periodo de cinco afios anteriormente citado no se ha dado por
terminado de acuerdo con el Articulo XIX, continuarfi en vigor
indefinidamente hasta que sea reemplazado por un nuevo convenio entre
las Partes Contratantes, o hasta que se d por terminado de conformidad
con las disposiciones de dicho Articulo XIX.

Articulo XIX

TERMINACION

172. A. Cualquiera de las Partes Contratantes puede dar por terminado
este Convenio mediante aviso escrito de terminaci6n a la otra Parte,
cursado por la via diplomf tica. La terminaci6n surtirdi efectos un afio despu~s
de la fecha de recibo de dicho aviso.
173. B. Si cualquiera de las Partes Contratantes considera que la otra
actfia o ha actuado en una forma incompatible con las disposiciones de
este Convenio, se Ilevarfin a cabo consultas al respecto entre las Partes.
En el caso de que dichas consultas no den como resultado la soluci6n del
problema a satisfacci6n de ambas Partes, la Parte quejosa podrd proceder a
terminar el presente Convenio. La terminaci6n surtird efectos noventa dias
despuds de la fecha de recibo del aviso escrito correspondiente.

Articulo XX

REVISION

174. A trav~s de los canales diplomditicos, pueden Ilevarse a cabo cambios
o adiciones a las normas t6cnicas, inclusive los mapas de conductividad y las
curvas de propagaci6n, asi como en el procedimiento de notificaci6n,
cuando dichos cambios y adiciones, incorporados en enmiendas o
suplementos a las Partes o Anexos correspondientes, preparados con-
juntamento por funcionarios de las Partes Contratantes, hayan sido
aprobados por la agencia administrativa o departamento que en cada
una de las Partes tenga jurisdicci6n en asuntos de radiodifusi6n.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Mexico City, Distrito Federal, in duplicate, in the Spanish
and English languages, each having equal authenticity, this 1 1th day of
December, one thousand nine hundred sixty eight.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
FULTON FREEMAN

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
ANTONIO PADILLA SEGURA

Secretary of Communications
and Transportation

ANNEX I

TABLE OF CLEAR CHANNEL PRIORITIES

Channel
kHz

540
640
650
660
670
700
720
730
750
760
770
780
800
820
830
840

Country having
Priority

Mexico
USA
USA
USA
USA
USA
USA

Mexico*
USA
USA
USA
USA

Mexico
USA
USA
USA

Channel
kHz

870
880
890
900

1020
1030
1040
1050
1100
1120
1160
1180
1200
1210
1220
1570

Country having
Priority

USA
USA
USA

Mexico
USA
USA
USA

Mexico
USA
USA
USA
USA
USA
USA

Mexico
Mexico

* The Parties hereto recognize the limitation to the Mexican operation on 730 kHz caused

by operation of stations in the United States of America on the frequency 740 kHz and agree to
continue their study of this matter in an effort to arrive at an adjustment in the use of 740 kHz
that will be mutually satisfactory and upon the basis of which the United States of America may
modify its existing priority for the use of 740 kHz. Each Contracting Party agrees to exchange
views and to give careful consideration to any suggestions by the other Party.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el
presente Convenio.

HECHO en Mxico, D.F., por duplicado, en los idiomas espafiol e
ingles, ambos igualmente aut~nticos, a los once dias del mes de diciembre
de mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign]
FULTON FREEMAN

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

[Signed - Sign ]
Jost ANTONIO PADILLA SEGURA
Secretario de Comunicaciones

y Transportes

ANEXO I

CUADRO DE PRIORIDADES DE CANALES DESPEJADOS

Pais que tiene la
Prioridad

M6xico
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA

M6xico*
EUA
EUA
EUA
EUA

M6xico
EUA
EUA
EUA

Canal
kHz

870
880
890
900

1020
1030
1040
1050
1100
1120
1160
1180
1200
1210
1220
1570

Pais que tiene la
Prioridad

EUA
EUA
EUA

Mexico
EUA
EUA
EUA

Mexico
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA

Mxico
Mxico

* Ambas Partes reconocen la limitaci6n a la operaci6n mexicana en 730 kHz causada
por la operaci6n de estaciones en los Estados Unidos de America en la frecuencia de
740 kHz, y estnn de acuerdo en continuar el estudio de este asunto en un esfuerzo para Ilegar
a un ajuste en la banda de los 740 kHz que sea mutuamente satisfactorio y sobre cuya base los
Estados Unidos de America podrin modificar su actual prioridad en el uso de los 740 kHz.
Cada una de las Partes Contratantes estA de acuerdo en intercambiar puntos de vista y considerar
cuidadosamente cualquier sugerencia de la otra Parte.
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ANNEX II

SPECIAL USE OF CLEAR CHANNELS

In conformity with the provisions of Articles XIII and XIV of this Agree-
ment, and without limiting in any way the freedom of each Party as stated
in Article XIV, Section B, both Parties agree on the following:

A. Daytime Use

1. On the channel 540 kHz, the intensity of the maximum interfering
signal permissible on the boundary of Mexico may be 10 uV/m, groundwave.

2. The United Mexican States may assign stations to operate with powers
not in excess of 5 kW on the following channels: 700 kHz, 720 kHz, 1120 kHz,
1210 kHz.

3. The United States of America may assign stations to operate with powers
not in excess of 5 kW on the following channels: 730 kHz, 800 kHz,
900 kHz, 1050 kHz, 1220 kHz and 1570 kHz. However, on the following
channels stations shall not be assigned with powers in excess of I kW in
areas within the distances of the locations that are specified.
a) 800 kHz: 820 miles (1319 kilometers) from Ciudad Judrez, Chihuahua.

b) 1050 kHz: 620 miles (998 kilometers) from Monterrey, Nuevo Le6n.

c) 1570 kHz: 620 miles (998 kilometers) from Ciudad Acufia, Coahuila.

B. Nighttime Use

I. The United Mexican States may make the following assignments:
a) 660 kHz Mexico, D.F.

Radiation not to exceed 190 mV/m over the arc 337 degrees true, east to
68 degrees true. Outside of this arc, the field strength at any point on the
border or boundary of the United States shall not exceed 100 uV/m (10 per cent
skywave).

b) 760 kHz Los Reyes, Mexico
Radiation not to exceed 98 mV/m over the arc 12 degrees true, east to
66 degrees true. Outside of this arc, the field strength at any point on the
border or boundary of the United States shall not exceed 142 uV/m (10 per cent
skywave).

c) 830 kHz Mexico, D.F.
Radiation not to exceed the indicated values over the following arcs:
1) 100 mV/in over the arc 343 degrees true, east to 355 degrees true.
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ANEXO II

USO ESPECIAL DE CANALES DESPEJADOS

De conformidad con lo establecido en los Articulos XIII y XIV de este
Convenio, y sin que en forma alguna se limite la libertad de cada Parte
consignada en el Articulo XIV, Secci6n B, ambas Partes convienen en lo siguiente:

A. Uso diurno

1. En el canal de 540 kHz, la intensidad de la md.xima sefial interferente
permisible en el contorno geogrhfico de M&xico puede ser de 10 uV/m, onda de
tierra.

2. Los Estados Unidos Mexicanos pueden asignar estaciones para operar
con potencias que no excedan de 5 kW en los siguientes canales: 700 kHz, 720 kHz,
1120 kHz y 1210 kHz.

3. Los Estados Unidos de Am&rica pueden asignar estaciones para operar
con potencias que no excedan de 5 kW en lo siguientes canales: 730 kHz,
800 kHz, 900 kHz, 1050 kHz, 1220 kHz y 1570 kHz. Sin embargo en los
canales siguientes, las estaciones no deben operar con una potencia superior a
1 kW si estdn situadas:
a) en 800 kHz a distancias inferiores a 1319 km (820 millas) de Ciudad Judrez,

Chihuahua.
b) en 1050 kHz, a distancias inferiores a 998 km (620 millas) de Monterrey,

Nuevo Le6n.
c) en 1570 kHz, a distancias inferiores a 998 km (620 millas) de Ciudad

Acufia, Coahuila.

B. Uso Nocturno

1. Los Estados Unidos Mexicanos pueden efectuar las siguientes asignaciones:
a) 660 kHz M6xico, D. F.:

La radiaci6n no debe exceder de 190 mV/m dentro del arco comprendido entre
los azimutes de 337 grados y 68 grados. Fuera de este arco, la intensidad
de campo en cualquier punto de la frontera o del contorno geogrd.fico de
los Estados Unidos de Am&rica no debe exceder de 100 uV/m (onda
reflejada, 10% del tiempo).

b) 760 kHz Los Reyes, M6x:
La radiaci6n no debe exceder de 98 mV/m dentro del arco comprendido
entre los azimutes de 12 grados y 66 grados. Fuera de este arco, la
intensidad de campo en cualquier punto de la frontera o contorno geogrdfico
de los Estados Unidos de America no debe exceder de 142 uV/m (onda
reflejada, 10% del tiempo).

c) 830 kHz Mexico, D. F.:
La radiaci6n no debe exceder los valores indicados a continuaci6n:
1) 100 mV/m dentro del arco comprendido entre los azimutes de 343 grados

y 355 grados.
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2) 93 mV/m over the arc 355 degrees true, east to 22 degrees true.

3) 100 mV/m over the arc 22 degrees true, east to 34 degrees true.

Outside of the arc 343 degrees true, east to 34 degrees true, the field
strength at any point on the border or boundary of the United States shall not
exceed 130 uV/m (10 per cent skywave).

d) 1020 kHz Macuspana, Tabasco.
Power not to exceed 0.100 kW.

e) 1030 kHz Mexico, D.F., 20 kW, DA.
The directional antenna shall not radiate more than 190 mV/m on a bearing
of 40 degrees true, and the radiation over the arc 335 degrees true, east
to 55 degrees true shall not exceed that which would be produced by a
directional antenna having the following parameters:
1) Two towers, spaced 90 degrees along a line bearing 40 degrees true.
2) Current ratio: 1:1
3) Phase difference 72 degrees.

f) 1180 kHz Mexico, D.F.
Radiation not to exceed 178 mV/m over the arc 340 degrees true, east to

68 degrees true. Outside of this arc, the field strength shall not exceed 100 uV/m
(10 per cent skywave) at any point on the border or boundary of the United
States.

2. The United States of America may make the following assignments:
a) 540 kHz, Cypress Gardens, Florida, 10 kW, DA.

The directional antenna shall not radiate more than 42 mV/m over the arc
210 degrees true to 232 degrees true, and 98 mV/m over the arc 232 degrees
true to 287 degrees true.

Other assignments on this frequency
1) shall be located outside the area bounded on the north by the parallel

35 degrees north and on the east by the meridian 93 degrees west;
provided that no such assignments may be made within the United States
of America south of the parallel 30 degrees north, and

2) shall not deliver a signal strength at any point within the United Mexican
States in excess of 50 uV/m (10 per cent skywave).

b) 730 kHz Santurce, Puerto Rico, 10 kW, DA.
25 uV/m (10 per cent skywave) maximum permissible signal at the nearest
point on the Mexican boundary.

c) 800 kHz Juneau, Alaska, 5 kW, ND.
d) 900 kHz Fairbanks, Alaska, 10 kW, ND.
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2) 93 mV/m dentro del arco comprendido entre los azimutes de 355 grados
y 22 grados.

3) 100 mV/m dentro del arco comprendido entre los azimutes de 22 grados
y 34 grados.

Fuera del arco comprendido entre los azimutes de 343 grados y
34 grados, la intensidad de campo no debe exceder de 130 uV/m (Onda
reflejada, 10% del tiempo). en cualquier punto de la frontera o contorno
geogrifico de los Estados Unidos.

d) 1020 kHz Macuspana, Tab.:
La potencia no debe exceder de 0.100 kW.

e) 1030 kHz Mexico, D. F.: 20 kW AD.
La antena direccional no debe radiar mds de 190 mV/m en el azimut de 40 grados,
y la radiaci6n dentro del arco comprendido entre los azimutes de 335 grados y
55 grados no debe exceder la que se produciria con una antena direccional con
los siguientes parimetros:
1) Dos torres espaciadas 90 grados a lo largo de una linea de azimut 40 grados.
2) Relaci6n de corrientes, 1:1.
3) Diferencia de fase, 72 grados.

f) 1180 kHz Mexico, D. F.:
La radiaci6n no debe exceder de 178 mV/m dentro del arco comprendido
entre los azimutes de 340 grados y 68 grados. Fuera de este arco, la
intensidad de campo no debe exceder de 100 uV/m (onda reflejada, 1000
del tiempo) en cualquier punto de la frontera o contorno geogrfifico de los
Estados Unidos.

2. Los Estados Unidos de America pueden efectuar las siguientes asignaciones:
a) 540 kHz Cypress Gardens, Fla.: 10 kW AD.

La antena direccional no debe radiar mdis de 42 mV/m dentro del arco
comprendido entre los azimutes de 210 grados y 232 grados, y no ms
de 98 mV/m dentro del arco comprendido entre los azimutes de 232 grados
y 287 grados.
Otras asignaciones en esta frecuencia:
(1) Deben estar ubicadas fuera del irea limitada al Norte por el paralelo

350 N y al Oriente por el meridiano 930 W, siempre y cuando dichas
asignaciones no se efecthen dentro de los Estados Unidos de America al
sur del paralelo 300 N;

(2) No deben poner una intensidad de seial en ningfin punto dentro de
los Estados Unidos Mexicanos que exceda de los 50 uV/m (10% onda
reflejada).

b) 730 kHz Santurce, P.R.: 10 kW AD:
25 uV/m (onda reflejada, 10%o del tiempo) mdxima sefial permisible en el
punto mis pr6ximo del contorno geogrdfico de los Estados Unidos Mexicanos.

c) 800 kHz Juneau, Alaska: 5 kW ND.
d) 900 kHz Fairbanks, Alaska: 10 kW ND.
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e) 1050 kHz New York, New York, 50 kW, DA.
Any change in the presently notified directional antenna radiation pattern
shall not result in an increase in radiation over the arc 210 degrees true to
273 degrees true.

f) 1220 kHz Cleveland, Ohio, 50 kW, DA.
Any change in the presently notified directional antenna radiation pattern
shall not result in an increase in radiation over the arc 193 degrees true to
264 degrees true.

ANNEX III

TABLE OF SHARED CLEAR CHANNELS PRIORITIES

Country
Channel having

kHz Station Priority Antenna Operation

680 San Francisco, California USA ND U
690 Tijuana, Baja California Mexico DA U
710 New York, New York USA DA U
710 Seattle, Washington USA DA U
810 San Francisco, California USA DA U
810 Schenectady, New York USA ND U
850 Denver, Colorado USA ND U
850 Orizaba, Veracruz Mexico DA U
940 Mexico, Distrito Federal Mexico ND U

1000 Mexico, Distrito Federal Mexico DA U
1000 Chicago, Illinois USA DA U
1000 Seattle, Washington USA DA U
1060 Mexico, Distrito Federal Mexico DA U
1060 Philadelphia, Pennsylvania USA DA U
1070 Los Angeles, California USA ND U
1080 Hartford, Connecticut USA DA U
1080 Dallas, Texas USA DA U
1090 Rosarito, Baja California Mexico DA U
1090 Little Rock, Arkansas USA DA U
1090 Baltimore, Maryland USA DA U
1110 Omaha, Nebraska USA DA U
1110 Charlotte, North Carolina USA DA U
1130 Shreveport, Louisiana USA DA U
1130 New York, New York USA DA U
1140 Monterrey, Nuevo Leon Mexico DA U
1140 Richmond, Virginia USA DA U
1170 Tulsa, Oklahoma USA DA U
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e) 1050 kHz Nueva York; 50 kW DA.
Cualquier cambio en el patr6n de radiaci6n direccional notificado en ]a
actualidad no debe dar por resultado un aumento de la radiaci6n dentro del
arco comprendido entre los azimutes de 210 grados y 273 grados.

f) 1220 kHz Cleveland, Ohio: 50 kW AD.
Cualquier cambio en el patr6n de radiaci6n direccional notificado en ]a
actualidad no debe dar por resultado un aumento de la radiaci6n dentro
del arco comprendido entre los azimutes de 193 grados y 264 grados.

ANEXO III

CUADRO DE PRIORIDADES DE CANALES DESPEJADOS COMPARTIDOS

Canal Pais que liene
kHz Estaci6n la Prioridad Antena Operaci6n

680 San Francisco, California EUA ND C
690 Tijuana, Baja California Mexico AD C
710 New York, New York EUA AD C
710 Seattle, Washington EUA AD C
810 San Francisco, California EUA AD C
810 Schenectady, New York EUA ND C
850 Denver, Colorado EUA ND C
850 Orizaba, Veracruz Mexico AD C
940 Mexico, Distrito Federal Mexico ND C

1000 Mexico, Distrito Federal Mexico AD C
1000 Chicago, Illinois EUA AD C
1000 Seattle, Washington EUA AD C
1060 Mexico, Distrito Federal Mexico AD C
1060 Philadelphia, Pennsylvania EUA AD C
1070 Los Angeles, California EUA ND C
1080 Hartford, Connecticut EUA AD C
1080 Dallas, Texas EUA AD C
1090 Rosarito, Baja California Mexico AD C
1090 Little Rock, Arkansas EUA AD C
1090 Baltimore, Maryland EUA AD C
1110 Omaha, Nebraska EUA AD C
1110 Charlotte, North Caroline EUA AD C
1130 Shreveport, Louisiana EUA AD C
1130 New York, New York EUA AD C
1140 Monterrey, Nuevo Le6n M6xico AD C
1140 Richmond, Virginia EUA AD C
1170 Tulsa, Oklahoma EUA AD C
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Country
Channel having

kHz Station Priority Antenna Operation

1170 Wheeling, West Virginia USA DA U
1190 Guadalajara, Jalisco Mexico DA U
1190 Fort Wayne, Indiana USA DA U
1190 Portland, Oregon USA DA U
1500 Washington, District of Columbia USA DA U
1500 St. Paul, Minnesota USA DA U
1510 Nashville, Tennessee USA DA U
1510 Spokane, Washington USA DA U
1520 Buffalo, New York USA DA U
1520 Oklahoma City, Oklahoma USA DA U
1530 Sacramento, California USA DA U
1530 Cincinnati, Ohio USA DA U
1540 Waterloo, Iowa USA DA U
1550 Jalapa, Veracruz Mexico ND U
1560 New York, New York USA DA U
1560 Bakersfield, California USA DA U

ANNEX IV

CLASS IV STATIONS

(Increase in power within the Border Zone)

Provisions for the increase in daytime power of Class IV stations in both
countries which operate on local channels within 100 kilometers of the common
border

1. A station of either Contracting Party assigned to operate with a
daytime power of 250 W prior to the date of entry into force of this
Agreement may be increased in daytime power to 1 kW at any time after that date
pursuant to the notification procedure of Part 6 of this Agreement, provided that
operation with such power will not result in objectionable interference to
stations of the other Party.

2. Class IV stations, which the Parties have agreed may increase power to
I kW under the terms of this Annex, are listed in two Groups. Group I includes
stations for which coordination is not required, stations in Group 2 require
coordination.

3. Neither Contracting Party will authorize a station listed in Group 2
of this Annex to begin operation with a daytime power of 1 kW, without prior
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Canal Pais que tiene
kHz Estaci6n la Prioridad Antena Operaci6n

Wheeling, West Virginia
Guadalajara, Jalisco
Fort Wayne, Indiana
Portland, Oregon
Washington, District of C
St. Paul, Minnesota
Nashville, Tennessee
Spokane, Washington
Buffalo, New York
Oklahoma City, Oklahoma
Sacramento, California
Cincinnati, Ohio
Waterloo, Iowa
Jalapa, Veracruz
New York, New York
Bakersfield, California

olumbia

EUA
M~xico
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA
EUA

Mexico
EUA
EUA

AD
AD
AD
AD
AD
AD
AD
AD
AD
AD
AD
AD
AD
ND
AD
AD

ANEXO IV

ESTACIONES CLASE IV

(Aumento de potencia dentro de la zona fronteriza)

Previsiones para el aumento de potencia, en servicio diurno, de
Clase IV de ambos paises que operan en canales locales
100 kil6metros de la frontera comtn.

las estaciones
dentro de los

1. Una estaci6n de una u otra Parte Contratante que, previamente a la
fecha de entrada en vigor de este Convenio, haya sido asignada para operar
con 250 W durante el dia, puede aumentar su potencia en operaci6n diurna
a 1 kW en cualquier momento, a partir de tal fecha, de acuerdo con el
procedimiento de notificaci6n establecido en la Parte 6 de este Convenio,
siempre que la operaci6n con la potencia citada no d por resultado una
interferencia objetable a estaciones de la otra Parte.

2. Las estaciones Clase IV que ambas Partes han convenido en que pueden
aumentar potencia a I kW, bajo los t6rminos de este Anexo, estin enlistadas
en dos Grupos. En el Grupo 1 figuran las estaciones que no requieren coordina-
ci6n y en el Grupo 2 las estaciones que si requieren coordinaci6n.

3. Ninguna de las Partes Contratantes autorizard. a una estaci6n contenida
en el Grupo 2 de este Anexo a operar de dia con potencia de 1 kW sin previa

N* 11237
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consultation with the other Party to insure that stations of that Party involving
mutual interference with its station will begin simultaneous operation with
I kW daytime power.

4. If, one year after the date of entry into force of this Agreement, some
stations in Group 2 have not been notified for power increases to I kW, and
arrangements have not been made for their simultaneous increase, the Contracting
Parties will consult with respect to such stations to determine if individual solutions
can be found to the problems which preclude a power increase.

5. Stations assigned by either Contracting Party to local channels after
the date of signing of this Agreement must protect the contours of existing
stations within 100 km of the common border on these channels in the other
country based upon a daytime power of I kW.

The above provisions apply to the following stations:

Group 1
No Coordination required

Location

El Centro, California
Ensenada, Baja California

(actually notified on 1240 kHz)

Demming, New Mexico
Raymondville, Texas
San Diego, California
El Paso, Texas
Ojinaga, Chihuahua
Ciudad Acuna, Coahuila
Nueva Rosita, Coahuila
Sabinas Hidalgo, Nuevo Leon

Frequency
kHz7 Location

1400 Yuma, Arizona
1400 Uvalde, Texas

1450
1450
1450
1490
1340
1450
1240
1490

Ojinaga, Chihuahua
Valle Hermoso, Tamaulipas
Carrizo Springs, Texas
Ciudad Juarez, Chihuahua
Nogales, Arizona
Las Cruces, New Mexico
Ciudad Juarez, Chihuahua
Calexico, California

No. 11237
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1230
1230

1230
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consulta con la otra Parte, a fin de asegurarse de que las estaciones de
aquella Parte que involucren interferencia con su propia estaci6n comenzardn a
operar simultaneamente con una potencia de 1 kW de dia.

4. Si, un afio despu~s de la entrada en vigor de este Convenio, algunas
estaciones del Grupo 2 no han sido notificadas para aumentar potencia a
1 kW y si no se han hecho arreglos para su aumento simultineo, las Partes
Contratantes consultardn entre si respecto a tales estaciones para determinar si
pueden encontrarse soluciones individuales a los problemas que impiden el
aumento de potencia.

5. Las estaciones asignadas por cualquiera de las Partes Contratantes
para operar en canales locales despu6s de la fecha de firma de este Convenio deben
proteger los contornos de las estaciones del otro pais que operen en estos
canales dentro de los 100 km de la frontera comfjn, con base en una potencia de 1 kW
durante el dia.

Las previsiones anteriores se aplican a las siguientes estaciones:

Grupo 1
No se requiere coordinaci6n

Ubicaci6n

El Centro, California
Ensenada, Baja California

(actualmente notificada en
1240 kHz)

Demming, Nuevo Mexico
Raymondville, Texas
San Diego, California
El Paso, Texas
Ojinaga, Chihuahua
Ciudad Acufia, Coahuila
Nueva Rosita, Coahuila
Sabinas Hidalgo, Nuevo Le6n

Frecuencia
kHz Ubicaci6n

1400 Yuma, Arizona
1400 Uvalde, Texas

1450
1450
1450
1490
1340
1450
1240
1490

Ojinaga, Chihuahua
Valle Hermoso, Tamaulipas
Carrizo Springs, Texas
Cd. Judrez, Chihuahua
Nogales, Arizona
Las Cruces, Nuevo M6xico
Cd. Judirez, Chihuahua
Calexico, California

N' 11237
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Group 2

Coordination Required

Location

Piedras Negras, Coahuila
Del Rio, Texas
Needles, California
Cathedral City, California
Mexicali, Baja California
Nuevo Laredo, Tamaulipas
Matamoros, Tamaulipas
North of Victoria, Texas
Port Arthur, Texas
Escondido, California
Ensenada, Baja California
Blythe, California
San Luis Rio Colorado,

Sonora

Frequency
kHz

1450
1450
1450
1490
1490
1490
1490
1490
1240
1240
1230
1400
1400
1400
1400

Location

Tucson, Arizona
Magdalena, Sonora
Douglas, Arizona
Tucson, Arizona
Agua Prieta, Sonora
Matamoros, Tamaulipas
Beeville, Texas
Laredo, Texas
Globe, Arizona
Nogales, Sonora
Bisbee, Arizona
Sta. Paula, California
Ensenada, Baja California
Santa Ana, Sonora
Tucson, Arizona

ANNEX V

SPECIFIC CASES

(Other than the special cases listed in Annex II)

Freq.
kHz Location Power Antenna Hours Class

660 Cd. Delicias, Chih.
690 State of Yucatan
850 Orizaba, Veracruz

870 Glendale, California
900 West Covina, California
940 Mexico, D.F.

1000 Mexico, D.F.
1070 Houston, Texas

1110
1140
1150

Mexico, D.F.
Monterrey, N.L.
Cd. Obreg6n, Sonora

1170 Coatzacoalcos, Ver.
1170 La Piedad, Mich.

0.500
50
100-D
50-N

5
0.500
150-D
50-N

10
I0-D
5-N
50
50
5-D

ND D
DA-N U
DA-N U

ND D
DA-D D
ND U

ND U
DA-I U

DA-N U
DA-N U
ND U

0.300-N
0.250-N ND
0.100-N ND
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Grupo 2
Si se requiere coordinaci6n

Ubicaci6n

Piedras Negras, Coahuila
Del Rio, Texas
Needles, California
Cathedral City, California
Mexicali, Baja California
Nuevo Laredo, Tamaulipas
Matamoros, Tamaulipas
North of Victoria, Texas
Port Arthur, Texas
Escondido, California
Ensenada, Baja California
Blythe, California
San Luis Rio Colorado,

Sonora

Frecuencia
kHz

1450
1450
1450
1490
1490
1490
1490
1490
1240
1240
1230
1400
1400
1400
1400

Ubicaci6n

Tucson, Arizona
Magdalena, Sonora
Douglas, Arizona
Tucson, Arizona
Agua Prieta, Sonora
Matamoros, Tamaulipas
Beeville, Texas
Laredo, Texas
Globe, Arizona
Nogales, Sonora
Bisbee, Arizona
Sta. Paula, California
Ensenada, Baja California
Santa Ana, Sonora
Tucson, Arizona

ANEXO V

CASOS ESPECIFICOS

(Distintos de los casos especiales contenidos en el Anexo II)

Frec. Potencia
kHz Ubicacion en k W Antena Horario Clase

660 Cd. Delicias, Chih.
690 Estado de Yucatn.
850 Orizaba, Ver.

870 Glendale, Cal.
900 West Covina, Cal.
940 Mexico, D. F.

1000 Mexico, D. F.
1070 Houston, Tex.

1110 Mexico, D. F.
1140 Monterrey, N. L.
1150 Cd. Obreg6n, Son.

1170 Coatzacoalcos, Ver.
1170 La Piedad, Mich.

0.500 ND
50 AD-

100-D AD-
50-N

5 ND
0.500 AD-
150-D ND
50-N

10 ND
10-D AD-
5-N
50 AD-I
50 AD-

5-D ND
0.300-N
0.250-N ND
0.100-N ND

N
N

D

N
N

Frecuencia
kHz

1240
1230
1340
1340
1340
1340
1340
1340
1340
1450
1450
1450
1450

II
il/j
I-B/c, g.

lI/k
11/0
I-B

I-B/d
II

II/e
I-B/h
III

II/b
II
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Freq.
kHz Location Power Antenna Hours Class

14. 1190 Guadalajara, Jalisco 10 ND U I-B/i

15. 1240 Piedras Negras, Coah.

16. 1300 Nogales, Son.
17. 1360 Piedras Negras, Coah.
18. 1400 Santa Ana, Sonora

19. 1480 Cd. Morelos, B.C.

1540
1550
1560
1560
1560

Waterloo, Iowa
Jalapa, Veracruz
Bakersfield, California
New York, N.Y.
Cd. Cuauhtemoc, Chih.

25. 1590 Ensenada, B.C.
26. 1590 Mexicali, B.C.
27. 1600 Brownsville, Texas

NOTES

50 DA-N
0.250-D ND
0.200-N
1-D ND
0.250-N ND
1-D ND
0.250-N
0.500-D ND
0.100-N
50 DA-N
20 ND
10 DA-l
50 DA-2
2-D ND
0.250-N
1 ND
10 ND
I DA-2

I-B/i
U IV

111/1
III/m
IV

U III

U I-B/a,c
U I-B/c,n
U I-B/a,c
U I-B/a,c
U II

U III
D III
U III/f,a

a. With presently notified DA pattern. Any subsequent change in this pattern
must not result in increased interference to stations in the other country under
the engineering standards of this Agreement.

b. Otherwise: I kW, DA-N, with a maximum radiation of 0.250 kW toward
the secondary service area of the station in Tulsa, Oklahoma.

c. Future assignments will protect this station in accordance with its I-B
classification.

d. Non-directional operation with power not to exceed 10 kW is permissible.
If higher power is used a directional antenna will be employed which will
restrict the radiation to 715 mV/m, or less, unattenuated field, at one mile
(1.609 kilometers), over the arc between the true bearings 11 and 47 degrees (WCFL
secondary service area) and to 1125 mV/m, unattenuated field, at one mile,
(1.609 kilometers), over an arc between the true bearings 314 and 333 degrees
(KOMO secondary service area).

e. The directional antenna shall restrict the radiation to 200 mV/m,
unattenuated, at one mile (1.609 kilometers), over an arc between the true
bearings 327 and 10 degrees (KFAB secondary service area) and over an arc
between the true bearings 27 to 65 degrees (WBT secondary service area).

No. 11237
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Free. Potencia
k Hz. Ubicacion en k W Antena Horario Clase

14. 1190 Guadalajara, Jal. 10 ND C I-B/i
50 AD-N

15. 1240 Piedras Negras, Coah. 0.250-D ND C IV
0.200-N

16. 1300 Nogales, Son. 1-D ND C Il1/l
17. 1360 Piedras Negras, Coah. 0.250-N ND C III/m
18. 1400 Santa Ana, Son. I-D ND C IV

0.250-N
19. 1480 Cd. Morelos, B.C. 0.500-D ND C III

0. 1 00-N
20. 1540 Waterloo, Iowa. 50 AD-N C I-B/a, c.
21. 1550 Jalapa, Ver. 20 ND C I-B/c, n.
22. 1560 Bakersfield, Cal. 10 AD-I C I-B/a, c.
23. 1560 New York, N. Y. 50 AD-2 C I-B/a, c.
24. 1560 Ciudad Cuauht~moc, Chih. 2-D ND C II

0.250-N
25. 1590 Ensenada, B. C. 1 ND C III
26. 1590 Mexicali, B. C. 10 ND D III
27. 1600 Brownsville, Tex. I AD-2 C I1/f, a.

NOTAS

a. Con el actual patr6n de antena direccional notificado, cualquier cambio
subsiguiente en el mencionado patr6n no debe dar como resultado una inter-
ferencia aumentada a las estaciones en el otro pais de conformidad con las
normas de ingenieria del presente Convenio.

b. 0 bien: 1 kW AD-N con una radiaci6n de 0.250 kW hacia el drea de
servicio secundario de la estaci6n en Tulsa, Oklahoma.

c. Las asignaciones futuras protegerdn a esta estaci6n de acuerdo con su
clasificaci6n I-B.

d. Es permisible la operaci6n no direccional con una potencia que no
exceda de los 10 kW. Si se utiliza una potencia mayor se empleard una
antena direccional que restringird la radiaci6n a 715 mV/m, o menos, de campo no
atenuado a 1.609 kil6metros (una milla) en el arco comprendido entre los 11 y
47 grados geogrdficos (zona de servicio secundario de la WCFL) y a
1125 mV/m, de campo no atenuado a 1.609 kil6metros (una milla) en el arco
comprendido entre los 314 y 333 grados geogrdficos (zona de servicio secundario
de la KOMO).

e. La antena direccional restringird la radiaci6n a 200 mV/m, no atenuados
a 1.609 kil6metros (una milla) sobre el arco comprendido entre los 327 y 10 grados
geogr~ficos (zona de servicio secundario de la KFAB) y en un arco comprendido
entre los 27 y 65 grados geogrdficos (zona de servicio secundario de la WBT).
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f. This station will be subject to interference which may be caused at any
time by XEAE, Ciudad Acufia, Coahuila, with power of 5 kW, or if
XEAE changes location to Monterrey, Nuevo Le6n, to operate with 1 kW. In
either case, XEAE will operate with non-directional antenna.

g. 850 kc/s. The Orizaba, Veracruz, assignment on 850 kc/s will protect
the secondary service area (0.5 mV/m, 50 per cent sky wave contour) of
KOA, Denver, Colorado, in accordance with the I-B classification of KOA.

h. This assignment shall provide I-B protection to the United States I-B
station in Richmond, Virginia, except that the unattenuated field at one mile
(1.609 kilometers) toward the northern part of the Richmond station's secondary
service area may be increased to the following values at the bearing indicated:

250 mV/m at 190 true
140 mV/m at 220 true
140 mV/m at 350 true
200 mV/m at 52' true

i. Non-directional operation with 10 kW is permissible. If higher power is
used the directional antenna shall restrict radiation to 870 mV/m, unattenuated
field at one mile (1.609 kilometers), over an arc between the true bearings 323
and 343 degrees (KEX secondary service area) and to 715 mV/m, unattenuated
field at one mile (1.609 kilometers), over an arc between the true bearings 17
and 59 degrees (WOWO secondary service area).

j. The United Mexican States may operate a Class II station at any point in
the Yucatan Peninsula with power of 50 kW using a directional antenna that
will give to stations in the United States of America protection equivalent
to that which they receive from the present operation of the station in Mexico, Distrito
Federal, on this frequency (5 kW, ND-U-II).

k. Characteristic field: 175 mV/m.

1. 1 kW maximum daytime power.

m. 0.250 kW maximum nighttime power.

n. Nighttime operation: Radiation not in excess of 1005 mV/m in the
direction of Shreveport, La.

o. The field strength at Coronado Islands, B.C., shall not exceed that which
would be produced by a directionl antenna having the following parameters:

1) Two towers, 79 degrees in height, spaced 118 degrees along a line
bearing 151 degrees true.

2) Current ratio: 1:1.
3) Phase difference: - 63 degrees.

No. 11237
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f Esta estaci6n estara sujeta a interferencia que puede ser producida en
cualquier tiempo por la XEAE, Ciudad Acufia, Coahuila, con una potencia de
5 kW o si la XEAE cambia de ubicaci6n a Monterrey, Nuevo Le6n, puede
operar con I kW. En cualquier caso, la XEAE operard con antena omnidireccional.

g. 850 kc/s. La asignaci6n de 850 kc/s en Orizaba, Veracruz, proteger, la
zona de servicio secundario (0.5 mV/m contorno de 50 por ciento de onda
reflejada) de ]a KOA de Denver, Colorado, de conformidad con la clasificaci6n I-B
de la estaci6n KOA.

h. Esta asignaci6n proporcionara protecci6n I-B a la estaci6n I-B de
los Estados Unidos de America, en Richmond, Virginia, salvo que el campo no
atenuado a 1.609 kil6metros (una milla) hacia ]a parte norte de la zona de
servicio secundario de la estaci6n de Richmond, puede ser aumentado a los
siguientes valores en las direcciones indicadas a continuaci6n:

250 mV/m a 190 geograficos
140 mV/m a 220 geograficos
140 mV/m a 350 geograficos
200 mV/m a 520 geogrdficos

i. Es permisible la operaci6n omnidireccional con 10 kW. Si se utiliza una
potencia mayor, la antena direccional restringira la radiaci6n a 870 mV/m, de
campo no atenuado a 1.609 kil6metros (una milla), en un arco comprendido entre
los 323 y 343 grados geogrAficos (area de servicio secundario de la KEX)
a 715 mV/m, de campo no atenuado a 1.609 kil6metros (una milla), en un arco
comprendido entre los 17 y 59 grados geogrAficos (zona de servicio secundario de la
WOWO).

j. Los Estados Unidos Mexicanos pueden operar una estaci6n en la Clase II
en cualquier punto de la Peninsula de YucatAn con una potencia de 50 kW utilizando
una antena direccional que dara a las estaciones de los Estados Unidos de
Am6rica una protecci6n equivalente a aquella que las mismas reciben para la
actual operaci6n de la estaci6n en Mxico, Distrito Federal, en esta frecuencia
(5 kW, ND-C-II).

k. Campo caracteristico: 175 mV/m.

1. Maxima potencia en operaci6n diurna: I kW.

m. Mdxima potencia en operaci6n nocturna: 0.250 kW.

n. En el servicio nocturno, no radiara mas de 1005 mV/m en direcci6n
de Shreveport, La.

o. La intensidad de campo en Islas Coronado, B.C., no debe exceder la
que se produciria con una antena direccional con los siguientes pardimetros:

(1) Dos torres de 79 grados de altura, espaciadas 118 grados a lo
largo de una linea de azimut 151 grados.

(2) Relaci6n de corrientes, 1:1.
(3) Diferencia de fase, menos 63 grados.
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ANNEX VII

SUMMARY OF PROTECTED SIGNALS AND INTERFERING SIGNALS BETWEEN ADJACENT CHANNELS

10 kHz AND 20 kHz APART

Maximum permissible interfering signal

Class of Protected + 10 kHz + 20 kHz
Station Signal Day and Night Day and Night

500 uV/m
Groundwave

250 uV/m
Groundwave

15000 uV/m
Groundwave

NOTE:

No protection from interference resulting from skywave signal transmission
is afforded between stations on adjacent channels.

ANNEX IX

EXAMPLE OF COMPUTATION OF SKYWAVE SIGNAL STRENGTH

Assume that it is desired to calculate the field strength of the interfering
signal from station A at the reduced contour of station B, the distance from station A
to the reduced contour of station B being 400 miles. Assume, also, that station A
operates with 5 kW power, an omnidirectional antenna 68 electrical degrees in
height, and a ground system of 90 radials, 1/4 wavelength long.

From Annex XII, the characteristic field of a vertical antenna of that
height is 175 mV/m, producing a radiated field strength in the horizontal plane
of 392 mV/m.

Annex VIII indicates a departure angle of 15 degrees for a distance of
400 miles. From Annex XV, the radiation characteristic in the vertical plane
for this departure angle is 95%, so that the radiated field strength from Station
A is

95 x 392
10 - 372 mV/in100

The 10% of the time curve of Annex X indicates that, for a radiated field
strength of 100 mV/m, the field strength signal at 400 miles is 163 uV/m.

Since station A radiates 372 mV/m, the field strength of the interfering
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ANEXO VII

RESUMEN DE SE1RALES A PROTEGER Y DE SERALES INTERFERENTES ENTRE CANALES

ADYACENTES A 10 kHz Y 20 kHz

Mdxima sefial interferente permisible

Clase de Sefial a + 10 kHz +20 kHz
estaci6n proteger Dia y Noche Dia y Noche

500 uV/m
Onda de tierra

250 uV/m
Onda de tierra

15000 uV/m
Onda de tierra

NOTA:
No se da protecci6n contra interferencia de onda reflejada procedente de

estaciones en canales adyacentes.

ANEXO IX

EJEMPLO DE CALCULO DE LA INTENSIDAD DE LA SE&AL DE ONDA REFLEJADA

Sup6ngase que se desea calcular la intensidad de la sefial interferente
producida por una estaci6n A en el contorno reducido de una estaci6n B
y que la distancia de la estaci6n A al contorno reducido de la estaci6n B es de
400 millas. Sup6ngase tambi~n que la estaci6n A opera con 5 kW y que utiliza una
antena vertical omnidireccional de una longitud el6ctrica de 680 y un sistema de
tierra constituido por 90 radiales de 1/4 de longitud de onda.

De acuerdo con el Anexo XII, el campo caracteristico de una antena
vertical de esa altura es de 175 mV/m, por lo cual la intensidad de campo
radiado en el plano horizontal es de 392 mV/m.

Segfin el Anexo VIII, el dngulo de salida para una distancia de 400 millas es
de 150 y, conforme al Anexo XV, la caracteristica de radiaci6n en el plano
vertical para dicho dngulo de salida es 95%, de manera que la intensidad de
campo radiada de la estaci6n A es:

95 x 392 372 mV/r.
100

La curva de 10% del tiempo del Anexo X muestra que, para una intensidad de
campo radiado de 100 mV/m, la intensidad de campo de la sefial a 400 millas es
de 163 uV/m.

Como la estaci6n A realmente tiene una intensidad de campo radiada de

N" 11237
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signal from station A at the reduced contour of station B will be 163 uV/m times the
ratio of 372 mV/m to 100 mV/m, or 606 uV/m; therefore:

372163 x _ = 606 uV/m, 10%0 T

100
If station A uses a directional antenna whose radiated field strength towards

station B at a departure angle of 15 degrees is 128 mV/m, the strength of the
interfering signal from station A at the reduced contour of station B will be
163 uV/m times the ratio of 128 mV/m to 100 mV/m, or 208.5 uV/m; viz:

128
163 x - = 208.5 uV/m, 10% T

100

ANNEX XI'

GROUNDWAVE FIELD STRENGTH CURVES AS A FUNCTION OF DISTANCE

ANNEX XII

CHARACTERISTIC FIELDS OF VERTICAL ANTENNAS

The attached graph may be used to predict the characteristic field of a
simple vertical antenna erected at ground level. The antenna height to be em-
ployed in utilizing the graph is the physical height above ground level of the
antenna in wave lengths.

Antennas with physical heights in excess of about 0.4 wave length are assumed
to employ a ground screen, in addition to a radial system having at least
120 elements, not less than 0.25 wave lengths long.

Insufficient information is available to fully support the extension of curves
for ground systems having less than 120-0.25 wave length radials to antenna heights
greater than 0.3 wave length. Therefore, the values in this range are indicated
by "dashed" lines.

Because of technical difficulties and after consultation with the registering Party, it was
decided not to publish the 19 graphs constituting annex XI of the present Agreement. However,
certified copies of the said 19 graphs were transmitted to the Secretariat with the documentation
presented at the time of registration and were deposited with the Secretariat as an integral part of the
Agreement so registered.
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ANNEX X ANEXO X ANNEXE X

SKYWAVE CURVES FOR 10% AND 50% OF THE TIME

Skywave range for frequencies 540 kHz to 1600 kHz based on a

radiated field of 100 mV/rn at one mile at the pertinent vertical angle

SEINAL DE ONDA REFLEJADA PARA 10% Y 50% DEL TIEMPO

Alcance para frecuencias de 535-1605 kHz basado en un campo radiado

de 100 mV/m a 1609 m (1 milla) al 6ngulo vertical correspondiente

COURBES D'ONDES REFLECHIES 10 p. 100 ET 50 p. 100 DU TEMPS

Gamme d'ondes r~fl~chies pour des fr~quences allant de 540 kHz A 1600 kHz sur la base

d'un champ rayonn6 de 100 mV/rn une distance de 1 mile, 6 I'angle vertical approprid

-f

i n -n I A

MILES MILLAS

200 400 600 3200O 1400 .1600UUT1.0

TREATY NO. 1-112372700.2x





ANEXO XIl . -

CAMPOS CARACTERISTICOS -
DE ANTENAS VERTICALES .

(A una mille o a 1.609 kilbmetros
pare un kilowatt)
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372 mV/m, la intensidad de la seial interferente de la estaci6n A en el contorno
reducido de la estaci6n B serd el producto de 163 uV/m por la relaci6n de 372 mV/rn
a 100 mV/rn, o sea:

372
163 x TOO = 606 uV/m, 10% T

Sup6ngase ahora que la estaci6n A utiliza una antena direccional cuya
intensidad de campo radiado en direcci6n a la estaci6n B y a un Angulo de salida de
150 es de 128 mV/rn. Entonces la intensidad de la Seial interferente de la estaci6n A
en el contorno reducido de la estaci6n B serd el resultado de multiplicar por 163 uV/m
la relaci6n de 128 mV/rn a 100 mV/rn, o sea 208.5 uV/m; es decir:

128
163 x -OO0 = 208.5 uV/m, 10% T.

ANEXO XI1

CURVAS DE INTENSIDAD DE CAMPO DE LA ONDA DE TIERRA EN FUNCION DE LA DISTANCIA

ANEXO XII

CAMPOS CARACTERiSTICOS DE ANTENAS VERTICALES

La gr:fica anexa puede ser usada para predecir el campo caracteristico de
una antena vertical sencilla erigida al nivel de ]a tierra. Para utilizar esta grdfica, la
altura de la antena a emplear es la altura fisica de la antena expresada en
longitudes de onda sobre el nivel de la tierra.

Se supone que las antenas con altura fisica en exceso de 0.4 de longitud de
onda, aproximadamente, emplean una tierra de malla, adems de un sisterna
radial que tenga, cuando menos 120 elementos de longitud no inferior a
0.25 de longitud de onda.

Se dispone de informaci6n insuficiente para garantizar plenamente la
extensi6n de las grAficas a sisternas de tierra que tengan menos de 120 radiales
de 0.25 de longitud de onda para alturas de antena mayores de 0.3 de longitud de
onda. Por consiguiente, los valores en esta gama estdn indicados por lineas
"punteadas".

Because of technical difficulties and after consultation with the registering Party, it was
decided not to publish the 19 graphs constituting annex XI of the present Agreement. However,
certified copies of the said 19 graphs were transmitted to the Secretariat with the documentation
presented at the time of registration and were deposited with the Secretariat as an integral part
of the Agreement so registered.

En raison de difficults techniques et apr~s consultation avec ]a Partie enregistrante, il
a k6 dcid6 de ne pas publier les 19 diagrammes constituant I'annexe X1. Toutefois, des copies
certifies desdits 19 diagrammes ont W transmises au Secretariat avec la documentation pr6sente
A l'enregistrement et ont 6t d~pos~es aupr~s du Secretariat comme partie int~grante de l'Accord
ainsi enregistr6.
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ANNEX XIII

KIRKE METHOD (equivalent distance)

for computation of groundwave field strength

Where a signal traverses a path over which different conductivities exist,
the distance to a particular groundwave field intensity contour may be predicted
by the use of the equivalent distance method.

Reasonably accurate results may be expected in predicting field intensities at
a distance from the antenna by application of the equivalent distance method when
the unattenuated field of the antenna, the various ground conductivities and the
location of discontinuities are known. This method considers a wave to be
propagated across a given conductivity according to the curve for a homogeneous
earth of that conductivity. When the wave crosses from a region of one conductivity
into a region of a second conductivity, the equivalent distance of the receiving
point from the transmitter changes abruptly, but the field intensity does not.
From a point just inside the second region the transmitter appears to be at that
distance where, on the curve for a homogeneous earth of the second conductivity,
the field intensity equals the value that occurred just across the boundary in the first
region. Thus the equivalent distance from the receiving point to the transmitter may
be either greater or less than the actual distance.

An imaginary transmitter is considered to exist at that equivalent distance.
This technique is not intended to be used as a means of evaluating unattenuated
field or ground conductivity by the analysis of measured data.

An example of the use of the equivalent distance method follows:

It is desired to determine the distance to the 0.5 mV/m and 0.025 mV/m contours
of a station on a frequency of 1000 kHz with an inverse distance field of 100 mV/m
at one mile being radiated over a path having a conductivity of 10 mmhos/m for a
distance to 15 miles, 5 mmhos/m for the next 20 miles and 15 mmhos/m
thereafter. By the use of the appropriate curves in Annex XI, Graph 12, it is seen that
at a distance of 15 miles on the curve for 10 mmhos/m the field is 3.45 mV/m.
The equivalent distance to this field intensity for a conductivity of 5 mmhos/m is
11 miles. Continuing on the propagation curve for he second conductivity,
the 0.5 mV/m contour is encountered at a distance of 27.9 miles from the imaginary
transmitter. Since the imaginary transmitter was 4 miles nearer (15-11 miles)
to the 0.5 mV/m contour, the distance from the contour to the actual transmitter is
31.9 miles (27.9+4 miles). The distance to the 0.025 mV/m contour is determined
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ANEXO XIII

METODO DE KIRKE (distancia equivalente)

para el cdilculo de la intensidad de campo de la onda de tierra

Cuando una seial transcurra a trav~s de una trayectoria donde existan
diferentes conductividades, la distancia a un contorno de intensidad de campo de
la onda de tierra puede ser predicha mediante el uso del m~todo de distancia
equivalente.

Al predecir intensidades de campo a cierta distancia de la antena mediante
la aplicaci6n del m~todo de distancia equivalente, son de esperarse resultados
razonablemente precisos cuando se conocen el campo sin atenuaci6n de la antena,
las diferentes conductividades de la tierra y la ubicaci6n de las discontinuidades.
Este m~todo considera que una onda se propaga a trav~s de una conductividad
dada de acuerdo con la curva para una tierra homog~nea de dicha conductividad.
Cuando la onda pasa de una regi6n de una conductividad a una regi6n de una segunda
conductividad, ]a distancia equivalente que guarda un punto de recepci6n con
respecto al transmisor cambia abruptamente, pero no la intensidad de campo.
Desde el punto justamente dentro de la segunda regi6n, el transmisor aparece como
si estuviera a una distancia tal que, en la curva para una tierra homog~nea de la
segunda conductividad, la intensidad de campo fuera igual al valor que tuviera
precisamente a trav~s del contorno de la primera regi6n. De esta manera, la distancia
equivalente del punto de recepci6n al transmisor puede ser mayor o bien menor
que la distancia real.

Se considera que existe un transmisor imaginario a dicha distancia equivalente.
No se tiene en mente usar esta tcnica como un medio para evaluar el campo
sin atenuaci6n o la conductividad terrestre basindose en el andlisis de los datos de
medici6n.

A continuaci6n se expone un ejemplo del uso del mtodo de distancia
equivalente:

Se desea determinar la distancia a los contornos de 0.5 mV/m y 0.025 mV/m
de una estaci6n en la frecuencia de 1000 kHz, con un campo a distancia
inversa de 100 mV/m a una milla, sobre una trayectoria que tiene conductividad de
10 mmhos/m a lo largo de una distancia de 15 millas, 5 mmhos/m en las siguientes 20
millas y 15 mmhos/m en el resto de la trayectoria. Mediante el uso de las curvas
apropiadas del Anexo XI, Grdfica 12, se ve que a una distancia de 15 millas en la
curva para 10 mmhos/m el campo es de 3.45 mV/m. La distancia equivalente
a esta intensidad de campo para una conductividad de 5 mmhos/m es de
11 millas. Continuando sobre la curva de propagaci6n para la segunda conducti-
vidad, el contorno de 0.5 mV/m se encuentra a una distancia de 27.9 millas respecto
del transmisor imaginario. Puesto que el transmisor imaginario estaba 4 millas
mds pr6ximo (15-11 millas) al contorno de 0.5 mV/m, la distancia del contorno al
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by continuing on the propagation curve for the second conductivity to a distance
of 31 miles (11+ 20 miles), at which point the field is read to be 0.39 mV/m. At
this point the conductivity changes to 15 mmhos/m and from the curve relating
to that conductivity, the equivalent distance is determined to be 58 miles-27 miles
more distant than would obtain had a conductivity of 5 mmhos/m prevailed. Using
the curve representing the conductivity of 15 mmhos/m the 0.025 mV/m
contour is determined to be at an equivalent distance of 172 miles. Since the
imaginary transmitter was considered to be 4 miles closer at the first boundary
and 27 miles farther at the second boundary, the net effect is to consider the imaginary
transmitter 23 miles (27-4 miles) more distant than the actual transmitter, thus the
actual distance to the 0.025 mV/m contour is determined to be 149 miles
(172-23 miles).

ANNEX XVI

JOINT CONSULTATIVE BROADCASTING COMMITTEE

Both Contracting Parties agree that, if the notification of an assignment
is the subject of comments, objections, counter-objections, etc. which result
in a problem whose solution would require an undue lengh of time, they will
consider the desirability of submitting such problem to the Joint Consultative Broad-
casting Committee in order that this body may offer an appropriate recom-
mendation.

In addition, both Parties also agree that the Committee can make studies
of such matters as:

1. Possibility of evaluating skywave field strength, indirectly, based on the
corresponding groundwave values.

2. Method of measurement and evaluation of field strength.
a) groundwave
b) skywave

3. Calculation of adjacent channel skywave interference between Class I stations.

4. Power tolerance.
5. Field Strength Tolerance.
6. Possible plan for the nighttime operation of Class II stations on clear channels

with variable power.

If such studies result in recommendations for revision of this Agreement,
such recommendations will be considered in accordance with Article XX of this
Agreement.
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transmisor real es de 31.9 millas (27.9+4 millas). La distancia al contorno de
0.025 mV/m se determina continuando sobre la curva de propagaci6n para la
segunda conductividad a una distancia de 31 millas (11+20 millas), punto en el
cual se lee que el campo es de 0.39 mV/m. En este punto, la conductividad cambia a
15 mmhos/m y, utilizando la curva relativa a esta conductividad, se determina que
la distancia equivalente es de 58-27 millas mds lejana que la que se hubiera obtenido
si hubiera prevalecido una conductividad de 5 mmhos/m. Mediante el uso de la
curva que representa la conductividad de 15 mmhos/m se determina que el contorno
de 0.025 mV/m se encuentra a una distancia equivalente de 172 millas. Puesto que
se habia considerado que el transmisor imaginario se encontraba 4 millas mds
pr6ximo al primer contorno y 27 millas mds lejos del segundo, el efecto neto es
considerar que el transmisor imaginaro estd 23 millas (27-4 millas) mds lejos que el
transmisor real, de tal manera que la distancia real al contorno de 0.025 mV/m
resulta ser de 149 millas (172-23 millas).

ANEXO XVI

COMISION MIXTA CONSULTIVA DE RADIODIFUSION

Ambas Partes Contratantes convienen en que, si la notificaci6n de una
asignaci6n es motivo de comentarios, objeciones, contra-objeciones, etc., que
den por resultado un problema cuya soluci6n requiera de un tiempo inconveniente-
mente largo, considerardn la conveniencia de someter dicho estudio a la Comisi6n
Mixta Consultiva de Radiodifusi6n, a fin de que sta pueda ofrecer una
recomendaci6n apropiada.

Asimismo, ambas Partes convienen en que la Comisi6n puede hacer los estudios
correspondientes a asuntos tales como:

I. Posibilidad de evaluar indirectamente la intensidad de campo de la onda
reflejada, partiendo de los valores correspondientes de la onda de tierra.

2. M~todo de medici6n y evaluaci6n de la intensidad de campo:
a) De la onda de tierra.
b) De la onda reflejada.

3. Cdlculo de la interferencia por onda reflejada en el canal adyacente, entre
estaciones Clase I.

4. Tolerancia de potencia.
5. Tolerancia de la intensidad de seial.
6. Posible plan para la operaci6n nocturna, con potencia variable, de estaciones

Clase II en canales despejados.

Si dichos estudios dan por resultado recomendaciones para la revisi6n de
este Convenio, serdn consideradas a la luz del Articulo XX de este Convenio.
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EXCHANGE OF NOTES

Mexico, D. F., March 10, 1967
No. 1267

Excellency:
I have the honor to refer to recent conversations concerning radio

broadcasting between officials of the Government of the United Mexican
States and the Government of the United States of America. The following
represents the intention and understanding of the Government of the
United States of America with regard thereto.

During the life of the various Agreements governing radio broad-
casting between the United Mexican States and the United States of America
on medium, very high, and ultra-high frequency bands, questions arise
concerning certain assignments which, when handled under normal
procedures, often require an undue length of time for resolution.
Examples of such questions are: the need to clarify, evaluate, and apply
all pertinent data regarding assignments; the interpretation of applicable
propagation curves and conductivity values; consideration of unusual terrain
features; application of measurements, after a procedure is agreed upon
which specifies the standards to be followed in making and evaluating
such measurements, etc.

Moreover, the efficient and equitable development of broadcasting
between the two countries will be fostered by conducting studies and
experiments in each country, with a periodic exchange of the pertinent
information concerning such matters as:

(a) Standards of protection;
(b) Propagation characteristics;
(c) Evaluation of objectionable interference; and
(d) Other similar matters.
Periodic meetings between the officials of the two countries would

make possible, on the one hand, the more rapid and efficient resolution
of questions concerning individual assignments and, on the other hand, it
would help to make available mature studies on important technical
questions and, possibly, agreements for incorporation of the results
of such studies in new or modified agreements, which would help to shorten
and expedite the corresponding negotiations.
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Therefore, in order to achieve these purposes:
(a) A Joint Consultative Broadcasting Committee will be set up and

put in operation; it will be composed of officials of the two countries
whose principal function will be to recommend to their respective
Governments the action to be undertaken as a result of their studies,
research, measurements, etc.;

(b) The matters to be dealt with by the Committee at each meeting will
be agreed to in advance by the two Governments;

(c) Once approved, the recommendations of the Joint Committee will be
carried out within each country exclusively by personnel designated
by the respective Governments;

(d) The aforesaid Committee will meet approximately every six months
if so required by the number and importance of items to be dealt with,
and furthermore, it may hold special or extraordinary meetings whenever
it is so agreed;

(e) The meetings of the Committee will be held alternately in Mexico,
D.F., and Washington, D.C., unless the circumstances and nature of a
particular meeting require other arrangemets. The first meeting will
take place in Mexico, D.F.;

(f) At its first meeting, the Committee will prepare its own rules and
regulations governing its methods and rules of procedure for the
proper conduct of the studies that may be undertaken in the two
countries; these methods and rules may be revised by the Committee
when circumstances so require.

If either country desires to terminate these arrangements, it will
give six months notice to the other country.

If the foregoing also represents the intention and understanding of
the Government of the United Mexican States, I would appreciate Your
Excellency informing me to that effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FULTON FREEMAN

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

Tlatelolco, D. F., a 10 de marzo de 1967
502073

Sehior Embajador:
Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia

n6mero 1267, fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es
el siguiente:

<<Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones sobre
radiodifusi6n recientemente celebradas entre funcionarios del Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos y del Gobierno de los Estados Unidos
de America. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considera
que, como resultado de ellas, se ha ilegado a un entendimiento en
los tgrminos que a continuaci6n se expresan.

Durante la vigencia de los diferentes Convenios que rigen los
servicios de radiodifusi6n entre los Estados Unidos Mexicanos y los
Estados Unidos de America en las modalidades de radiodifusi6n
por ondas hectomgtricas, mgtricas y decim~tricas, surgen cuestiones
relativas a ciertas asignaciones que, tratadas normalmente, a menudo
requieren, para su soluci6n, de un tiempo inconvenientemente largo.
Ejemplos de estas cuestiones son: la necesidad de aclarar, evaluar y
aplicar, toda la informaci6n pertinente relacionada con las asignaciones,
la interpretaci6n de las curvas de propagaci6n y valores de
conductividad apropiados; la consideraci6n de configuraciones desusa-
das del terreno; mediciones convenidas; aplicaci6n de mediciones
despu~s de haber convenido en el procedimiento, en el cual se
especifiquen las normas que se han de observar para conducir y evaluar
tales mediciones; etc.

Por otra parte, el desarrollo mIs eficaz y equitativo de la radiodifusi6n
entre ambos paises requiere la conduci6n de estudios y experimentos
en cada uno de ellos, asi como de un intercambio peri6dico de las
informaciones respectivas, sobre asuntos tales como:

(a) normas de protecci6n;
(b) caracteristicas de propagaci6n;
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(c) evaluaci6n de interferencia objetable; y
(d) otros asuntos semejantes.
R~uniones peri6dicas de funcionarios de ambos paises permitirian,

por una parte, la resoluci6n mis ripida y eficaz de cuestiones con-
cernientes a asignaciones individuales, y por otra, darian lugar a dis-
poner de estudios maduros en cuestiones tdcnicas importantes y,
eventualmente, acuerdos para la incorporaci6n de los resultados de
tales estudios en los nuevos Convenios o en los Convenios modificados,
con lo cual se harian mis breves y expeditas las negociaciones
correspondientes.

Por consiguiente, a fin de lograr estos prop6sitos:
(a) Se integrard y funcionard una Comisi6n Mixta Consultiva de

Radiodifusi6n, que estard constituida por funcionarios de los
dos paises y cuya misi6n substancial serd recomendar a los
Gobiernos respectivos la acci6n a desarollar, como resultado
de sus estudios, investigaciones, mediciones, etc;

(b) Los temas que trate ]a Comisi6n serin los que hayan convenido
previamente ambos Gobiernos;

(c) Una vez aprobadas, las recomendaciones de la Comisi6n Mixta
serdn llevadas a cabo, dentro de cada pais, exclusivamente por
personal designado por los gobiernos respectivos.

(d) La Comisi6n mencionada se reunird, si el nimero de los temas
a tratar y su importancia lo requieren, aproximadamente cada
6 meses y, ademds, podrA celebrar reuniones especiales o ex-
traordinarias cada vez que asi lo convengan ambos gobiernos.

(e) Las reuniones de la Comisi6n Mixta se celebrardn, alternativa-
mente, en Mkxico, D.F., y en Washington, D.C., a menos que
las circunstancias y la indole de una reuni6n en particular
requieran apartarse de esta reuni6n. La primera reuni6n tendrd
lugar en Mkxico, D.F.

(f) En su primera reuni6n, la Comisi6n elaborard su reglamento
interno, inclusive sus propios m~todos y reglas de procedimiento
para la conducci6n apropiada de los estudios a desarrollar en
los paises respectivos; estos m~todos y reglas podrdn ser re-
visados por la Comisi6n cuando las circunstancias lo requieran.

Cualquiera de las dos partes podrd dar por terminado este entendi-
miento mediante aviso que d& a la otra con seis meses de anticipaci6n.

Si lo anterior representa el entendimiento del Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, agradeceria a Vuestra Excelencia que asi
me lo comunique.
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En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que lo
anterior representa igualmente el entendimiento del Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos sobre los asuntos tratados.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

ANTONIO CARILLO

Excelentisimo Sefior Fulton Freeman,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Mxico, D.F.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 21

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

502073 Tlatelolco, D. F., March 10, 1967

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1267 of

this date, the text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note 1]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the foregoing
also represents the understanding of the Government of the United
Mexican States concerning the matters treated.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

ANTONIO CARILLO

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America,
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA RADIO-
DIFFUSION SUR ONDES MOYENNES (535-1605 kHz)

INDEX

Pr~ambule
Titre 1: BUT ET PORTEE DE L'AcCORD

Article premier. But
Article II. Port&e

Titre 2: DEFINITIONS, TERMINOLOGIE ET SYMBOLES

Article III. D6finitions et terminologie
Article IV. Symboles

Titre 3: PRINCIPES TECHNIQUES GENERAUX
Article V. Caract6ristiques des 6missions

Section A. Catgorie d' mission
Section B. Bande de fr6quences assign~e
Section C. Espacement des canaux
Section D. Tolrance de fr~quence
Section E. D6termination de la puissance
Section F. Emissions parasites
Section G. Modulation

Article VI. Identification, r6partition et utilisation des canaux
Section A. Identification et r6partition des canaux
1. Identification
2. R~partition

a) Canaux libres
b) Canaux libres partag~s
c) Canaux r~gionaux
d) Canaux locaux

Section B. Utilisation des canaux
1. Canaux libres
2. Canaux libres partags
3. Canaux r~gionaux
4. Canaux locaux

Entr& en vigueur le 18 novembre 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui

a eu lieu A Washington, conformement A l'article XVIII (A).
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Article VII. Classement des stations
Article VIII. Protection et brouillage

Section A. Zones de service ne faisant pas l'objet d'une protection
Section B. Prim~tre normalement protg
1. Stations de la categorie I-A

a) Emissions de jour
b) Emissions de nuit

2. Stations de ]a categorie I-B
a) Emissions de jour
b) Emissions de nuit

3. Stations de la categorie II
a) Emissions de jour
b) Emissions de nuit

4. Stations de la categorie III
a) Emissions de jour
b) Emissions de nuit

5. Stations de la cat~gorie IV
Section C. Rapports de protection
1. Sur le m~me canal
2. Sur des canaux adjacents

a) Onde de sol
b) Onde r~flchie

Section D. Valeur maximale admissible d'un signal brouilleur sur le
m~me canal

Section E. Protection du p~rim~tre r~duit
Section F. Brouillage nuisible dans le p&imtre normalement prot6g

ou dans le p6rim&tre prot~g6 r6duit
1. Sur un m~me canal
2. Sur un canal adjacent

Titre 4: CONDITION D'IMISSION ET MODES DE CALCUL

Article IX. Caract~ristiques des &missions
Section A. Calcul de la puissance
Section B. Puissance des diffrentes categories de stations
1. Stations de la cat~gorie I-A
2. Stations de la cat~gorie I-B
3. Stations de la cat~gorie II
4. Stations de la cat6gorie III
5. Stations de la cat~gorie IV
Section C. Determination du champ caract&istique
Section D. D&termination de l'heure du lever et de l'heure du coucher

du soleil
Article X. Determination des valeurs de l'intensit de champ rayonn~e

Section A. A partir d'une antenne omnidirectionnelle
1. Onde de sol
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2. Onde rflchie
Section B. A partir d'une antenne directionnelle
1. Onde de sol
2. Onde rtflkchie

Article XI. Calcul de l'intensit& de champ d'un signal recu
Section A. Onde de sol
Section B. Onde r~flkchie

Article XII. Calcul et protection du p&im6tre *rduit
Section A. P~rim~tre r~duit A prot&ger
Section B. Calcul du p~rim~tre r6duit
1. Pour les stations de service primaire des categories II, Ill et IV

6mettant de jour
2. Pour les stations de service primaire des categories II et III

&mettant de nuit
Section C. Protection du p&rim~tre rduit

Titre 5: PRIORITE ET UTILISATION DES CANAUX LIBRES

Article XIII. Priorit&
Article XIV. Utilisation des canaux libres

Titre 6: NOTIFICATION ET LISTE OFFICIELLE D'ATTRIBUTIONS

Article XV. Notification
Section A. Procedure
1. Dispositions g~n~rales
2. Nouvelles attributions

a) Renseignements de base
b) Renseignements compl~mentaires

1) Dans le cas d'antennes omnidirectionnelles
2) Dans le cas de syst~mes d'antennes directionnelles

3. Modifications
a) Renseignements de base
b) Renseignements compl~mentaires

4. Annulations
5. Dates de mise en service ou de cessation de service
Section B. Transfert et perte de priorit~s
1. Transfert de priorit~s
2. Perte de priorit~s

a) Pour avoir modifi& la fr~quence
b) Pour n'avoir pas fourni les renseignements complmentaires
c) Pour n'avoir pas proc~d& A la mise en service ou pour n'avoir pas

introduit la modification
() Exceptions
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Article XVI. Liste officielle d'attributions
Section A. Organe charg6 d'acheminer les notifications
Section B. Reconnaissance des attributions accept~es
Section C. Etablissement et revision de la Liste officielle des attributions
1. Etablissement de la Liste officielle
2. Revision de la Liste officielle

Titre 7: RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR, DUREE ET DENONCIATION

Article XVII. Ratification
Article XVIII. Entr6e en vigueur et duroe

Section A. Entree en vigueur
Section B. Dur~e

Article XIX. D~nonciation
Article XX. Revision

ANNEXES:

I. Tableau des priorit6s (canaux libres)
II. Utilisation sp6ciale des canaux libres

III. Tableau des priorit6s (canaux libres partag~s)
IV. Stations de la cat~gorie IV (accroissement de la puissance dans la zone

frontali~re)
V. Cas particuliers (autres que ceux indiqu~s A l'Annexe II)

VI. Tableau r~capitulatif des signaux proteges et des signaux brouilleurs
sur le mime canal

VII. Tableau rcapitulatif des signaux proteges et des signaux brouilleurs
entre des canaux adjacents s6par6s l'un de l'autre par 10 kHz ou
20 kHz

VIII. Angle de depart en fonction de la port~e d'&mission
IX. Exemple de calcul de l'intensit6 du signal d'onde ionosph~rique
X. Courbesd'ondes r~fl~chies 10 p. 100 et 50 p. 100 du temps

XI. Courbes d'intensit de champ de l'onde de sol en fonction de la
distance

XII. Champs caract~ristiques des antennes verticales
XIII. Mthode de Kirke (M~thode de distance 6quivalente) pour le

calcul de l'intensit& de champ de l'onde de sol
XIV-A. Carte de la valeur estimative de la conductivit& effective de la terre

dans la zone frontalire
XIV-B. Valeur estimative de la conductivit& effective de la terre aux

Etats-Unis
XIV-C. Valeur estimative de la conductivit effective de la terre au Mexique

XV. Rayonnement sur le plan vertical
XVI. Comit& consultatif mixte de la radiodiffusion
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1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Amr&ique et le Gouvernement des
ttats-Unis du Mexique, d6sireux d'encourager dans les deux pays l'utilisation
ordonn~e et la plus pratique possible de la bande des ondes moyennes
(535-1605 kHz) et tenant compte du fait que cet objectif pourrait re atteint
grace A des dispositions dfinies dans un accord conclu entre eux, ont d~sign6 a
cette fin les pl~nipotentiaires soussign~s, lesquels, apr~s s'8tre communiqu&
leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes:

TITRE 1

BUT ET PORTEE DE L'ACCORD

Article premier

BUT

2. A. Chaque Partie contractante reconnait que le droit souverain de
l'autre Partie d'utiliser l'un quelconque des canaux disponibles dans la
bande des ondes moyennes est assujetti aux dispositions de la Convention
internationale des tlcommunications 1 et des autres accords internationaux
applicables en la mati&e. Les Parties reconnaissent en outre que, faute
de ressources techniques permettant d'6liminer le brouillage nuisible d'un
pays A l'autre, i est indispensable qu'elles se mettent d'accord pour
que leurs stations de radiodiffusion respectives oprent conform~ment d
des normes techniques acceptables pour elles deux:

3. B. Dans l'exercice de leurs droits souverains, les Etats-Unis d'Amr&ique
et les tats-Unis du Mexique ont ddjd conclu des accords qui ont permis A
chacun des deux pays de crier ses installations et de d~velopper ses services
de radiodiffusion sur ondes moyennes. Les deux Parties contractantes
conviennent que toutes installations et tous services sur la creation desquels
elles pourraient s'entendre au moment de ]a conclusion du present
Accord et tous ceux qu'elles pourront accepter dans l'avenir en vertu de ]a
procedure d~finie dans le present Accord, feront l'objet d'une protection
appropri~e conform~ment aux dispositions du present Accord.

4. C. Les deux Parties d6clarent qu'une exploitation quitable et efficace
de ]a bande des ondes moyennes et la protection des installations et
services mutuellement agr6s par elles comptent parmi les principaux

I Royaume-Uni, Treat) Series, n' 74 (1961), Cmnd. 1484.
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objectifs de leur gouvernement et qu'd cette fin, elles s'efforceront de
coordonner le mieux possible les divers aspects techniques lids au ddvelop-
pement de ces installations et services.

5. D. Pour atteindre ces objectifs, les deux Parties contractantes sous-
crivent au prdsent Accord ofi figurent les dispositions qui doivent r6gir
les relations entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Etats-Unis du1
Mexique en ce qui concerne l'utilisation de la bande des ondes moyennes,
et elles conviennent de prendre toutes mesures qui pourraient s'avdrer
ndcessaires pour assurer que ces dispositions seront respectdes par les
socidtds de radiodiffusion, privdes ou non, reconnues par elles et autorisdes
par elles d. tablir et Ai utiliser des stations de radiodiffusion dans le
territoire de chacune d'elles faisant partie de Ia Rdgion 2, telle qu'elle est
d6finie dans le Rdglement des radiocommunications (Gendve, 1959)' de
l'Union internationale des tdldcommunications.

Article II

PORTEE

6. Les annexes ci-aprds compldtent le prdsent Accord et en font partie
intdgrante:
Annexe I: Tableau des prioritds (canaux libres).
Annexe II: Utilisation spdciale des canaux libres.
Annexe III: Tableau des priorit6s (canaux libres partagds).
Annexe IV: Stations de la catdgorie IV (Accroissement de la puissance dans la

zone frontalidre).
Annexe V: Cas particuliers (Autres que ceux indiquds , l'annexe I).
Annexe VI: Tableau rdcapitulatifdes signaux protdgds et des signaux brouilleurs

sur le mdme canal.
Annexe VII: Tableau rdcapitulatif des signaux protdgds et des signaux brouilleurs

entre des canaux adjacents sdpards l'un de l'autre par 10 kHz ou
20 kHz.

Annexe VIII: Angle de d6part en fonction de la portde d'&mission.
Annexe IX: Exemple de calcul de l'intensit& du signal d'onde ionosphdrique.

Union internationale des tl&communications, Reglement des radiocommunications, Genve,

No. 11237



1971 Nations Unies - Recueil des Traits 131

Annexe X: Courbes d'ondes rflchies 10 p. 100 et 50 p. 100 du temps.
Annexe XI: Courbes d'intensit& du champ de l'onde de sol en fonction de la

distance.
Annexe XII: Champs caract6ristiques des antennes verticales.
Annexe XIII: M6thode de Kirke (m~thode de distance 6quivalente) pour le calcul

de l'intensit& du champ de l'onde de sol.
Annexe XIV: Carte de ]a valeur estimative de la conductivit& effective de la terre.
Annexe XV: Rayonnement sur le plan vertical des antennes verticales omni-

directionnelles.
Annexe XVI: Comit consultatif mixte de la radiodiffusion.

TITRE 2

DEFINITIONS, TERMINOLOGIE ET SYMBOLES

Article III

DtFINITIONS ET TERMINOLOGIE

7. Les termes et expressions utilisds dans le present Accord qui ne sont
pas d6finis dans le present titre mais qui le sont dt I'article premier du
R~glement des radiocommunications (Gen~ve, 1959) de l'Union inter-
natonale des t61communications et utilis6s dans le pr6sent Accord ou
qui sont largement utilis6s et couramment accept~s, sont employ~s dans le
present Accord dans leur acception usuelle ou conform~ment aux
definitions dudit R~glement.
8. Radiodiffusion dans la bande des ondes moyennes: Tout service de
radiodiffusion sonore dans la portion de la bande d'ondes hectom~triques
(fr~quence moyenne) se situant entre 535 et 1605 kHz. Les emissions de ce
service sont destinies d &tre reques directement par le public.

9. Station: Station de radiodiffusion qui &met dans la bande des ondes
moyennes.

10. Canal de radiodiffusion: Bande de fr6quence attribute d une station,
la fr~quence porteuse 6tant au centre.
11. Canal libre: Canal d utiliser uniquement pour les emissions des
stations de la cat~gorie I-A et II.
12. Canal libre partag : Canal i utiliser uniquement pour les 6missions
des stations de la cat~gorie I-B et II.
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13. Canal regional: Canal A utiliser uniquement pour les &missions des
stations de la categorie III.
14. Canal local: Canal A utiliser uniquement pour les emissions des stations
de la cat~gorie IV.
15. Station de la catgorie I: Station 6mettant sur un canal libre ou sur
un canal libre partag et cens~e assurer un service primaire et un
service secondaire dans des zones tendues et sur des distances relativement
grandes. Selon l'6tendue des regions i prot~ger, les stations de la cat~gorie I
sont subdivis~es en stations de la categorie I-A et I-B.
16. Station de la cat-gorie I-A: Station de la cat~gorie I mettant sur
un canal libre et disposant d'une zone de service primaire et d'une zone de
service secondaire prot6gees par d'autres stations 6mettant sur le m~me canal
conform~ment aux arrangements pr~vus au titre 5 et dans les annexes I et
II. La protection de sa zone de service primaire par d'autres stations &mettant
sur des canaux adjacents est assur~e conform~ment aux dispositions du
present Accord.
17. Station de la cat~gorie I-B: Station de la categorie I 6mettant sur un
canal libre partag& et disposant d'une zone de service primaire qui est
protegee par d'autres stations mettant sur le meme canal ou sur un
canal adjacent, et d'une zone de service secondaire qui est protegee par
des stations mettant sur le meme canal conform~ment aux dispositions du
present Accord.
18. Station de la catkgorie II: Toute station mettant sur un canal libre
ou sur un canal libre partag& et cens~e assurer un service primaire dans
une zone qui, selon l'emplacement g~ographique et ]a puissance utilise,
peut Etre relativement 6tendue, mais qui est limit~e par les brouillages
6ventuellement provoqu~s par des stations de la cat~gorie I et II. En vertu
des dispositions du present Accord, sa zone de service primaire est proteg~e
contre les brouillages nuisibles provoqu~s par toutes les stations qui se
voient attribuer par la suite le meme canal ou un canal adjacent et par les
modifications apport~es aux caract~ristiques des &missions des stations
existantes 6mettant sur le m me canal ou sur un canal adjacent, exception
faite des stations de la categorie I-A 6mettant sur le m~me canal.
19. Station de la categorie III: Station mettant sur un canal regional
et cens~e desservir principalement une ou plusieurs agglomerations impor-
tantes et les zones rurales qui les environnent. La zone de service est
d~termine par application des dispositions du present Accord.
20. Station de la catkgorie IV: Station 6mettant sur un canal local et cens~e
desservir principalement une ville, grande ou moyenne, et sa proche
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banlieue. La zone de service est d~termin~e par application des dispositions
du present Accord.
21. Intensit du champ rayonn : Intensit6 de champ, corrig~e de l'absorption,
produite par une station dans une direction particuli~re A une distance de
1 mile (1 609 metres) de son antenne.
22. Puissance: La puissance d'une station est la puissance non modul~e
fournie au syst~me de I'antenne; elle est calcul&e par ia m~thode indiqu~e
au Titre 4 (section A de 'article IX).
23. Signal prot~g : Signal dtermin6 par la valeur du prim~tre normale-
ment protege ou signal apparaissant sur un p~rimtre r~duit au point oft
la protection de ce signal doit tre d~termin~e.
24. Rapport de protection: Rapport entre la valeur du signal protg
et la valeur admissible maximale du signal brouilleur.
25. Largeur de bande ncessaire: Valeur minimale de la largeur de
bande occupee suffisant d assurer la transmission de renseignements de
la qualit requise.
26. Largeur de bande: Expression couramment utilise pour designer la
((largeur de bande ncessaire o.
27. Onde de sol: Onde se propageant le long ou tr~s pros de la surface
de la terre.
28. Onde ionosphrique ou onde rkflchie: Onde r~flchie par l'ionosph&re.
29. Signal de l'onde ionosphkrique ou onde r.fk chie ]Op. 100 du temps: Valeur
d'un signal de l'onde ionosph&ique qui n'est pas d~pass& pendant plus de
10 p. 100 du temps d'observation .. . I I . I

30. Signal de l'onde ionosphurique ou onde rfflchie 50 p. 100 du temps:
Valeur d'un signal de l'onde r6flchie qui n'est pas d6pass&e pendant
plus de 50 p. 100 du temps d'observation.

31. Champ caractristique: Intensit6 de champ, corrig&e de I'absorption,
d'un signal de l'onde de sol rayonne par une station lorsque la
puissance fournie d une antenne omnidirectionnelle est de 1 kW et que
la distance de r~f~rence est de 1 mile (1 609 metres).

32. Fonctionnement de I'antenne: Expression remplac&e par «champ
caract~ristique >.

33. Zone de service primaire: Zone dans laquelle l'onde de sol n'est. pas
sujette d un brouillage nuisible.
34. Zone de service secondaire: Zone desservie par l'onde rflchie et qui
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nest pas sujette A un brouillage nuisible. Le signal est sujet A des
variations intermittentes de l'intensit6 de champ.

35. Primtre normalement prot~g :Ligne continue reliant des points
off l'intensit6 de champ a une valeur qui dtermine la zone de service
primaire ou la zone de service secondaire en l'absence de tous signaux
brouilleurs.
36. Primtre protg rduit: Prim~tre d~termin6 par l'action d'un ou
plusieurs signaux brouilleurs d'une valeur dpassant le maximum admissible
A l'int~rieur de la courbe normalement protegee.

37. Valeur maximale admissible d'un signal brouilleur: Valeur maximale
d'un signal non d~sir& d&terminde d un point quelconque du p~rimtre
normalement proteg&, ou du p6rim&tre prot~g6 r6duit, le cas &ch~ant, et
qui maintient avec le signal recherch6 le rapport prescrit dans le present
Accord.

38. Brouillage nuisible: Brouillage nuisible caus6 par un signal dont
l'intensit dpasse le maximum admissible dans le p&im6tre normalement
prot6g& ou, le cas &ch~ant, le p~rim~tre prot6g r~duit, aux termes du present
Accord.

39. Emissions de jour: Emissions se situant entre l'heure locale du lever
et l'heure locale du coucher du soleil.

40. Emissions de nuit: Emissions se situant entre i'heure locale du coucher
et l'heure locale du lever du soleil.

Article IV

SYM BOLES

41. Les symboles utilis~s dans le present Accord ont les significations
suivantes:

Texte anglais Texte espagnol

Hz Hz hertz (cycles/seconde).
kHz kHz kilohertz (kilocycles/seconde).
W W watts.
kW kW kilowatts.
mV/m mV/m millivolts/metre.
uV/m uV/m microvolts/m~tre.
U C fonctionnement illimit6 (jour et nuit).
D D 6missions de jour.
N N 6missions de nuit.
ND ND antenne omnidirectionnelle ou non directionnelle.
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Texte anglais Texte espagnol

DA AD antenne directionnelle
DA-1 AD-1 antenne directionnelle: le chiffre indique que le

diagramme de rayonnement est le mme jour et
nuit, bien que la puissance puisse varier.

DA-2 AD-2 antenne directionnelle: le chiffre indique que deux
diagrammes diffrents sont utilis~s pour le jour
et pour la nuit, que la puissance soit la mme ou non.

DA-N AD-N antenne directionnelle: <N> indique que I'antenne
directionnelle n'est utilis~e que la nuit; une antenne
omnidirectionnelle est utilis~e le jour.

DA-D AD-D antenne directionnelle: <D> indique que I'antenne
directionnelle n'est utilise que de jour.

S S heures d'&mission partag~es avec d'autres stations
de radiodiffusion mettant sur le m~me canal
lorsqu'elles sont utilis~es dans le cadre des heures
d'&mission d'une station de radiodiffusion.

SH HE heures particuli~res d' mission.
PO OP &mission actuelle.
MEOV VMOP valeur maximale pr~vue de l'&mission.
Vide Vease voir la bande utilis~e.
# # m~me si la valeur estimative du champ caractfristique

(qui en r~sulte) dipasse celle qui est sp~cifie, le
champ sp&cifi6 est maintenu par l'ajustement de
la puissance d'entr6e r6elle A I'antenne.

PN NP dejA notifike, mais non mise en service.

TITRE 3

PRINCIPES TECHNIQUES GINItRAUX

Article V

CARACTERISTIQUES DES LMISSIONS

42. A. Catgorie d' mission: A3

43. B. Bande defrquences assign~e: 10 kHz (bande de 5 kHz de chaque
c6t& de l'onde porteuse).

44. C. Espacement des canaux: Les 107 canaux de la bande des ondes
moyennes seront espac~s de 10 kHz. La premiere fr~quence sera de
540 kHz et la derni~re de 1 600 kHz.
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45. D. Tol&ance de frquence: 20 Hz de chaque c6t6 de la fr~quence
attribute. Les deux Parties contractantes reconnaissent n~anmoins qu'il
est souhaitable d'appliquer la tolfrance de 10 Hz conform~ment au R~glement
des radiocommunications (Gen~ve, 1959) de 'Union internationale des
telecommunications.
46. E. Determination de la puissance: La puissance est d~termine A 1'entre
de la tour ou des tours du syst~me rayonnant.

47. F. Emissions parasites: Lorsque 1'existence d'une 6mission parasite
nuisible est manifeste, la Partie contractante responsable de la station pro-
duisant cette emission doit prendre des mesures appropri&s pour ia
supprimer ou la ramener A un niveau oa elle cesse d'Etre nuisible.
48. G. Modulation: Le pourcentage de modulation doit tre maintenu
i un niveau tel qu'il n'y ait pas d'6missions parasites nuisibles.

Article VI

IDENTIFICATION, REPARTITION ET UTILISATION DES CANAUX

A. IDENTIFICATION ET REPARTITION DES CANAUX

49. 1. Identification: Les 107 canaux de ]a bande des ondes moyennes
sont identifies par leurs fr~quences porteuses.
50. 2. Rpartition: Les canaux sont r6partis entre les quatre cat6gories
suivantes:
51. a) Canaux libres:

540, 640, 650, 660, 670, 700, 720, 730, 740, 750, 760, 770, 780,
800, 820, 830, 840, 860, 870, 880, 890, 900, 990, 1010, 1020, 1030, 1040, 1050,
1100, 1120, 1160, 1180, 1200, 1210, 1220, 1570 et 1580 kHz.
52. b) Canaux libres partags:

680, 690, 710, 810, 850, 940, 1000, 1060, 1070, 1080, 1090, 11.10,
1130, 1140, 1170, 1190, 1500, 1510, 1520, 1530, 1540, 1550 et 1560 kHz.

53. c) Canaux r gionaux:
550, 560, 570, 580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 930, 950,

960, 970, 980, 1150, 1250, 1260, 1270, 1280, 1290, 1300, 1310, 1320,
1330, 1350, 1360, 1370, 1380, 1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470,
1480, 1590 et 1600 kHz.
54. d) Canaux locaux:

1230, 1240, 1340, 1400, 1450 et 1490 kHz.
55. B. UTILISATI6N DES CANAUX: Les diffrentes categories de canaux
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doivent tre utilis~es de la mani~re indiqu~e ci-apr~s (les caract~ristiques
d'utilisation sont indiqu~es aux articles VIII et IX).

56. 1. Canaux libres:
Les stations de la categorie I-A et II &mettront sur des canaux libres.

Les stations de la categorie II seront assujetties aux limitations resultant
des normes techniques ou des arrangements sp~ciaux pr~vus dans le present
Accord.

57. 2. Canaux libres partags:
Les stations de la categorie I-B et II &mettront sur des canaux libres

partag~s. Les stations de la cat~gorie II seront assujetties aux limitations
r~sultant des normes techniques ou des arrangements sp&ciaux privus dans
le present Accord.

58. 3. Canaux r~gionaux:
Seules les stations de la categorie III 6mettront sur des canaux

r~gionaux.

59. 4. Canaux locaux:
Seules les stations de ia categorie IV 6mettront sur des canaux locaux.

Article VII

CLASSEMENT DES STATIONS

60. A. Les stations sont classies comme suit:

61. Stations de la catgorie I: Stations cens~es utiliser des canaux libres
ou des canaux libres partag~s. Elles sont subdivis~es en:

1. Stations de la categorie I-A.
2. Stations de la categorie I-B.

62. Stations de la catigorie II: Stations cens~es utiliser des canaux libres
ou des canaux libres partag~s.

63. Stations de la cat~gorie III: Stations cens~es utiliser des canaux
r~gionaux.

64. Stations de la catgorie IV: Stations cens~es utiliser des canaux
locaux.

65. B. Chaque categorie de stations est d6finie au titre 2; la puissance
prescrite pour chacune de ces categories de stations est indiqu~e Ai l'article IX;
le rapport de protection et le p~rim~tre protg qui d~terminent l'6tendue
des zones de service sont indiqu~s A l'article VIII.
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Article VIII

PROTECTION ET BROUILLAGE

A. ZONES DE SERVICE NE FAISANT PAS L'OBJET D'UNE PROTECTION

66. Sauf disposition contraire du present Accord, aucune station n'aura
Ai &re prot6g6e contre un brouillage nuisible en un point quelconque situ6
en dehors des fronti6res du pays oii elle se trouve.

B. PERIMETRE NORMALEMENT PROTEGE

67. Les p~rimtres pour chaque catgorie de stations qui doivent tre
prot6ges par d'autres stations mettant sur le mme canal auront les
valeurs indiqu6es ci-apr~s:

1. Stations de la catgorie I-A:
68. a) Emissions dejour:

La valeur n'est pas d6finie, car la protection est 6tablie par les
limites impos6es A l'intensit6 du signal admissible, qui a une valeur
d~termin~e Ai n'importe quel point des limites g6ographiques du pays ayant
la priorit sur le canal libre en question (voir au titre 2, Ia section A de
l'article XIV).
69. b) Emissions de nuit:

La valeur n'est pas d~finie, car l'utilisation secondaire des canaux libres
est limit~e aux attributions convenues par les deux Parties (voir la section B de
l'article XIII) pour des conditions d'exploitation fix~es A l'annexe II du
pr6sent Accord.

2. Stations de la cat~gorie I-B:

70. a) Emissions dejour: 100 uV/m, onde de sol.
71. b) Emissions de nuit: 500 uV/m, onde r6fl6chie, 50 p. 100 du temps.

3. Stations de la catgorie H:

72. a) Emissions de jour: 500 uV/m, onde de sol.
73. b) Emissions de nuit: 2 500 uV/m, onde de sol.
74. Les p~rimtres indiqu6s sont ceux qui doivent tre prot6g~s par d'autres
stations de la cat~gorie II.

4. Stations de la cat~gorie III:

75. a) Emissions de jour: 500 uV/m, onde de sol.
76. b) Emissions de nuit: 2 500 uV/m, onde de sol.

5. Stations de la cat~gorie IV:
77. Emissions de jour: 500 uV/m, onde de sol.
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C. RAPPORTS DE PROTECTION

1. Sur le mme canal (onde de sol et onde rflchie).

78. Le rapport signal protg&/valeur maximale admissible du signal
brouilleur est de 20/1, sous rserve des modalit~s et conditions suivantes:
79. a) I ne sera pas appliqu6 de rapport de protection aux stations
de la cat~gorie I-A (voir titre 5).
80. b) Le signal prot&g& est indiqu& dans la section B du present article.
Le signal brouilleur A consid~rer est:
81. 1) L'onde de sol lorsqu'il s'agit d' missions de jour.
82. 2) L'onde rdflhchie, 10 p. 100 du temps, lorsqu'il s'agit d'&missions
de nuit.

2. Sur des canaux adjacents:

a) Onde de sol:
83. Le signal prot~g& dans le cas des 6missions de jour et de nuit sera de
500 uV/m, l'onde de sol et son rapport avec le signal brouilleur d'onde
de sol seront les suivants:
Sparation entre les canaux Rapports de protection

10 kHz 2 A 1
20 kHz I A 30

b) Onde reflchie:

84. I1 ne sera tenu compte d'aucun brouillage entre les stations mettant
sur des canaux adjacents qui r~sulterait de la transmission par onde
r flchie d'un signal brouilleur.

D. VALEUR MAXIMALE ADMISSIBLE D'UN SIGNAL BROUILLEUR SUR LE

MEME CANAL

85. On obtient les valeurs suivantes en divisant les valeurs sp~cifi&s pour les
p6rimtres normalement prot6ges de chaque catgorie de station vis~e dans la
section B du present article par le rapport de protection indiqu6 au para-
graphe 1 de la section C du present article:

Emissions de nuit
Cat~gorie Emissions de jour Onde rif7Nchie,
de station Onde de sol 10 p. 100 du temps

I-A Nant Nant
(Voir le paragraphe I de la section B du present

article et le titre 5)
I-B 5 uV/m 25 uV/m
II 25 uV/m 125 uV/m
III 25 uV/m 125 uV/m
IV 25 uV/m 200 uV/m

N
°
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E. PROTECTION DU PERIMETRE REDUIT

86. Lorsque la zone de service d'une station de la cat~gorie II ou III ou
la zone de service de jour d'une station de la cat~gorie IV se trouve r~duite
du fait que l'on a accept6, dans les limites de son p~rimtre normalement
prot~g6, un ou plusieurs signaux brouilleurs dont la valeur d~passe la
valeur maximale admissible pour ce prim~tre, la ligne dlimitant ia
zone de service libre de tout brouillage dans le secteur of6 le service a W
r~duit devient le p~rim~tre A prot6ger dans ce secteur par un nouveau signal.

F. BROUILLAGE NUISIBLE DANS LE PERIMETRE NORMALEMENT PROTiGE

OU DANS LE PERIMEiTRE PROTEGE RiDUIT

1. Sur un mn~me canal.
87. On considre qu'il existe ou qu'il va se produire un brouillage nuisible
quand la valeur d'un signal non d6sir6 d6passe:
88. a) La valeur maximale admissible du signal brouilleur sp6cifi6e A la
section D du pr6sent article s'il se produit dans le p~rim~tre normal.
89. b) La valeur qui r~sulte de l'application de la m6thode de calcul indique
A 'article XII s'il se produit dans le p6rimtre r6duit.

2. Sur un canal adjacent.
90. On consid6rera qu'il existe ou qu'il va se produire un brouillage
nuisible quand la valeur d'un signal non d6sir6 d6passe celle qui r~sulte de
l'application des rapports de protection d6finis au paragraphe 2 de la
section C du present article.
91. Le mode de dtermination du brouillage nuisible et de calcul de
son intensit6 est indiqu6 A P'article XI.

TITRE 4

CONDITION D'EMISSION ET MODES DE CALCUL

Article IX

CARACTtRISTIQUES DES EMISSIONS

A. CALCUL DE LA PUISSANCE

92. La puissance d'6mission d'une station est le produit du carr6 du
courant au point d'entr6e A l'antenne et de la r6sistance A ce point.
Dans le cas d'une antenne directionnelle, le point d'entr~e est le point de
distribution au syst6me.
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B. PUISSANCE DES DIFFtRENTES CATtGORIES DE STATIONS

93. Sauf cas contraires express~ment prvus dans le pr~sent Accord, les
limites de la puissance admissible des differentes catgories de stations sont
les suivantes:
94. 1. Stations de la catgorie I-A: 50 kW ou plus
95. 2. Stations de la cat~gorie I-B: de 10 A 50 kW
96. 3. Stations de la cat~gorie II: de 0,100 A 50 kW
97. 4. Stations de la cat~gorie III: de 0,100 A 25 kW

Toutefois, il ne doit pas re utilis6 une puissance sup~rieure A
5 kW dans une zone se trouvant A moins de 62 miles (100 km) de la fronti re
commune.
98. 5. Stations de ia cat~gorie IV:

Stations se trouvant A 93 miles (150 km) ou plus de la fronti~re commune:
la puissance ne doit pas d~passer 1 kW de jour et 0,5 kW de nuit.

Stations se trouvant A moins de 93 miles (150 km) de la fronti~re
commune: la puissance ne doit pas dpasser 1 kW de jour et 0,250 kW de nuit.

La puissance minimale sera de 0,100 kW dans tous les cas.
99. La puissance des stations de la cat~gorie III et IV, autre que celles
indiqu~es ci-dessus, peut re fixe d'un commun accord par les Parties
contractantes, sous reserve des dispositions pr~vues dans d'autres accords
internationaux pertinents.

C. DtTERMINATION DU CHAMP CARACTtRISTIQUE

100. Le champ caract6ristique sera dtermin A I'aide des courbes qui
font l'objet de l'annexe XII. Si, par application des procedures pr6vues
A i'article XX, les deux Parties contractantes conviennent d'adopter des
normes pour la mesure de 1'intensit de champ, le champ caract&ristique
sera dtermin6 par des mesures effectu~es conform6ment A la procedure qui
sera &ventuellement adopt6e.

D. DtTERMINATION DE L'HEURE DU LEVER ET DE L'HEURE DU COUCHER

DU SOLEIL

101. 1. L'heure du coucher et i'heure du lever du soleil le quinziime
jour d'un mois de calendrier, ou i'heure moyenne du lever du soleil et
I'heure moyenne du coucher du soleil pour ce mois, arrondie dans les
deux cas au quart d'heure le plus proche, sera consid6r6e comme tant I'heure
du lever et I'heure du coucher du soleil s'appliquant A toutes les journ&es
de ce mois.
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102. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra determiner et utiliser
l'heure du lever et l'heure du coucher du soleil conform~ment d la procedure
indiqu~e ci-dessus, soit d l'emplacement de chacune des stations, soit
au centre des zones g6ographiques d6sign6es par cette Partie. Dans ce
dernier cas, les heures d~termin~es pour chaque zone vaudront pour toutes
les stations de cette zone.
103. 2. Les Parties contractantes conviennent qu'en dehors des heures
d'6mission indiqu~es d l'alin~a I ci-dessus, et d titre exceptionnel, l'utilisation
des installations de jour pendant un temps limit6 avant l'heure locale du
lever du soleil ou apr~s l'heure locale du coucher du soleil pourra tre
autoris~e, sous reserve des modalit~s et conditions dont les Parties seront
convenues.

Article X

DETERMINATION DES VALEURS DE L'INTENSITE DE CHAMP RAYONNtE

A. A PARTIR D'UNE ANTENNE OMNIDIRECTIONNELLE

1. Onde de sol
104. Valeur obtenue en multipliant le champ caract&ristique de l'antenne de
transmission par la racine carrie de la puissance A l'entrde de l'antenne,
en kilowatts.

2. Onde rofh~chie
105. Valeur obtenue en suivant la procedure indiqu~e plus haut, corrig&e
en fonction de la caractristique de rayonnement sur le plan vertical de
l'antenne A l'angle de depart correspondant, d~termin& d'apr~s l'annexe VIII.
La caract~ristique de rayonnement sur le plan vertical est d~termin~e d'apr~s
les courbes de l'annexe XV.

B. A PARTIR D'UNE ANTENNE DIRECTIONNELLE

1. Onde de sol
106. Valeur obtenue d'apr~s le mode de rayonnement de l'antenne sur le
plan horizontal pour la direction dans laquelle l'intensit6 du signal re~u
doit re dtermine.

2. Onde r4fhMchie
107. Valeur obtenue d'apr~s le mode de rayonnement sur le plan vertical
pour la direction dans laquelle l'intensit& du signal recu doit tre dtermine,
A un angle de depart dtermin d'apr~s l'annexe VIII.
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Article XI

CALCUL DE L'INTENSITE DE CHAMP D'UN SIGNAL REQU

108. Pour le calcul de l'intensit6 de champ d'un signal d~sir-6 ou non d~sir6,
on proc~dera comme suit, selon le cas:

A. ONDE DE SOL

109. 1. On d6termine, en se reportant d I'annexe XI, quel est le graphi-
que correspondant d la fr~quence de transmission et l'on utilise la
courbe fournie par ce graphique, selon la conductivit6 de la trajectoire entre
la station et le point auquel l'intensit6 de champ doit tre dterminee.
L'intensit6 de champ donn~e par la courbe pour la distance s~parant
la station du point auquel l'intensit6 de champ doit tre d6termin~e
est celle qui serait produite par une station ayant une intensit6 de
champ rayonn~e de 100 mV/m sur le plan horizontal dans ]a direction du
point consider& On multiplie la valeur ainsi d~termin~e par l'intensit6 de
champ rayonn~e de la station rapport6e d 100 mV/m pour obtenir
l'intensit6 de champ du signal requ.

110. 2. Si l'on presume qu'il existe plusieurs valeurs de conductivit6
sur une trajectoire de propagation, on utilisera ]a m~thode de calcul de
<Kirke>> ou o'de distance 6quivalente pour le calcul de la distance A
une courbe spcifi~e d'intensit6 de champ, conjointement avec les graphiques
de l'Annexe XI. La m~thode de Kirke est exposde A l'annexe XII1.

B. ONDE REFLECHIE

S11. L'annexe X repr~sente graphiquement, par des courbes, l'intensit6
de champ de l'onde r~flchie produite A diverses distances d'une station
dont l'intensit6 de champ rayonne est de 100 mV/m. La courbe A 50 p. 100 du
temps est utilis~e pour determiner l'intensit6 de champ d'un signal dsir6, et
la courbe A 10 p. 100 du temps pour determiner l'intensit de champ
d'un signal non d~sir. On multiplie la valeur donn~e par la courbe A la
distance du point auquel l'intensit6 de champ doit Etre d~termine
par l'intensit6 de champ rayonn~e de la station rapport~e A 100 mV/m pour
obtenir l'intensit6 de champ du signal requ.

Article XII

CALCUL ET PROTECTION DU PERIMtTRE REDUIT

A. PIRIMITRE REDUIT A PROTEGER

112. Le p~rim~tre r6duit A prot6ger, d~fini de facon g~nhrale au titre 2,
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est la ligne reliant tous les points A4 l'int~rieur du p&imtre normalement
protg o6i le rapport du signal prot~g& A un signal brouilleur provenant
d'une station 6mettant sur le mme canal est de 20 A 1.

B. CALCUL DU PERIMITRE REDUIT

1. Pour les stations de service primaire des categories 1I, I1 et
IV mettant de jour:

113. Le p6rim~tre r6duit est dM1imit6 par tous les points of6 un rapport de
20 A I est obtenu entre le signal prot&g& et le signal brouilleur.

2. Pour les stations de service primaire des categories II et III
&mettant de nuit:

114. Le p~rim~tre r6duit sera consid6r6 comme 6tant une courbe ferm6e
d'une valeur uniforme, qui entoure la station et a une valeur que l'on
peut d6terminer en multiplant par 20 la valeur du signal brouilleur le plus
puissant produit par une station &mettant sur le m~me canal, telle qu'elle
est calcul6e A l'emplacement de la station prot6g6e.

C. PROTECTION DU PERIMETRE REDUIT

115. En aucun point du p~rimtre rduit ou A l'int~rieur de ses limites,
l'intensit6 d'un nouveau signal brouilleur produit par une station 6mettant
sur le m6me canal, ne pourra d6passer 70 p. 100 de la valeur maximale du
signal brouilleur A ce point, ou un vingti~me de la valeur du p6rim&re
normalement prot6g6, si cette dernire est plus 6lev6e.

TITRE 5

PRIORITE ET UTILISATION DES CANAUX LIBRES

Article XIII

PRIORITE

116. A. Chacune des Parties contractantes reconnait les priorit~s de
I'autre pour l'utilisation des canaux libres, telles qu'elles sont d~finies A
l'annexe I du present Accord.

117. B. Saufdans les cas d~finis i l'annexe II, aucune des Parties contrac-
tantes n'effectuera d'attributions de nuit dans les canaux libres sur lesquels
l'autre Partie contractante poss~de une priorit& en vertu du present Accord.
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Article XIV

UTILISATION DES CANAUX LIBRES

118. A. Les attributions de jour de la cat~gorie II effectu~es par chaque
Partie contractante dans des canaux libres sur lesquels 'autre Partie
contractante possgde une priorit , seront sujettes aux conditions ci-apres:

i. Heures d' mission admissibles:

119. Du lever au coucher du soleil, i i'emplacement de la station de
categorie II. Des drogations d? ces heures d'6mission pourront re
autorisges conform6ment au paragraphe 2 de la section D de l'article IX.

2. Intensit& admissible du signal A la frontigre du pays qui poss~de une
priorit6 sur le canal libre en question:

120. Ondes de sol ne dpassant pas 5 uV/m (des d6rogations sont pr6vues
Al'annexe 11).

3. Puissance admissible:

121. La puissance admissible sera de 50 kW (des d~rogations sont
pr~vues A l'annexe 1I).

122. B. Les Parties contractantes sont convenues que l'utilisation secon-
daire des canaux libres autoris~e en vertu du present Accord n'impose
aucunement A ia Partie contractante disposant de la priorit& sur le canal
libre l'obligation de prot6ger cette utilisation secondaire et que ladite
Partie contractante demeure entirement libre d'utiliser le canal sur lequel
elle poss~de ladite priorit6 de la mani~re la mieux adapt~e aux besoins du
service intrieur.

TITRE 6

NOTIFICATION ET LISTE OFFICIELLE D'ATTRIBUTIONS

Article XV

NOTIFICATION

A. PROCEDURE

I. Dispositions gnrales
123. a) A compter de la date d'entr6e en vigueur du present Accord et
pendant toute la p6riode o i il restera en vigueur, toute notification
adressee par l'une ou I'autre des Parties contractantes le sera conform6ment
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A la procedure &nonc6e dans le present article et compte tenu des dispositions
prdvues d la section A de l'article XVI. De telles notifications seront
adress~es pour toutes les nouvelles attributions et pour toutes les
annulations ou modifications d'attributions existantes.
124. b) Pour tre valable, chaque notification devra 6tre conque de telle
sorte que la nouvelle station, ou la modification ou I'annulation proposee,
satisfasse aux dispositions du present Accord.
125. c) Aucune modification contenant des renseignements de base n'est
n~cessaire dans le cas des attributions convenues et 6num~r~es dans les
annexes du present Accord. En ce qui concerne l'envoi de renseignements
compl6mentaires, aussi bien que le respect des autres dispositions relatives
aux procedures applicables, on consid~rera que I'autre Partie contractante
a requ notification des renseignements de base A la date d'entr~e en
vigueur du present Accord.

126. d) Sauf cas contraire express~ment pr~vu dans le present Accord,
des modifications pourront tre apport~es A tous moments A ]a puissance,
aux caract~ristiques de l'antenne ou d 1'emplacement d'une station existante,
A condition que ces modifications soient notifi~es conform~ment aux
paragraphes a et b ci-dessus. Les stations apportant ces modifications ne
sont pas tenues d'assurer aux stations existantes une protection plus
grande que celle dejA accepte.

127. e) Dans les 45 jours suivant la date A laquelle elle aura requ une
notification, chaque Partie contractante pourra faire connaitre A la
Partie qui I'a adress&e les objections qu'elle pourrait appeler de sa part en vertu
du present Accord.
128. f) Si les renseignements complmentaires A fournir en vertu des
paragraphes 2 et 3 de la pr~sente section ne sont pas envoy~s en mme
temps que les renseignements de base, mais sont re~us pendant la p~riode
sp6cifi&e aux alin~as b desdits paragraphes, la p~riode pendant laquelle des
objections peuvent 8tre pr~sent~es sera port&e d 30 jours apr~s la date de
rception de ces renseignements complmentaires.
129. g) Si une Partie contractante recevant une notification ne formule,
dans le d~iai pr~vu A l'alin~a precedent, aucune objection A cette
notification, elle sera r~put~e l'avoir accept~e.

130. h) L'ordre de priorit6 d'une notification sera fonction de la date A
laquelle l'organe charg6 d'acheminer les notifications, sp&cifi6 A la
section A de l'article XVI, aura re~u les renseignements de base qui
constituent cette notification, A condition que les renseignements corn-
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pl~mentaires la concernant soient eux aussi pr~sent~s dans les d~lais
stipul6s aux alin~as b des paragraphes 2 et 3 de la pr~sente section. En
cas de conflit entre deux ou plusieurs notifications, priorit sera donne
d celle qui sera parvenue la premiere d l'organe charg& d'acheminer les
notifications.

2. Nouvelles attributions
a) Renseignements de base.

131. Lorsqu'elle notifiera une nouvelle attribution, la Partie contractante
devra fournir les renseignements de base suivants qui sont ncessaires di la
validit6 de la notification:

- Fr~quence.
- Cat~gorie de station.
- Emplacement (avec indication de ]a ville et de l'tat).
- Puissance.
- Temps d'6mission.
- Type d'antenne (ND, DA-1, DA-2, DA-N ou DA-D).
- Date pr~vue pour la mise en service.
b) Renseignements compl~mentaires.

132. Les renseignements de base doivent &re accompagn~s des ren-
seignements complkmentaires suivants:

133. 1) Dans le cas d'antennes omnidirectionnelles:
- Indicatif de la station.
- Emplacement g~ographique de i'antenne, avec indication de la

latitude, et de ]a longitude, en degr~s et en minutes.
- Dimensions de l'antenne et grandeurs 6lectriques (y compris celles

de la prise de terre).
- Champ caract~ristique (lorsque la configuration et les dimensions

de I'antenne et de la prise de terre sont telles que le champ
caractristique ne peut 6tre prdvu au moyen de l'annexe XII, la
valeur estimative du champ caract~ristique sera notifie et des
indications completes quant d. la conception et aux dimensions du
syst~me de rayonnement seront fournies, y compris un schema
si cela est ncessaire).

134. 2) Dans le cas de syst~mes d'antennes directionnelles:
- Indicatif de la station.
- Emplacement g~ographique du point central du syst~me d'antenne,

avec indication de la latitude et de ]a longitude en degr~s et en
minutes.

N' 11237



148 United Nations - Treaty Series 1971

- Dimensions du syt~me d'antenne et grandeurs 6lectriques (y compris
celles de la prise de terre).

- Diagramme de rayonnement horizontal pour les 6missions de jour.
- Diagrammes de rayonnement horizontal et vertical pour les

&missions de nuit (les diagrammes de rayonnement vertical ne sont
nacessaires que pour les directions dans lesquelles une protection
doit tre assurae A. des stations de 'autre pays).

135. S'ils ne sont pas fournis en meme temps que les renseignements de
base, les renseignements compl~mentaires seront envoy~s dans les plus brefs
dalais possibles et, au plus tard, dans les 90 jours dans le cas d'antennes
omnidirectionnelles, ou dans les six mois dans le cas d'antennes direction-
nelles.

3. Modifications
a) Renseignements de base.

136. Lorsqu'elle notifiera une modification d'attribution existante, la Partie
contractante devra fournir les renseignements de base suivants qui sont
n6cessaires A la validit6 de la notification:

- Nature de la modification.
- Date A laquelle cette modification dolt entrer en vigueur.
- Tout changement apport6 aux renseignements de base prac&-

demment fournis.
b) Renseignements compl6mentaires.

137. Les renseignements de base devront dtre accompagnes d'indications
sur les changements Ai apporter aux renseignements compl6mentaires
pr6cdemment fournis du fait de la modification envisag~e.

138. S'ils ne sont pas fournis en mfme temps que les renseignements de
base, les renseignements compldmentaires seront envoy&s dans les plus brefs
dWlais possibles et, au plus tard, dans les 90 jours dans le cas d'antennes omni-
directionnelles, ou dans les six mois dans le cas d'antennes directionnelles.

4. Annulations

139. Toute notification d'annulation d'une attribution existante devra
comporter les renseignements necessaires pour permettre d'identifier
1'attribution annule, notamment:

- La fr quence.
- L'indicatif.
- L'emplacement (avec indication de la ville et de I'Etat).
- La puissance.
- La date i laquelle les &missions ont cessd ou doivent cesser.
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5. Dates de mise en service ou de cessation de service
140. Chaque Partie contractante devra notifier la date de mise en service
ou de cessation de service d'une station ou la date d'entree en vigueur
d'une modification. Cette notification sera faite dans les 60 jours suivant
cette date.

B. TRANSFERT ET PERTE DE PRIORITES

1. Transfert de prioritks

141. Toute notification d'annulation d'une attribution existante sera
reputee tre un abandon, par la Partie contractante qui l'adresse, de tous
droits qu'elle pourrait avoir en ce qui concerne cette attribution, A moins
qu'elle ne notifie en mme temps la creation d'une nouvelle station
mettant sur la mme frequence qui constituerait, en fait, le remplacement

de l'attribution annulde. Cette Partie conservera, pour l'attribution ainsi
substitude, les obligations et droits de l'attribution annulde, y compris ]a
priorit6, A condition toutefois que l'attribution substitude n'entraine pas un
brouillage des &missions des stations existantes de l'autre pays qui ddpasse
celui prdcddemment causd par ia station dont l'attribution est annulde.

2. Perte de prioritks

a) Pour avoir modifid la frdquence.

142. Exception faite des cas prevus au paragraphe 1 de la prdsente section,
toute notification d'une modification apportde A une attribution existante
qui entraine une modification de la frdquence correspond, en fait, Ai une
annulation de l'attribution prdcddente et constituera la notification simul-
tande d'une nouvelle attribution, notification qui se verra accorder la
priorit& correspondant A la notification d'une nouvelle attribution.

b) Pour n'avoir pas fourni les renseignements complmentaires.
143. 1) Toute attribution prdvue dans les annexes du prdsent Accord
sera inopdrante si les renseignements compldmentaires qui doivent dtre
fournis en vertu de l'alinda b du paragraphe 2 ou 3 de la section A
du present Article, selon le cas, ne le sont pas dans les dWlais stipulds dans
ledit alinda. Les dlais en question courront i compter de la date At
laquelle le present Accord entrera en vigueur, conformdment Ai l'alinda c du
paragraphe I de la section A du prdsent article.

144. 2) Toute autre notification d'une attribution nouvelle ou modifide
sera inopdrante si les renseignements complmentaires qui doivent &tre
fournis en vertu du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 de la section A du
present article, selon le cas, ne le sont pas dans les dlais stipulds dans
lesdits paragraphes, Ai compter:
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145. i) De la date d laquelle le present Accord entrera en vigueur si la
notification est faite entre le 10 mars 1967 et la date d'entr~e en vigueur
du present Accord; ou
146. ii) A la date de notification des renseignements de base si la
notification a t6 faite postrieurement d la date d'entr~e en vigueur du present
Accord.
147. Exceptionnellement, les d6lais fixes aux alin~as b des paragraphes 2
et 3 de la section A du present article pourront tre prolongs d'un d~lai
6gal par l'une des Parties contractantes apr~s qu'elle en aura avis6 'autre,
si l'avis se rapporte A des attributions vis6es ausdits paragraphes ou a des
attributions vis~es A l'alin~a c du paragraphe 1 de la section A du present
article. La notification adress~e sera inop6rante si les renseignements
complmentaires ne sont pas fournis avant l'expiration de ce nouveau
d~lai.

c) Pour n'avoir pas proc~d6 A la mise en service ou pour n'avoir pas
introduit la modification.
148. Les notifications (notamment celles indiques dans les annexes du
pr6sent Accord) au sujet desquelles les renseignements de base et les
renseignements compl6mentaires voulus auront W fournis dans les
formes et les d~lais prescrits dans le pr6sent Accord, seront inop6rantes
si, dans les deux annes suivant la date de rception des renseignements
compl~mentaires, la station en question n'a pas t effectivement mise en
service ou n'a pas introduit la modification en question. Dans certains cas
sp~ciaux resultant de circonstances inhabituelles, I'effet de cette notification
pourra 6tre prorog6 par p~riodes successives de six mois A condition que
l'autre Partie contractante en soit avis6e avant l'expiration du d~lai fix6 pour
ladite notification. Les raisons justifiant cette prorogation devront etre indi-
qu~es en detail dans cet avis.

149. d) Les dispositions des alin~as b et c du present paragraphe ne
seront pas applicables aux attributions couvertes par des arrangements
particuliers entre les Parties, qui sont indiqu6es dans les annexes pertinentes
du present Accord.

Article XVI

LISTE OFFICIELLE D'ATTRIBUTIONS

A. ORGANE CHARGIE D'ACHEMINER LES NOTIFICATIONS

150. 1. Toutes les notifications concernant les nouvelles attributions,
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les annulations et les modifications apportes aux attributions existantes
ainsi que les objections y relatives et les autres communications effectudes
conform~ment A l'article XV du present titre devront tre adress6es
chaque Partie contractante par I'interm6diaire de la personne morale qui
sera 6ventuellement d~sign6e par les pays de la r6gion Am~rique du
Nord. Cette personne morale sera l'organe charg& d'acheminer les
notifications sous reserve de I'agr~ment des deux Parties contractantes,
r~alis6 par un &change de notes.

151. 2. En attendant que les pays de ]a region Am~rique du Nord aient
dsign& la personne morale charg~e d'acheminer les notifications ou, si
apr~s avoir &6 d~signe, cette personne morale cesse temporairement ou
dfinitivement de remplir ses fonctions, celles-ci seront assumdes directe-
ment par les Parties contractantes qui se les r6partiront jusqu'A ce que
la personne morale d~sign6e les assure de nouveau.

B. RECONNAISSANCE DES ATTRIBUTIONS ACCEPTEES

152. Toutes les attributions accept6es avant la date d'entr&e en vigueur
du present Accord continueront Ai &re accept&s. Toutes les notifications
incompatibles avec les attributions indiqu6es dans les annexes du present
Accord ou autrement incompatibles avec les dispositions du present
Accord sont retir&es en vertu du present Accord, de telles d&cisions
6tant confirm6es par vole de notification apr~s I'entr6e en vigueur du
present Accord.

C. ETABLISSEMENT ET REVISION DE LA LISTE OFFICIELLE DES ATTRI-

BUTIONS

1. Etablissement de la Liste officielle

153. a) Aux fins de 1'tablissement d'une Liste officielle des attributions,
chacune des Parties contractantes pr~parera, aussit6t que possible et, en tout
cas, dans les neuf mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
une liste de ses attributions et la pr~sentera A. i'autre Partie. Lesdites
listes contiendront les renseignements suivants sur chacune des attributions:

1) Nom du pays.
2) Fr~quence.
3) Indicatif (s'il en a W attribu un).
4) Emplacement (avec indication de ]a ville et de l'tat).
5) Puissance.
6) Type d'antenne (ND, DA-l, DA-2, DA-N, DA-D).
7) Heures d'&mission.
8) Catgorie de station.
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9) Indication de la conformit& ou de la non-conformit& de l'attribution
d la notification adressde.

154. En ce qui concerne I'information vis~e en 9, on utilisera les
mentions suivantes:

155. i) ((En construction) : dans le cas d'une nouvelle station dont
l'entr~e en service n'a pas &t& notifi~e.

156. ii) «(P.O.: - )>: pour indiquer les caract6ristiques actuelles
d'une attribution existante modifi~e par une attribution ult~rieure et
dont l'utilisation nouvelle n'a pas &t notifi~e. En cas de changement de
fr~quence, la mention de I'attribution porte sur la Liste sous la nouvelle
fr~quence sera suivie de la mention o(P.O.: - kHz)>>, et celle porte
sous la fr~quence existante comportera la mention «<(Vide - kHz)>
indiquant la fr~quence de I'utilisation propos~e.

157. iii) <(P.N.: , N.L. no -)>>: pour indiquer les carac-
tdristiques d'une attribution d~jd notifi~e lorsque celle-ci est modifi~e par
notification des caractdristiques chang~es avant notification de la date
d'entr~e en service de I'attribution initiale.

158. b) Toutes les attributions figureront sur les listes A changer confor-
mment d. I'alin~a a du paragraphe I de la pr~sente section, en commencant
par les renseignements contenus dans I'appendice joint aux Recomman-
dations de la reunion du 30 juin 1941 sur les techniques de radiodiffusion
dans la region Am~rique du Nord, telles qu'elles auront &t modifi~es par
des notifications ultdrieures, y compris celles indiqu~es dans la dernire
Liste de notifications des deux Parties expedite au plus tard la veille de ]a
date d'entr~e en vigueur du present Accord, et telles qu'elles auront &t&
notifi~es par les dispositions de I'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et
les Etats-Unis du Mexique relatif A la radiodiffusion sur ondes moyennes
sign& di Mexico, D. F., le 29 janvier 1957', et telles qu'elles auront W encore
modifi~es par les attributions figurant dans les annexes du present Accord.
Les attributions notifides qui n'auront pas &t& acceptdes seront suivies
d'une indication appropri~e telle que «objections formul~es , <r~serve
formule >, ( en cours d'examen >, etc., et seront traites conform~ment i la
procedure indiqu~e dans le present Accord.

159. c) Chacune des Parties contractantes communiquera di I'autre ses
observations dans les six mois suivant la date de reception des listes
par les deux Parties. Ces observations pourront porter sur toute question
que l'une des Parties entend soulever au sujet de toute attribution inscrite sur

Nations Unies, Recitei des Traits, vol. 418, p. 253.

No. 11237



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 153

la Liste de l'autre. Toute question qui pourra se poser au sujet des
attributions port~es sur les listes ou des caract~ristiques de leur utilisation
sera r~solue par rfdrence aux renseignements utilis6s pour la preparation
des listes comme indiqu6 di l'alinda b du paragraphe 1 de ]a pr~sente section,
ou par voie de consultations.
160. d) Lorsque les deux Parties seront convenues des attributions qui
doivent figurer sur chacune des deux listes, celles-ci seront adoptdes
officiellement et constitueront la Liste officielle des attributions des deux
Parties. Son adoption sera consacree par un &change de lettres entre les
administrations des deux Parties charg~es des radiocommunications. Aussi-
t6t aprds, des exemplaires de ces Listes seront adress~s par les deux Parties
A l'Organe charg& d'acheminer les notifications pour qu'elles soient
enregistr~es comme constituant la Liste officielle des attributions.

161. e) Toute Partie contractante qui n'aurait pas fourni, sur une
attribution quelconque notifi~e antdrieurement A la veille de la date
d'entrde en vigueur du prdsent Accord, tout ou partie des renseignements
complkmentaires visds aux paragraphes 2 et 3 de la section A de 'article XV
devra fournir lesdits renseignements aussit6t que possible en se fondant sur
la premiere 6dition de la Liste officielle. A cet effet, ladite Partie procddera
dans l'ordre suivant:
162. i) Attributions particulires specifies par I'autre Partie dans une
liste k fournir aprds l'entrde en vigueur du present Accord.
163. ii) Attributions dans un rayon de 62 miles (100 km) de la frontidre
commune.
164. iii) Autres attributions qui, en raison de leur nature, pourraient
crder un brouillage nuisible aux attributions de I'autre Partie.

165. iv) Attributions restantes.
2. Rvision de la Liste officielle

166. a) Aprds qu'elles auront adopt& la Liste officielle conformdment A
I'alinda d du paragraphe I de la prdsente section, les Parties contractantes
&changeront des ditions annuelles de la Liste officielle par l'inter-
mddiaire de l'Organe charg& d'acheminer les notifications. Chaque 6dition
de la Liste sera constitude par la Liste initiale des attributions des deux
Parties, telle qu'elle aura td modifide par les notifications ultdrieures de
nouvelles attributions et de modification ou d'annulation d'attributions
existantes. Les listes d'attributions figurant dans les 6ditions de la Liste
seront 6tablies conformdment d 'alinda a du paragraphe 1 de la prdsente
section.
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167. b) Chacune des Parties contractantes adressera tous les six mois d
l'autre une liste supplmentaire contenant les notifications auxquelles elle
aura proc~d6 au cours des six mois 6couls. Cette liste supplmentaire sera
expedie dans un d~lai d'un mois apr~s 1'expiration de chaque p6riode
semestrielle.

TITRE 7

RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR, DURtE
ET DENONCIATION

Article XVII

RATIFICATION

168. Le present Accord devra Etre ratifi6 par les deux Parties contractantes
conform~ment d leurs procedures constitutionnelles.

Article XVIII

ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

A. ENTREE EN VIGUEUR

169. Le present Accord, qui remplace 'Accord du 29 janvier 1957,
entrera en vigueur d la date de 1'6change des instruments de ratification.
Les instruments de ratification seront &chang~s d Washington (District de
Columbia).

B. DURIE

170. 1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de
cinq ans, d moins qu'avant l'expiration de cette p~riode il y soit mis fin
en vertu de 'article XIX ou qu'il soit remplac6 par un nouvel accord entre
les Parties contractantes.
171. 2. S'il n'est pas remplac6 par un nouvel accord ou s'il n'y est pas
mis fin A 1'expiration de ladite p~riode de cinq ans susvis~e en vertu de
I'article XIX, le pr6sent Accord restera ind~finiment en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit remplac6 par un nouvel accord entre les Parties contractantes ou
qu'il y soit mis fin en vertu des dispositions de I'article XIX.
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Article XIX

DENONCIATION

172. A. L'une des deux Parties contractantes pourra mettre fin au present
Accord en adressant par 6crit A l'autre, par la voie diplomatique, un
avis de d~nonciation. La d~nonciation prendra effet un an apr~s ]a date
de reception de cet avis.
173. B. Si l'une des deux Parties contractantes consid6re que l'autre
agit ou a agi d'une faqon incompatible avec les dispositions du present
Accord, des consultations auront lieu entre les Parties i ce sujet. Au cas
o6 ces consultations ne permettraient pas de r~soudre le problkme d
la satisfaction des deux Parties, la Partie plaignante pourra proc~der d, la
d~nonciation du present Accord. Cette d~nonciation prendra effet 90 jours
apr~s la date de rception de l'avis 6crit y relatif.

Article XX

RtvISION

174. Des modifications et additions pourront &tre apport6es aux normes
techniques, y compris les cartes de conductivit6 et les courbes de
propagation, et dt la procedure de notification par la voie diplomatique lorsque
ces changements et additions, 6nonc6s dans des amendements ou supplements
aux titres ou aux annexes appropri~s, r~dig~s conjointement par les
repr~sentants d6sign~s des deux Parties contractantes, auront &t& approuv~s
par l'organisme ou le service administratif de chacune des Parties ayant
comptence en matire de radiodiffusion.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des Parties contractantes ont
sign& le present Accord.

FAIT d Mexico (District frd~ral), en double exemplaire, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, le 11 d~cembre
1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: des Etats-Unis du Mexique:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secrdtaire aux communications
et pl~nipotentiaire, et aux transports,

[Signs] [Sign]
FULTON FREEMAN Jost ANTONIO PADILLA SEGURA
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ANNEXE I

TABLEAU DES PRIORITES (CANAUX LIBRES)

Canal
kHz

540
640
650
660
670
700
720
730
750
760
770
780
800
820
830
840

Pays titulaire
de la prioritO

Mexique
Etats-Unis
ltats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
ltats-Unis
Etats-Unis
Mexique*

Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
lttats-Unis

Mexique
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis

Canal
k 11z

870
880
890
900

1020
1030
1040
1050
1100
1120
1160
1180
1200
1210
1220
1570

Pays titulaire
de la prioritO

Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Mexique

Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Mexique

Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
ttats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Mexique
Mexique

ANNEXE 11

UTILISATION SPECIALE DES CANAUX LIBRES

Conform6ment aux dispositions des articles XIII et XIV du pr6sent Accord,
et sans limiter en quoi que ce soit la libert& de chacune des Parties telle
qu'elle est d6finie A la section B de l'article XIV, les deux Parties sont convenues
de ce qui suit:

A. Utilisation de jour.

1. Sur le canal de 540 kHz, l'intensit6 maximale du signal brouilleur
admissible d la fronti6re du Mexique pourra Etre l'onde de sol de 10 uV/m.

* Les Parties au present Accord reconnaissent que I'utilisation, par le Mexique, du canal de

730 kHz est limitie du fait que des stations des Etats-Unis d'Am~rique utilisent ]a fr~quence
740 kHz; elles conviennent de poursuivre I'&ude de cette question et de s'efforcer d'aboutir, pour
l'utilisation de ]i fr~quence 740 kHz, ai un accord mutuellement satisfaisant sur la base duquel
les Etats-Unis d'Am6rique puissent &ventuellement modifier leur priorit actuelle stir 740 kHz.
Chacune des Parties contractantes s'engage L proc~der A des 6changes de vues et examiner
attentivement toute suggestion formulke par I'autre.
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2. Les tats-Unis du Mexique pourront attribuer les canaux ci-apr~s d des
stations d'une puissance maximale de 5 kW: 700 kHz, 720 kHz, 1120 kHz, 1210 kHz.

3. Les Etats-Unis d'Amrique pourront attribuer les canaux ci-apr~s A des
stations d'une puissance maximale de 5 kW: 730 kHz, 800 kHz, 900 kHz, 1050 kHz,
1220 kHz et 1570 kHz. Mais, sur les canaux suivants, les stations ne pourront pas
6mettre avec une puissance de plus de 1 kW dans les zones se trouvant:
a) Pour 800 kHz: dans un rayon de 1319 km (820 miles) autour de Ciudad Ju.rez

(Chihuahua).
b) Pour 1050 kHz: dans un rayon de 998 km (620 miles) autour de

Monterrey (Nuevo Le6n).
c) Pour 1570 kHz: dans un rayon de 998 km (620 miles) autour de Ciudad

Acufia (Coahuila).

B. Utilisation de nuit.

1. Les Etats-Unis du Mexique pourront attribuer les canaux suivants:
a) 660 kHz Mexico (District fd&al)

Le rayonnement ne doit pas dpasser 190 mV/m sur l'arc compris entre 337 et 680 E
de rel~vement vrai. En dehors de cet arc, l'intensit6 de champ en un point
quelconque de la frontire ou des limites g~ographiques des ttats-Unis
d'Am~rique ne doit pas d~passer 100 uV/m (onde rflchie 10 p. 100).

b) 760 kHz Los Reyes (Mexique)
Le rayonnement ne doit pas d6passer 98 mV/m sur l'arc compris entre 12 et 660 E
de relvement vrai. En dehors de cet arc, l'intensit& de champ en un point
quelconque de la frontire ou des limites g~ographiques des Etats-Unis
d'Am&rique ne doit pas dpasser 142 uV/m (onde r~fl~chie 10 p. 100).

c) 830 kHz Mexico (District fRd~ral)
Le rayonnement ne doit pas d~passer les valeurs indiqu~es sur les arcs
suivants:
1) 100 mV/m sur 'arc compris entre 343 et 3550 E de relvement vrai.
2) 93 mV/m sur 'arc compris entre 350 et 220 E de relvement vrai.
3) 100 mV/m sur 'arc compris entre 22 et 340 E de relvement vrai. En dehors de

I'arc compris entre 343 et 340 E de relvement vrai, l'intensit& de champ
ne doit pas dpasser 130 uV/m (onde r&flchie, 10 p. 100) en un point
quelconque de la frontire ou des limites g~ographiques des Etats-Unis
d'Amrique.

d) 1020 kHz Macuspana (Tabasco).
La puissance ne doit pas d~passer 0,100 kW.

e) 1030 kHz Mexico (District fUd~ral), 20 kW, DA.
L'antenne directionnelle ne doit pas rayonner plus de 190 mV/m sur 40 degr~s

de relvement vrai et le rayonnement sur l'arc compris entre 355 et 550 E de
rel~vement vrai ne doit pas d6passer celui qui serait produit par une antenne
directionnelle ayant les param~tres suivants:

1) Deux tours espaces de 90 degr~s le long d'une ligne A 40 degr&s de relvement
vrai.
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2) Rapport de courants: 1:1.
3) Difference de phase: 72 degr~s.

f) 1180 kHz Mexico (District f~d6ral)
Le rayonnement ne doit pas d~passer 178 mV/m sur l'arc compris entre 340 et
680 E de rel~vement vrai. En dehors de cet arc, l'intensit6 de champ ne doit pas
d~passer 100 uV/m (onde r~fl~chie 10 p. 100) en un point quelconque de la
fronti~re ou des limites g~ographiques des ltats-Unis d'Am~rique.

2. Les ttats-Unis d'Amrique pourront attribuer les canaux suivants:
a) 540 kHz, Cypress Gardens (Floride): 10 kW, DA.

L'antenne directionnelle ne doit pas rayonner plus de 42 mV/m sur l'arc compris
entre 210 et 232 degr~s de relkvement vrai et plus de 98 mV/m sur l'arc compris
entre 232 et 287 degr~s de rel~vement vrai.
Les autres canaux attributes sur cette fr~quence:
1) Doivent &re situ~s en dehors de la zone limit~e au nord par le parallle

350 N et A I'est par le m~ridien 930 0, sous r6serve que ces attributions soient
faites i l'int6rieur des Etats-Unis d'Am6rique au sud du parallle 320 N, et

2) Ne doivent pas &mettre un signal dont l'intensit6 en un point quelconque
A l'int6rieur des tats-Unis du Mexique d6passe 50 uV/m (onde r6fl6chie
10 p. 100).

b) 740 kHz Santurce (Porto Rico): 10 kW, DA.
Signal maximal admissible au point le plus proche de la fronti~re mexicaine:

25 uV/m (onde r6fl6chie 10 p. 100).
c) 800 kHz Juneau (Alaska): 5 kW, ND.
d) 900 kHz Fairbanks (Alaska): 10 kW, ND.
e) 1050 kHz New York (New York): 50 kW, DA.

Aucune modification du diagramme d'antenne directionnelle tel qu'il a W
notifi6 ne doit entrainer une augmentation du rayonnement sur l'arc compris
entre 210 et 273 degr6s de relvement vrai.

f) 1220 kHz Cleveland (Ohio): 50 kW, DA.
Aucune modification du diagramme d'antenne directionnelle tel qu'il a W
notifi ne doit entrainer une augmentation du rayonnement sur I'arc compris
entre 193 et 264 degr~s de relkvement vrai.
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ANNEXE III

TABLEAU DES PRIORITES (CANAUX LIBRES PARTAGES)

Canal Pays titulaire
kHz Station de la prioritW Antenne Horaire

680 San Francisco (Californie)

690 Tijuana (Basse-Californie)
710 New York (New York)

710 Seattle (Washington)

810 San Francisco (Californie)

810 Schenectady (New York)

850 Denver (Colorado)

850 Orizaba (Veracruz)
940 Mexico (District f~d~ral)

1000 Mexico (District f~dral)
1000 Chicago (Illinois)

1000 Seattle (Washington)

1060 Mexico (District f~d&ral)
1060 Philadelphia (Pennsylvanie)

1070 Los Angeles (Californie)

1080 Hartford (Connecticut)

1080 Dallas (Texas)

1090 Rosarito (Basse-Californie)

1090 Little Rock (Arkansas)

1090 Baltimore (Maryland)

1110 Omaha (Nebraska)

UEtats-Unis
d'Am~rique
Mexique
ltats-Unis
d'Am~rique
Etats-Unis
d'Amerique
Etats-Unis
d'Am~rique
Itats-Unis
d'Am~rique
Etats-Unis
d'Am~rique
Mexique
Mexique

Mexique
ltats-Unis
d'Am~rique
Etats-Unis
d'Am~rique
Mexique
ttats-Unis
d'Amrique

Etats-Unis
d'Amrique
Etats-Unis
d'Am~rique
Etats-Unis
d'Amrique
Mexique

Etats-Unis
d'Amrique
Etats-Unis
d'Amrique

tats-Unis
d'Am&rique

ND

DA
DA

DA

DA

ND

ND

DA
ND

DA
DA

DA

DA
DA

ND

DA

DA

DA

DA

DA

DA
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ANNEXE III (suite)

Canal Pays titulaire

kHz Station de la priorit Antenne Horaire

1110 Charlotte (Caroline du Nord) tats-Unis
d'Am6rique

1130 Shreveport (Louisiane) ttats-Unis
d'Am~rique

1130 New York (New York) ttats-Unis
d'Am6rique

1140 Monterrey (Nuevo Le6n) Mexique
1140 Richmond (Virginie) ttats-Unis

d'Am6rique
1170 Tulsa (Oklahoma) Etats-Unis

d'Am~rique
1170 Wheeling (Virginie occidentale) Etats-Unis

d'Am6rique
1190 Guadalajara (Jalisco) Mexique
1190 Fort Wayne (Indiana) tats-Unis

d'Am6rique
1190 Portland (Oregon) Etats-Unis

d'Am6rique
1500 Washington (District de Etats-Unis

Columbia) d'Am6rique
1500 Saint Paul (Minnesota) Etats-Unis

d'Am6rique
1510 Nashville (Tennessee) Etats-Unis

d'Am6rique
1510 Spokane (Washington) Etats-Unis

d'Am6rique
1520 Buffalo (New York) Etats-Unis

d'Am6rique
1520 Oklahoma City (Oklahoma) Etats-Unis

d'Am6rique
1530 Sacramento (Californie) Etats-Unis

d'Am6rique
1530 Cincinnati (Ohio) Etats-Unis

d'Amrique
1540 Waterloo (Iowa) Etats-Unis

d'Amrique
1550 Jalapa (Veracruz) Mexique
1560 New York (New York) Etats-Unis

d'Am6rique
1560 Bakersfield (Californie) Etats-Unis

d'Am6rique
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ANNEXE IV

STATIONS DE LA CATEGORIE IV
(accroissement de ]a puissance dans la zone frontali~re)

Dispositions prvoyant, dans les deux pay's, un accroissement de la puissance de
jour des stations de la cat gorie IV qui mettent sur des canaux locaux
clans un ralvon de 100 kilonmtres de part et d'autre de la fronti~re

1. Toute station de l'une des deux Parties contractantes A laquelle 6tait
attribue, avant l'entre en vigueur du present Accord, un canal lui permettant
d'&mettre avec une puissance de jour de 250 W pourra porter cette puissance a
I kW A tout moment apr6s cette date, sous reserve de la procedure de notification
indique au titre 6 du present Accord, A condition que l'utilisation de cette
puissance ne provoque pas de brouillage nuisible aux stations de l'autre Partie
contractante.

2. Les stations de la cat6gorie IV qui, selon accord intervenu entre les
Parties, peuvent porter leur puissance A I kW en vertu des dispositions de la
pr~sente annexe sont class~es en deux groupes: le groupe 1, qui comprend les
stations dont les 6missions n'ont pas besoin d'etre coordonn&es et le Groupe 2,
qui comprend les stations dont les emissions ont besoin de I'tre.

3. Aucune des deux Parties contractantes n'autorisera une station classe
dans le groupe 2 de la pr~sente annexe A commencer d'&mettre avec une
puissance de jour de I kW sans avoir pr~alablement consult6 I'autre Partie
pour s'assurer que les stations de cette Partie et sa propre station, qui causent
le brouillage r~ciproque de leurs 6missions, commenceront simultan~ment A
&mettre avec une puissance de jour de I kW.

4. Si, un an apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord, des
stations du groupe 2 n'ont pas 6t& avises qu'elles peuvent porter leur
puissance A 1 kW, et si des dispositions n'ont pas 6t& prises pour qu'elles
I'augmentent simultan~ment, les Parties contractantes se consulteront au sujet
de ces stations pour d&terminer si des solutions ad hoc peuvent ftre trouves
aux difficult6s qui font obstacle A un accroissement de leur puissance.

5. Les stations auxquelles l'une des deux Parties contractantes aura attribu&
des canaux locaux apr~s la date de signature du present Accord devront
prot~ger, dans un rayon de 100 kilom~tres de part et d'autre de Ia fronti~re, les
prim&tres desservis par des stations existantes de l'autre pays qui 6mettent
sur ces canaux avec une puissance de jour de 1 kW.

Les dispositions ci-dessus s'appliquent aux stations suivantes:
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Groupe 1

Stations dont les 6missions n'ont pas besoin d'8tre coordonn~es

Emplacement

El Centro (Californie)
Ensenada (Basse-Californie)

(6mettant sur 1240 kHz selon
notification)

Demming (Nouveau-Mexique)
Raymondville (Texas)
San Diego (Californie)
El Paso (Texas)
Ojinaga (Chihuahua)
Ciudad Acuna (Coahuila)
Nueva Rosita (Coahuila)
Sabinas Hidalgo (Nuevo Le6n)

Fr~quence
kHz

1400
1400

1450
1450
1450
1490
1340
1450
1240
1490

Emplacement

Yuma (Arizona)
Uvalde (Texas)

Ojinaga (Chihuahua)
Valte Hermoso (Tamaulipas)
Carrizo Springs (Texas)
Ciudada Juarez (Chihuahua)
Nogales (Arizona)
Las Cruces (Nouveau-Mexique)
Ciudad Juarez (Chihuahua)
Calexico (Californie)

Groupe 2

Stations dont les &missions ont besoin d'etre coordonn~es

Emplacement

Piedras Negras (Coahuila)
Del Rio (Texas)
Needles (Californie)
Cathedral City (Californie)
Mexicali (Basse-Californie)
Nuevo Laredo (Tamaulipas)
Matamoros (Tamaulipas)
North of Victoria (Texas)
Port Arthur (Texas)
Escondido (Californie)
Ensenada (Basse-Californie)
Blythe (Californie)
San Luis Rio Colorado (Sonora)
Tucson (Arizona)

Frkquence
kHz

1450
1450
1490
1490
1490
1490
1490
1240
1240
1230
1400
1400
1400
1400

Emplacement

Magdalena (Sonora)
Douglas (Arizona)
Tucson (Arizona)
Agua Prieta (Sonora)
Matamoros (Tamaulipas)
Beeville (Texas)
Laredo (Texas)
Globe (Arizona)
Nogales (Sonora)
Bisbee (Arizona)
Santa Paula (Californie)
Ensenada (Basse-Californie)
Santa Ana (Sonora)
Tucson (Arizona)
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Frquence
kHz

1230
1230

1230
1240
1240
1340
1340
1340
1400
1400

Fr~quence
kHz

1240
1230
1340
1340
1340
1340
1340
1340
1340
1450
1450
1450
1450
1450
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ANNEXE V

CAS PARTICULIERS

(autres que ceux indiqu~s A l'annexe II)

r~quence Emplacement Puissance Antenne Heures Cal gorie
kHz

660 Ciudad Delicias
(Chihuahua)

690 ttat du Yucatan
850 Orizaba (Veracruz)

870 Glendale (Californie)
900 West Covina (Californie)
940 Mexico (District fWd&al)

1000 Mexico (District f~dral)
1070 Houston (Texas)

1110 Mexico (District f~dral)
1140 Monterrey (Nuevo Le6n)
1150 Ciudad Obreg6n (Sonora)

1170 Coatzocoalcos (Veracruz)
1170 La Piedad (Michigan)
1190 Guadalajara (Jalisco)

15. 1240 Piedras Negras (Coahuila)

16. 1300 Nogales (Sonora)
17. 1360 Piedras Negras (Coahuila)
18. 1400 Santa Ana (Sonora)

19. 1480 Ciudad Morelos (Basse-
Californie)

20. 1540 Waterloo (Iowa)
21. 1550 Jalapa (Veracruz)
22. 1560 Bakersfield (Californie)
23. 1560 New York (New York)
24. 1560 Ciudad Cuauhtemoc

(Chihuahua)
25. 1590 Ensenada (Basse-Californie)
26. 1590 Mexicali (Basse-Californie)
27. 1600 Brownsville (Texas)

0,500 ND D II1.

2.
3.

4.
5.
6.

7.
8.

9.
10.
11.

12.
13.
14.

DA-N U
DA-N U

ND
DA-D
ND

ND U
DA-1 U

50
100-D
50-N

5
0,500
150-D
50-N

10
10-D
5-N

50
50
5-D
0,300-N
0,250-N
0,100-N
10
50
0,250-D
0,200-N
1-D
0,250-N
I-D
0,250-N
0,500-D
0,100-N
50
20
10
50
2-D
0,250-N
1
10
I

II/j
I-B/c,g

II/k
11/0
I-B

I-B/d
II

II/e
I-B/h
III

U 1l/b
U II
U I-B/i

1-B/i
U IV

U 111/1
U III/M
U IV

U III

U I-B/a
U I-B/c
U 1-B/a
U I-B/a
U II

U III
D III
U 111/f,
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DA-N
DA-N
ND

ND
ND
ND
DA-N
ND

ND
ND
ND

ND

DA-N
ND
DA-1
DA-2
ND

ND
ND
DA-2
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,n
I,C

I,C

a
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NOTES

a. Sur la base du diagramme d'antenne directionnelle actuel, tel qu'il a W
notifi6. Les modifications 6ventuelles de ce diagramme ne devront pas avoir
pour effet d'accroitre, selon les normes du present Accord, le brouillage des 6missions
des stations de l'autre pays.

b. Sur la base de tout autre diagramme: 1 kW, DA-N, avec un rayonnement
maximal de 0,250 kW dirig6 sur les zones de service secondaires de la station de
Tulsa (Oklahoma).

c. Les attributions effectu~es dans l'avenir devront assurer A cette station
la protection correspondant A sa categorie (I-B).

d. Une antenne non directionnelle pourra tre utilis~e si sa puissance maximale
est de 10 kW. Avec une puissance suprieure, il faudra utiliser une antenne
directionnelle de fa~on que le rayonnement n'exc~de pas 715 mV/m (champ non
att~nu6) A une distance de 1,609 kilom tre (un mile) sur l'arc compris entre 11 et
47 degr~s de rel~vement vrai (zone de service secondaire de la station WCFL), et 1 125
mV/m (champ non att~nu ) A une distance de 1,609 kilometre (un mile) sur l'arc
compris entre 314 et 333 degr~s de rel~vement vrai (zone de service secondaire de la
station KOMO).

e. L'antenne directionnelle devra tre rgle de fa~on que le rayonnement ne
d~passe pas 200 mV/m (champ non att~nu ) A une distance de 1,609 kilom&tre (un
mile) sur l'arc compris entre 327 et 10 degr~s de rel~vement vrai (zone de service
secondaire de la station KFAB) et sur I'arc compris entre 27 et 65 degr6s de relvement
vrai (zone de service secondaire de la station WBT).

f Cette station sera soumise au brouillage qui pourra A tout moment 8tre
caus& par la station XEAE, Ciudad Acuhia (Coahuila) d'une puissance de
5 kW, meme si celle-ci est transf&ree A Monterrey (Nuevo Le6n) d'o6i elle
&mettra avec une puissance de 1 kW. Dans un cas comme dans l'autre, la station
XEAE utilisera une antenne non directionnelle.

g. 850 kc/s. La fr~quence de 850 kc/s est attribute A la station d'Orizaba
(Veracruz) A condition que la zone de service secondaire (0,5 mV/m, 50 p. 100
de la courbe quichamp de l'onde ionosphrique) de la station KOA, Denver (Colo-
rado) soit dfiment protegee (la station KOA appartient A la cat~gorie I-B).

h. Cette attribution de fr~quence est faite sous reserve qu'une protection I-B
soit assur6e A la station de categorie I-B situ&e A Richmond (Virginie) aux
ltats-Unis, si ce n'est que le champ non att~nu& A 1,609 kilometre (un mile)
en direction de la partie nord de la zone de service secondaire de ]a station de
Richmond pourra atteindre les valeurs ci-apr~s, aux relvements indiqu~s:

250 mV/m A 19 degr~s de rel~vement vrai
140 mV/m A 22 degr~s de relvement vrai
140 mV/m A 35 degr~s de rel~vement vrai
200 mV/m A 52 degr~s de relkvement vrai.
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i. Une antenne non directionnelle d'une puissance maximum de 10 kW pourra
8tre utilis~e. Avec une puissance suprieure, il faudra utiliser une antenne direction-
nelle dont le rayonnement ne d~passe pas 870 mV/m (champ non att~nu6) A une
distance de 1,609 kilometre (un mile) sur l'arc compris entre 323 et 343 degr~s de
relvement vrai (zone de service secondaire de la station KEX) et 715 mV/m
(champ non att~nu6) A une distance de 1,609 kilom~tre (un mile), sur l'arc compris
entre 17 et 59 degr~s de rel~vement vrai (zone de service secondaire de ]a station
WOWO).

j. Les Ltats-Unis du Mexique pourront exploiter, en un point quelconque
de ia p~ninsule du Yucatan, une station de la categorie II ayant une puissance de
50 kW, en utilisant une antenne directionnelle qui assure aux stations des
Etats-Unis d'Am~rique une protection &gale A celle qu'ils reqoivent actuellement,
sur la meme fr~quence, de la station de Mexico (District f~d~ral) (5 kW,
ND-U-II).

k. Champ caractristique: 175 mV/m.

1. Puissance de jour maximale: 1 kW.

m. Puissance de nuit maximale: 0,250 kW.

n. Emissions de nuit: rayonnement maximal de 1005 mV/m en direction
de Shreveport (Louisiane).

o. L'intensit6 de champ dans les lies Coronado (Basse-Californie) ne d~passera
pas celle qui serait produite par une antenne directonnelle ayant les param~tres
suivants:

1) Deux tours de 79 degr~s de hauteur, 6cart~es de 118 degr~s sur une
ligne de 151 degr~s de relkvement vrai.

2) Rapport de courants: 1:1.
3) Difference de phase: -63 degr~s.
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ANNEXE VII

TABLEAU RICAPITULATIF DES SIGNAUX PROTIEGIS ET DES SIGNAUX BROUILLEURS ENTRE

DES CANAUX ADJACENTS SIPARIS L'UN DE L'AUTRE PAR 10 kHz ou 20 kHz

Intensite maximum du signal
Catigorie Signal brouilleur admissible
de station protege + 10 kHz +20 kHz

De jour et de nuit De jour et de nuit

Toutes 500 uV/m 250 uV/m 15 000 uV/m
categories Onde de sol Onde de sol Onde de sol

NOTE:

Aucune protection contre le brouillage resultant de la transmission des
signaux par ondes r~flchies n'est assur~e entre des stations 6mettant sur des
canaux adjacents.

ANNEXE VIII

[Voir hors-texte entre les pages 112 et 113 du prdsent volume]

ANNEXE IX

EXEMPLE DE CALCUL DE L'INTENSITI DU SIGNAL D'ONDE IONOSPHERIQUE

Supposons que l'on veuille calculer l'intensit6 de champ du signal brouilleur
d'une station A A la limite g6ographique r6duite de la station B, la distance de la
station A A cette limite 6tant de 400 miles. Supposons 6galement que la
station A 6mette avec une puissance de 5 kW, une antenne omnidirectionnelle de
68 degr6s 6lectriques de hauteur et une prise de terre constitu6e par 90 616ments
radiaux de un quart de longueur d'onde.

D'apr~s l'annexe XII, le champ caract6ristique d'une antenne verticale de cette
hauteur est de 175 mV/m et l'intensit6 de champ rayonn6e sur le plan horizontal
est de 392 mV/m.

D'apr6s l'annexe VIII, l'angle de d6part est de 15 degr6s pour une distance de
400 miles. D'apr6s l'annexe XV, la caract6ristique de rayonnement sur le plan
vertical pour cet angle de d6part est de 95 p. 100, de sorte que l'intensit6 de
champ rayonn6e A partir de Ia station A s'exprime comme suit:

95 x 39210 - 372 mV/in100

Lacourbed 10 p. 100 de temps de l'annexe X indique que, pour une intensit& de
champ rayonne de 100 mV/m, le signal A 400 miles a une intensit6 de
champ de 163 uV/m.
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Comme la station A a un rayonnement de 372 mV/m, l'intensit& de champ
du signal brouilleur produit par la station A A la limite g~ographique r~duite de la
station B est &gale d 163 uV/m multipli& par 372 mV/m rapport d 100 mV/m, soit
606 uV/m; on a donc:

372163x- = 606 uV/m, 100%T
100

Si la station A utilise une antenne directionnelle dont l'intensit& de champ
rayonn~e vers la station B avec un angle de depart de 15 degr~s est de
128 mV/m, l'intensit6 du signal brouilleur de la station A A la limite g~ographique
r~duite de la station B est de 163 uV/m multipli par 128 mV/m rapport6
A 100 mV/m, soit 208,5 uV/m; on a donc:

128
163 x -- = 208,5 uV/m, 10 0 T

ANNEXE X

[Voir hors-texte entre les pages 114 et 115 d pr~sent volume]

ANNEXE XI'

COURBES D'INTENSITE DE CHAMP DE L'ONDE DE SOL EN FONCTION DE LA DISTANCE

ANNEXE XII

CHAMPS CARACTERISTIQUES DES ANTENNES VERTICALES

Le graphique ci-joint 2 pourra 8tre utilis& pour prvoir le champ caract~ristique
d'une antenne verticale simple &difi~e monte au sol. La hauteur de l'antenne a
employer lorsque l'on se sert du graphique est ]a hauteur physique de I'antenne
au-dessus du sol en longueurs d'onde.

Les antennes dont la hauteur physique dpasse 0,4 longueur d'onde environ
sont cens6es n6cessiter un contrepoids en plus d'un syst~me de prise de terre A confi-
guration radiale d'au moins 120 l ments d'une longueur minimale de 0,25 longueur
d'onde.

En raison de difficults techniques et apr~s consultation avec la Partie enregistrante,
il a t& d&cid de ne pas publier les 19 diagrammes constituant l'annexe XI. Toutefois, des
copies certifies desdits 19 diagrammes ont et6 transmises au Secretariat avec la documentation
pr~sente f l'enregistrement et ont W dposes aupr~s du Secretariat comme partie int~grante de
l'Accord ainsi enregistr6.

2 Voir hors-texte entre les pages 114 et 115 du present volume.
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On ne dispose pas d'assez d'informations pour assurer la prolongation des
courbes pour des prises de terre de moins de 120 6lments de 0,25 longueur
d'onde pour des hauteurs d'antenne de plus de 0,3 longueur d'onde. Les
valeurs dans cette gamme sont donc indiqu~es par des lignes en pointill.

ANNEXE XIII

METHODE DE KIRKE (mthode de distance 6quivalente)
pour le calcul de l'intensit6 de champ de l'onde de sol

Lorsqu'un signal traverse une trajectoire sur laquelle il existe des conductivit~s
diffrentes, on peut pr~dire la distance d'une courbe quichamp donn6e d'onde de
sol en utilisant la m~thode de distance quivalente.

On peut tabler sur des r~sultats assez pr&cis lorsque l'on pr~dit les intensit~s de
champ A une certaine distance de l'antenne en appliquant la mthode de distance
6quivalente si l'on connait le champ non att~nu6 de l'antenne, les diverses conductivi-
t~s de la terre et l'emplacement des discontinuit~s. Selon cette mthode, une onde se
propage selon une conductivit donn~e d'apr~s la courbe de cette conductivit&
pour une terre homog~ne. Lorsque l'onde passe d'une r6gion d'une conductivit&
particuli~re A une r6gion ayant une autre conductivit&, la distance quivalente du
point de rception par rapport A la station d'&mission change soudainement sans
pour autant que l'intensit& de champ se modifie. A un point situ& juste A
l'intrieur de la deuxi~me region, la station 6mettrice semble tre A une distance telle
que, sur la courbe de deuxi~me conductivit6, pour une terre homog~ne, I'intensit6 de
champ gale la valeur observ~e juste au-delA de la limite de la premire region,
cc qui fait que la distance 6quivalente entre le point de reception et la station 6mettrice
peut d~passer la distance relle ou lui re infrieure.

On consid~re qu'il existe une station 6mettrice imaginaire a cette distance
6quivalente. Cette technique n'est pas cense ftre utilise comme moyen d'&valuer le
champ non att~nu& ou la conductivit& de la terre A partir de l'analyse des
donn~es mesur~es.

Voici un exemple de l'utilisation qui peut tre faite de la mthode de distance
6quivalente:

Supposons qu'on veuille dterminer la distance par rapport aux limites de 0,5
mV/m et de 0,025 mV/m d'une station 6mettant sur une fr~quence de 1 000 kHz avec
un champ de distance inverse de 100 mV/m A 1 mile rayonn6 sur une trajectoire ayant
une conductivit& de 10 mmhos/m pour une distance de 15 miles, de 5 mmhos/m
pour les 20 miles suivants et de 15 mmhos/m pour le reste de la trajectoire. En
utilisant les courbes appropri~es de l'annexe XI (graphique 12), on voit qu'A une
distance de 15 miles sur la courbe pour 10 mmhos/m, le champ est de 3,45 mV/m.
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La distance 6quivalant A cette intensit6 de champ pour une conductivit6 de
5 mmhos/m est de 11 miles. Si l'on passe ensuite sur la courbe de propagation
pour la deuxi~me conductivit6, on rencontre la courbe 6quichamp de 0,5 mV/rn
A une distance de 27,9 miles de la station 6mettrice imaginaire. Comme cette station
6tait de 4 miles plus proche (15 A 11 miles) de la courbe 6quichamp de 0,05 mV/m,
la distance de la courbe 6quichamp A la station &mettrice r~elle est de 31,9 miles
(27,9+4 miles). On dtermine la distance par rapport A la courbe 6quichamp de
0,025 mV/m en continuant A avancer sur la courbe de propagation pour la
deuxi~me conductivit6, jusqu'A une distance de 31 miles (11+20 miles), point
auquel on constate que le champ est de 0,39 mV/m. A ce point, la conductivit&
passe A 15 mmhos/m et, A ]'aide de ]a courbe relative A cette conductivit6, on
voit que la distance 6quivalente est de 58-27 miles plus loign~e que si la conductivit6
avait W de 5 mmhos/m. Si l'on utilise la courbe repr~sentant la conductivit6
de 15 mmhos/m, on voit que la courbe 6quichamp de 0,025 mV/m est A une distance
&quivalente de 172 miles. Comme on avait considr6 que la station imaginaire
tait de 4 miles plus proche A la premiere limite et de 27 miles plus 6loign~e A la

deuxi~me, il en r6sulte que l'on peut consid6rer que ]a station 6mettrice imaginaire est
de 23 miles (27-4 miles) plus &loign~e que la station r~elle, ce qui fait que la
distance r~elle Ala courbe quichamp de 0,025 mV/m est de 149 miles (172-23 miles).

ANNEXE XIV (A, B, C)

[Voir hors-textes entre les pages 118 et 119 du prsent volume]

ANNEXE XV

[Voir hors-texte entre les pages 118 et 119 du pr~sent volume]

ANNEXE XVI

COMITE CONSULTATIF MIXTE DE LA RADIODIFFUSION

Les deux Parties contractantes conviennent qu'au cas o6i la notification
d'une attribution donnerait lieu A des observations, des objections, des contre-
objections, etc., qui creraient un probl~me dont la solution demanderait trop de
temps, elles envisageront l'opportunit de soumettre ce probl~me au Comit6
consultatif mixte de la radiodiffusion afin que cet organe puisse faire une re-
commandation appropriee.

En outre, les deux Parties conviennent que le Comit6 pourra 6tudier des
questions telles que:
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1. La possibilit& d'6valuer indirectement l'intensit6 de champ de l'onde r&flchie
A partir des valeurs correspondantes de l'onde de sol.

2. La methode de mesure et d'evaluation de l'intensite de champ
a) De l'onde de sol
b) De l'onde rtflchie.

3. Le calcul de l'intensit6 du brouillage par ondes r~fl~chies sur des canaux
adjacents entre stations de la cat~gorie I.

4. La tol&ance de puissance.
5. La tolerance d'intensit& de champ.
6. Le programme 6ventuel des 6missions de nuit des stations de la cat~gorie 11

6mettant sur des canaux libres avec puissance variable.
Si ces 6tudes aboutissent i des recommandations tendant A. une r~vision

du present Accord, ces recommandations seront prises en consid6ration conform6-
ment A I'article XX du present Accord.

ECHANGE DE NOTES

I

Mexico (District f~d~ral), le 10 mars 1967
N' 1267

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~ffrer aux entretiens que des repr~sentants
du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique ont eus rdcemment au sujet de la radiodiffusion.
Vous trouverez ci-apr~s l'expression des intentions du Gouvernement
des Ltats-Unis d'Am~rique en cette mati~re et son interpretation des
r~sultats de ces conversations.

Pendant la dur~e d'application des divers Accords conclus entre les
ltats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Am&rique en mati&re de
radiodifussion sur ondes de moyennes, tr~s hautes et ultra hautes fr~quences,
il se pose divers probl~mes d'attribution dont la solution prend trop de
temps si elle est recherch6e par la voie des procedures normales. Je songe,
par exemple, d la n~cessit& de bien prciser, d' valuer et d'utiliser toutes
les donn~es pertinentes concernant ces attributions; d l'interprtation des
courbes de propagation et des valeurs de conductivit6 applicables; A l'examen
des caract~ristiques topographiques inhabituelles; dt l'emploi de certaines
mesures une fois qu'une procedure d6finissant les normes d. appliquer pour
prendre et &valuer ces mesures a t6 convenue, etc.
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D'autre part, le d6veloppement de la radiodiffusion entre les deux pays
dans des conditions d'efficacit et d'6quit sera stimul&, si l'on proc~de,
dans l'un et dans I'autre, Ai des &tudes et A des experiences, ainsi qu'A
des &hanges p6riodiques d'informations pertinentes sur des questions telles
que:

a) Les normes de protection;
b) Les caract~ristiques de propagation;
c) L'6valuation des brouillages nuisibles; et
d) Diverses questions du mame genre.

Si des repr6sentants des deux pays se rencontraient p&riodiquement,
ils pourraient r6soudre plus rapidement et plus efficacement les questions
lides A? certaines attributions; d'autre part, ces raunions permettraient de
disposer plus facilement d'&tudes mfirement raflachies sur des questions
techniques importantes et peut-tre de s'entendre sur l'incorporation des
rasultats de ces tudes dans des accords nouveaux ou modifias, ce qui
permettrait d'abr~ger et d'activer les ndgociations correspondantes.

En consaquence, Ai ces diverses fins:
a) Un comitd consultatif mixte de la radiodiffusion serait cr&& et entrerait en

fonction; il serait compos& de reprasentants des deux pays, qui auraient
pour tache principale de recommander A leur gouvernement l'action A
entreprendre comme suite A leurs tudes, A. leurs recherches, aux mesures
auxquelles 1us auraient proc&d, etc.

b) Les deux Gouvernements se mettraient d'accord par avance sur les
questions dont le comit6 s'occuperait A? chacune de ses raunions;

c) Une fois approuvdes, les recommandations du comitd mixte seraient
appliquaes dans chaque pays exclusivement par le personnel dasign& par
les Gouvernements respectifs;

d) Le comit6 susmentionna se raunirait A peu pras tous les six mois si le
nombre et l'importance des questions Ai examiner le justifient; i
pourrait de plus tenir des sessions spaciales ou extraordinaires chaque
fois qu'il en serait ainsi dcid;

e) Les r6unions du comit se tiendraient alternativement Ai Mexico
(District fadaral) et AI Washington (District de Columbia) A moms
que les circonstances et le caractare de telle ou telle rdunion ndcessitent
d'autres arrangements. La premiare raunion aurait lieu Ai Mexico (District
fadaral).

J) A sa premiare raunion, le comit6 dafinirait les mathodes de travail et le
raglement intarieur A appliquer pour assurer la bonne exacution des &tudes
qui seraient 6ventuellement entreprises dans les deux pays, ces mdthodes
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et ce r&glement pouvant tre revises par le comit6 quand les circonstances
l'exigeront.

Si l'un des deux pays desirait mettre fin A ces arrangements, ii
donnerait A I'autre un preavis de six mois.

Si les dispositions ci-dessus traduisent les intentions du Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et correspondent A. son interpretation des
rdsultats des entretiens susvis6s, je saurais gre ai Son Excellence de bien
vouloir me le faire savoir.

Veuillez agreer, etc.
FULTON FREEMAN

Son Excellence Antonio Carillo Flores
Secretaire aux affaires exterieures
Mexico (District f~d6ral)

II

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXIQUE

502073 Tlatelolco (District f6d6ral), le 10 mars 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~ferer A votre note n' 1267 en date de ce jour,
dont la traduction en espagnol est ainsi con ue:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir, en r~ponse, que les dispositions
ci-dessus traduisent 6galement les intentions du Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique touchant les questions traitees.

Veuillez agrder, etc.
ANTONIO CARILLO

Son Excellence M. Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amerique
Mexico (District fedral)
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING THE OPERATION OF BROADCASTING
STATIONS IN THE STANDARD BAND (535-1605 kHz),
DURING A LIMITED PERIOD PRIOR TO SUNRISE
("PRE-SUNRISE") AND AFTER SUNSET ("POST-
SUNSET")

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Mexican States, hereinafter designated as the
Contracting Parties, pursuant to Article IX, Section D, paragraph 2
of the "Agreement Between the United States of America and the
United Mexican States Concerning Broadcasting in the Standard Band
(535-1605 kHz)", 2 hereinafter designated as the Broadcasting Agreement,
have agreed to permit certain broadcasting stations in the standard band to
operate for a limited period of time prior to local sunrise and for a limited
period of time after local sunset, using all or part of their authorized
daytime facilities (in lieu of authorized nighttime facilities) with a
maximum of 500 watts power. For that purpose, both Governments
have appointed their undersigned Plenipotentiaries, who, having communi-
cated to each other their respective Full Powers, found to be in good and
due form, have agreed as follows:

Article I

PRE-SUNRISE OPERATION

A. Program transmission is permissible during the period from 6:00 A.M.
local time to local sunrise (pre-sunrise operation); for this purpose, the
Time Conversion Tables included in Annex I will be used.

B. Pre-Sunrise operation is not permissible for the following:
1. Class I stations.
2. Class IV stations operating with daytime power in excess of 250

watts.

Came into force on 18 November 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Washington, in accordance with article IV (B).

2 See p. 3 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS RELATIVO A LA
OPERACION DE ESTACIONES DE RADIODIFUSION
EN LA BANDA NORMAL (535-1605 kHz), DURANTE UN
PERiODO LIMITADO ANTES DE LA SALIDA DEL SOL
(<<PRE-ALBA ) Y DESPUES DE LA PUESTA DEL SOL
(<< POST-CREPUSCULO >>)

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, de aqui en adelante denominados las
Partes Contratantes, de conformidad con el Articulo IX, Secci6n D,
punto 2 del << Convenio entre los Estados Unidos de America y los Estados
Unidos Mexicanos relativo a la Radiodifusi6n en la Banda Normal
(535-1605 kHz)>>, de aqui en adelante denominado Convenio de Radio-
difusi6n, han convenido en permitir que algunas estaciones de radio-
difusi6n en la banda normal operen por un periodo limitado antes de ]a
salida del sol y por un periodo limitado despu&s de la puesta del sol,
utilizando todas o parte de sus facilidades autorizadas para operaci6n diurna
(en lugar de sus facilidades autorizadas para operaci6n nocturna) con
una potencia mdxima de 500 watts. Para ese prop6sito, ambos Gobiernos
han acreditado a sus Plenipotenciarios abajo firmantes, quienes, despu~s
de haberse dado a conocer sus plenos poderes respectivos, y encontrados
&stos en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

OPERACION PRE-ALBA

A. Se permite la operaci6n durante el periodo comprendido de las 6:00
horas, tiempo local, a la hora local de ]a salida del sol (operaci6n pre-
alba); para este fin, se usarfn los Cuadros de Conversi6n de Tiempo
que figuran en el Anexo I.

B. No se permite ]a operaci6n pre-alba a las estaciones siguientes:
1. Estaciones Clase I.
2. Estaciones Clase IV que operan con una potencia superior a

250 watts en servicio diurno.
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C. Pre-sunrise operations pursuant to this Agreement are not entitled
to protection from other such pre-sunrise operations.
D. Class III stations in either country are permitted to operate pre-
sunrise with their authorized daytime facilities provided such operations
afford nighttime protection for co-channel stations in the other country
in accordance with the Broadcasting Agreement or, in the event authorized
daytime facilities would not afford such protection, the operating power
shall be reduced to afford the required protection.

E. Class II stations in either country are permitted to operate pre-sunrise
in relation to co-channel Class II stations in the other country in accordance
with the provisions for Class III stations (see Section D of this Article).

In relation to co-channel Class I stations in the other country, Class II
stations are permitted to operate pre-sunrise in accordance with the
following provisions:

1. Class II stations shall not deliver a signal in excess of 25 uV/m (10%
skywave) at the 500 uV/m (50% skywave) contour of any co-channel
Class I station in the other country.

2. Where the 500 uV/m (50% skywave) contour of the Class I station
extends beyond the border or boundary of the country having priority for the
Class I station, Class II stations shall not deliver a signal in excess of
50 uV/m (10% skywave) along that portion of the border or boundary
included within the 500 uV/m (50% skywave) contour of the Class I station.

3. If a Class II station is located west of all co-channel Class I-B
stations in the other country it may operate pre-sunrise beginning at the
later of the following times:

a) 6:00 A.M. local time.
b) The time of sunrise at the western most Class I-B station in the

other country.
F. Without any exception, notified nighttime operation shall enjoy priority
over pre-sunrise operation. As a consequence, downward adjustments
in the operating powers of pre-sunrise operations shall be made as necessary
to meet the foregoing criteria with respect to nighttime assignments duly
notified in the future under the Broadcasting Agreement. Conversely,
upward adjustments of the powers of pre-sunrise operations to a maximum of
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C. La operaci6n pre-alba, bajo los t~rminos de este Acuerdo, no tiene
derecho a ser protegida por parte de otras operaciones pre-alba.
D. A las estaciones Clase III de uno u otro pais se les permite la
operaci6n pre-alba con sus caracteristicas autorizadas para operaci6n
diurna, siempre que a las estaciones que se encuentren en el mismo
canal en el otro pais se les garantice ]a protecci6n nocturna de acuerdo
con el Convenio de Radiodifusi6n o, en el caso de que las caracteristicas
autorizadas para operaci6n diurna no garanticen tal protecci6n, la
potencia de operaci6n deberdi reducirse para proporcionar la protecci6n
requerida.

E. En relaci6n con las estaciones Clase II que se encuentren en el mismo
canal en el otro pais, a las estaciones Clase II de uno u otro pais se
les permite la operaci6n pre-alba de conformidad con las disposiciones
para las estaciones Clase III (v~ase la Secci6n D de este Articulo).

En relaci6n con las estaciones Clase I que se encuentren en el
mismo canal en el otro pais, a las estaciones Clase II se les permite la
operaci6n pre-alba de conformidad con las siguientes disposiciones:

1. Las estaciones Clase II no deberdXn poner una seial superior a
25 uV/m (OR, 10% T) en el contorno de 500 uV/m (OR, 50% T)
de cualquier estaci6n Clase I del otro pais en el mismo canal.

2. Cuando el contorno de 500 uV/m (OR, 50%, T) de la estaci6n
Clase I se extienda mds alli de ]a frontera o contorno geogrdfico del
pais que tiene prioridad para la estaci6n Clase I, las estaciones Clase II no
deberin poner una sefial superior a 50 uV/m (OR, 10% T) a lo largo de
aquella porci6n de la frontera o contorno geogrdifico incluida dentro del
contorno de 500 uV/m (OR, 50% T) de la estaci6n Clase 1.

3. Si la estaci6n Clase II estAi localizada al oeste de todas las
estaciones Clase I-B que se encuentran en el mismo canal en el otro
pais, aqu~lla podri iniciar su operaci6n pre-alba a la hora mis tarde de
las siguientes:

a) 6:00 horas, tiempo local.
b) A la hora local de la salida del sol en la estaci6n Clase I-B mdis

al oeste del otro pais.

F. Sin excepci6n, la operaci6n nocturna notificada tendrdi prioridad
sobre la operaci6n pre-alba. Por consiguiente, la potencia de operaci6n
deberd reducirse cuanto sea necesario en las operaciones pre-alba, a fin de
satisfacer el criterio anterior con respecto a las asignaciones para
operaci6n nocturna debidamente notificadas en el futuro bajo los tdrminos
del Convenio de Radiodifusi6n. Reciprocamente, podrd aumentarse la

N" 11238



180 United Nations - Treaty Series 1971

500 watts may be made where deletions of or changes in notified assignments
in the other country permit such adjustments.

G. Proposed pre-sunrise operations may be presumed to be acceptable
if they are within the provisions set out in this Agreement. However,
each proposal shall be notified directly between the working offices or the
appointed officials notified by the Federal Communications Commission
of the United States of America on one hand, and the Direcci6n General de
Telecomunicaciones of the Secretaria de Comunicaciones y Transportes of
the United Mexican States on the other hand, and within sixty days of receipt
of a proposal the recipient agency may object thereto; when the Party
which receives the notification fails to object within the period above
mentioned, it will be considered that such notification is accepted by the
said Party.

The notifications shall include the exact operating characteristics of
each station permitted to operate with authorized (or reduced) daytime
facilities during pre-sunrise hours (see Article I, Section A).

Article II

POST-SUNSET OPERATION

A. Program transmission is permitted during the period from local
sunset time up to 6:00 P.M. local time (post-sunset operation); for this
purpose, the Time Conversion Tables included in Annex II will be used.

B. Post-Sunset operation is not permissible for the following:
1. Class I stations.
2. Class IV stations operating with daytime power in excess of

250 watts.

C. Post-sunset operations pursuant to this Agreement are not entitled to
protection from other such post-sunset operations.

D. Class III stations in either country are permitted to operate post-sunset
with their authorized daytime facilities provided such operations afford
nighttime protection for co-channel stations in the other country in
accordance with the Broadcasting Agreement, or, in the event authorized day-
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potencia de operaci6n hasta un mdmo de 500 watts en las operaciones
pre-alba cuando las anulaciones o las modificaciones de las asignaciones
notificadas por el otro pais permitan tales aumentos.

G. Las operaciones pre-alba propuestas se considerari-n aceptables si
se encuentran dentro de las disposiciones contenidas en este Acuerdo.
Sin embargo, cada proposici6n deberd, notificarse directamente entre las
oficinas de trabajo o los funcionarios designados y notificados por la
Comisi6n Federal de Comunicaciones de los Estados Unidos de America,
por un lado, y la Direcci6n General de Telecommunicaciones de la
Secretaria de Comunicaciones y Transportes de los Estados Unidos
Mexicanos, por el otro lado. Dentro de los sesenta dias siguientes al recibo
de tal notificaci6n, la Parte que la reciba puede objetarla; cuando la
Parte que reciba la notificaci6n omita objetarla dentro del periodo
especificado anteriormente, se considerarA que tal notificaci6n es aceptada
por dicha Parte.

Las notificaciones deberd.n incluir las caracteristicas exactas de
operaci6n de cada estaci6n a la que se permita operar durante el periodo
pre-alba con las facilidades de operaci6n diurna autorizadas o las reducidas
para operaci6n pre-alba. (Vase el Articulo I, Secci6n A).

Articulo H

OPERACION POST-CREPOSCULO

A. Se permite la operaci6n durante el periodo comprendido de ]a hora
local de la puesta del sol a las 18:00 horas, tiempo local (operaci6n
post-crepfisculo); para este fin, se usardn los Cuadros de Conversi6n de
Tiempo que figuran en el Anexo II.

B. No se permite la operaci6n post-crepfisculo a las estaciones siguientes:
1. Estaciones Clase I.
2. Estaciones Clase IV que operan con una potencia superior a

250 watts en servicio diurno.

C. La operaci6n post-crepfisculo bajo los t~rminos de este Acuerdo no
tiene derecho a ser protegida por parte de otras operaciones post-
crepfisculo.

D. A las estaciones Clase III de uno u otro pais se les permite la
operaci6n post-crepfisculo con sus caracteristicas autorizadas para opera-
ci6n diurna, siempre que a las estaciones que se encuentren en el mismo
canal en el otro pais se les garantice la protecci6n nocturna de acuerdo
con el Convenio de Radiodifusi6n o, en el caso de que las caracteristicas
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time facilities would not afford such protection, the operating power shall be
reduced to afford the required protection.

E. Class II stations in either country are permitted to operate post-sunset
in relation to co-channel Class II stations in the other country in accordance
with the provisions for Class III stations (see Section D of this Article).

In relation to co-channel Class I stations in the other country, Class II
stations are permitted to operate post-sunset in accordance with the
following provisions:

1. Class II stations shall not deliver a signal in excess of 25 uV/m
(10% skywave) at the 500 uV/m (50% skywave) contour of any co-channel
Class I station in the other country.

2. Where the 500 uV/m (50% skywave) contour of the Class I station
extends beyond the border or boundary of the country having priority for the
Class I station, Class I stations shall not deliver a signal in excess of 50 uV/m
(10% skywave) along that portion of the border or boundary included within
the 500 uV/m (50% skywave) contour of the Class I station.

F. Without any exception, notified nighttime operation shall enjoy priority
over post-sunset operation. As a consequence, downward adjustments in
the operating powers of post-sunset operations shall be made as necessary
to meet the foregoing criteria with respect to nighttime assignments duly
notified in the future under the Broadcasting Agreement. Conversely,
upward adjustments of the powers of the post-sunset operations to a
maximum of 500 watts may be made where deletions of or changes in notified
assignments in the other country permit such adjustments.

G. Proposed post-sunset operations may be presumed to be acceptable
if they are within the provisions set out in this Agreement. However, each
proposal shall be notified directly between the working offices or the
appointed officials notified by the Federal Communications Commission of
the United States of America, on one hand, and the Direcci6n General
de Telecommunicaciones of the Secretaria de Comunicaciones y Transportes
of the United Mexican States, on the other hand, and within sixty days of
receipt of a proposal the recipient agency may object thereto; when the Party
which receives the notification fails to object within the period above men-
tioned, it will be considered that such notification is accepted by the said
Party.
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autorizadas para operaci6n diurna no garanticen tal protecci6n, la potencia
de operaci6n deberd reducirse para proporcionar la protecci6n requerida.
E. En relaci6n con las estaciones Clase II que se encuentren en el mismo
canal en el otro pais, a las estaciones Clase II en uno u otro pais se les
permite la operaci6n post-crephsculo de conformidad con las disposiciones
para las estaciones Clase III (vdase ]a Secci6n D de este Articulo).

En relaci6n con las estaciones Clase I que se encuentren en el mismo
canal en el otro pais, a las estaciones Clase II se les permite la operaci6n post-
crepusculo de conformidad con las siguientes disposiciones:

1. Las estaciones Clase 11 no deber~n poner una seial superior a
25 uV/m (OR, 10% T) en el contorno de 500 uV/m (OR, 50% T) de cual-
quier estaci6n Clase I del otro pais en el mismo canal.

2. Cuando el contorno de 500 uV/m (OR, 50% T) de la estaci6n
Clase I se extienda mdis allot de la frontera o contorno geogrhfico del
pais que tiene prioridad para la estaci6n Clase I, las estaciones Clase II
no deberin poner una sefial superior a 50 uV/m (OR, 10% T) a lo
largo de aquella porci6n de la frontera o contorno geogrdfico incluida dentro
del contorno de 500 uV/m (OR, 50% T) de la estaci6n Clase I.
F. Sin excepci6n, la operaci6n nocturna notificada tendrd prioridad sobre
la operaci6n post-crepfisculo. Por consiguiente, la potencia de operaci6n
deberd reducirse cuanto sea necesario en las operaciones post-crepisculo
a fin de satisfacer el criterio anterior con respecto a las asignaciones para
operaci6n nocturna debidamente notificadas en el futuro bajo los t~rminos
del Convenio de Radiodifusi6n. Reciprocamente, podrA aumentarse la
potencia de operaci6n hasta un mdximo de 500 watts en las operaciones
post-crepzsculo cuando las anulaciones o las modificaciones de las
asignaciones notificadas por el otro pais permitan tales aumentos.
G. Las operaciones post-crepfisculo propuestas se considerard.n aceptables
si se encuentran dentro de las disposiciones contenidas en este Acuerdo.
Sin embargo, cada proposici6n deberdi notificarse directamente entre las
oficinas de trabajo o los funcionarios designados y notificados por la
Comisi6n Federal de Comunicaciones de los Estados Unidos de America,
por un lado, y la Direcci6n General de Telecomunicaciones de la
Secretaria de Comunicaciones y Transportes de los Estados Unidos
Mexicanos, por el otro lado. Dentro de los sesenta dias siguientes al recibo de
tal notificaci6n, la Parte que la reciba puede objetarla; cuando la Parte
que reciba la notificaci6n omita objetarla dentro del periodo especificado
anteriormente, se considerard que tal notificaci6n es aceptada por dicha
Parte.
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The notifications shall include the exact operating characteristics of
each station permitted to operate with authorized (or reduced) daytime
facilities during post-sunset hours. (See Article II, Section A)

Articne III

TECHNICAL PRINCIPLES

A. The technical terms used in this Agreement, the classification of
stations and channels, the calculation of power of stations engaged in pre-
sunrise or post-sunset operation, and the protection of stations in regular
operation by stations engaged in pre-sunrise or post-sunset operation, are
defined and determined by the provisions of the Broadcasting Agreement.

Article IV

RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

A. Ratification
This Agreement shall be subject to ratification by both of the Con-

tracting Parties in accordance with their respective constitutional procedures.
B. Entry into Force

This Agreement will enter into force on the date of exchange of
instruments of ratification. The exchange of instruments of ratificaton
shall be carried out in Washington, D. C.
C. Duration

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years, unless,
before the end of such period, it is terminated pursuant to Section D
of this Article, or is replaced by a new agreement between the Contracting
Parties.

2. If not replaced by a new agreement, or if not terminated at
the expiration of the aforesaid five-year period in accordance with
Section D of this Article, this Agreement shall remain in force inde-
finitely thereafter until replaced by a new agreement between the
Contracting Parties or until terminated in accordance with the provisions
of said Section D.
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Las notificaciones deberdn incluir las caracteristicas exactas de
operaci6n de cada estaci6n a la que se permita operar durante el
periodo post-crep6sculo con las facilidades de operaci6n diurna autorizadas
o las reducidas para operaci6n post-crepfisculo. (Vase el Articulo II,
Secci6n A).

Articulo III

PRINCIPIOS TtCNICOS

A. Los t~rminos t~cnicos usados en este Acuerdo, la clasificaci6n de
las estaciones y los canales, el cdlculo de la potencia de las estaciones
involucradas en la operaci6n pre-alba o post-crepfisculo y la protecci6n a
estaciones en operaci6n normal por parte de las estaciones involucradas
en las operaciones pre-alba y post-crepisculo, se definen y determinan en
las disposiciones del Convenio de Radiodifusi6n.

Articulo IV

RATIFICACION, ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y TERMINACION

A. Ratificaci6n
Este Acuerdo esta sujeto a ratificaci6n por ambas Partes Contratantes,

de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.

B. Entrada en vigor

Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha del canje de los instrumentos
de ratificaci6n. El canje de los instrumentos de ratificaci6n se llevard a
cabo en Washington, D. C.

C. Duraci6n
1. El presente Acuerdo permanecerd en vigor durante un periodo

de cinco afios, a menos que, antes del fin de dicho periodo, se d6 por
terminado de conformidad con la Secci6n D de este Articulo, o se
reemplace por un nuevo acuerdo entre las Partes Contratantes.

2. Si este Acuerdo no es reemplazado por uno nuevo, o si al expirar el
periodo de cinco afios anteriormente citado no se ha dado por terminado de
conformidad con la Secci6n D de este Articulo, continuard en vigor
indefinidamente hasta que sea reemplazado por un nuevo acuerdo entre las
Partes Contratantes, o hasta que se d6 por terminado de conformidad con las
disposiciones de dicha Secci6n D.
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D. Termination
1. Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement

by a written notice of termination to the other Party through diplomatic
channels. The termination shall take effect one year after the date of receipt
of such notice.

2. If either of the Contracting Parties considers that the other is
acting or has acted in a manner incompatible with the provisions of this
Agreement, consultations shall take place between the Parties concerning the
matter. In the event that such consultations do not result in a solution
of the problem to the satisfaction of both Parties, the complaining Party
may proceed to terminate this Agreement. The termination shall take effect
ninety days after the date of receipt of the written notice thereof.

E. Revision
Changes in and additions to this Agreement may be effected through

diplomatic channels when such changes and additions, embodied in
amendments or supplements to the appropriate parts of this Agreement,
prepared jointly by designated officials of the two Contracting Parties, have
been approved by the administrative agency or department of each Party
having jurisdiction over broadcasting matters.

IN WITNESS THEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Mexico, D.F., in duplicate, in the Spanish and English
languages, each having equal authenticity, this I 1th day of December,
one thousand nine hundred sixty eight.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
FULTON FREEMAN JOSt ANTONIO PADILLA SEGURA

Ambassador Extraordinary Secretary of Communications
and Plenipotentiary and Transportation
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D. Terminaci6n
1. Cualquiera de las Partes Contratantes puede dar por terminado

este Acuerdo mediante aviso escrito de terminaci6n a la otra Parte,
cursado por la via diplomditica. La terminaci6n surtirfi efectos un
afio despu~s de la fecha de recibo de dicho aviso.

2. Si cualquiera de las Partes Contratantes considera que la otra
act6a o ha actuado en una forma incompatible con las disposiciones
de este Acuerdo, se llevardn a cabo consultas al respecto entre las Partes.
En el caso de que dichas consultas no den como resultado la soluci6n del
problema a satisfacci6n de ambas Partes, ]a Parte quejosa podrd proceder
a terminar el presente Acuerdo. La terminaci6n surtir. efectos noventa
dias despu~s de la fecha de recibo del aviso escrito correspondiente.
E. Revisi6n

A trav~s de los canales diplomdticos, pueden lievarse a cabo cambios y
adiciones a este Acuerdo cuando dichos cambios y adiciones, incorporados
en enmiendas o suplementos a las partes correspondientes del mismo
preparados conjuntamente por funcionaros de las Partes Contratantes,
hayan sido aprobados por la agencia administrativa o departamento que
en cada una de las Partes tenga jurisdicci6n en asuntos de radiodifusi6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el
presente Acuerdo.

HECHo en Mexico, D. F., por duplicado, en los idiomas espaiol e ingles,
ambos igualmente aut~nticos, a los once dias del mes de diciembre de mil
novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign ] [Signed- Signs]
FULTON FREEMAN Jost ANTONIO PADILLA SEGURA

Embajador Extraordinario Secretario de Comunicaciones
y Plenipotenciario y Transportes
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ANNEX I

TIME CONVERSION TABLE IN U.S.A.
Time Zone

(see Notes I and 3)

6:00 AM 750ELT
6:00 AM 90°CLT
6:00 AM 105 0MLT
6:00 AM 120°PLT

Time Zone
(see Note 3)

6:00 AM 900
6:00 AM 1050
6:00 AM 1200

Nov.-April, Inclusive
(see Note 2)

1100 GMT
1200 GMT
1300 GMT
1400 GMT

TIME CONVERSION TABLE IN MEXICO

Nov.-April, Inclusive
(see Note 2)

1200 GMT
1300 GMT
1400 GMT

May-October, Inclusive
(see Note 2)

1000 GMT
1100 GMT
1200 GMT
1300 GMT

May-October, Inclusive
(see Note 2)

1100 GMT
1200 GMT
1300 GMT

NOTES:
1. ELT means Eastern Local Time.

CLT means Central Local Time.
MLT means Mountain Local Time.

PLT means Pacific Local Time.

2. The actual change from one conversion schedule to another presently
occurs on the last Sunday in April and the last Sunday in October. To assist in
the study of notifications, any change in the duration of advanced times or in the
limits of the time zones shall be duly notified.

3. Annex III is a map of the United States of America with the Limits of the
four time zones. Annex IV is a map of the United Mexican States with the
limits of the three time zones.

ANNEX II

TIME CONVERSION TABLE IN U.S.A.

Time Zone

(see Notes I and 3)

6:00 PM 750ELT
6:00 PM 900CLT
6:00 PM 105 0MLT
6:00 PM 120 0PLT

Nov.-April, Inclusive

(see Note 2)

2300 GMT
2400 GMT
0100 GMT
0200 GMT

May-October, Inclusive
(see Note 2)

2200 GMT
2300 GMT
2400 GMT
0100 GMT
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ANEXO I

CUADRO DE CONVERSION DE

Hora Zona
(Wanse Notas I y 3)

6:00 750 ELT
6:00 900 CLT
6:00 1050 MLT
6:00 1200 PLT

TIEMPO EN LOS ESTADOS UNIDOS OF AMERICA

Nov.-Abril, inclusive Mayo-Oct., inclusive

(Vase Nota 2) (Vase Nota 2)

1100 GMT 1000 GMT
1200 GMT 1100 GMT
1300 GMT 1200 GMT
1400 GMT 1300 GMT

CUADRO DE CONVERSION DE TIEMPO EN LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Hora Zona Nov.-Abril, inclusive Mavo-Oct., inclusive

(Vase Nota 3) (Vase Nota 2) (Vase Nota 2)

6:00 900 1200 GMT 1100 GMT
6:00 1050 1300 GMT 1200 GMT
6:00 1200 1400 GMT 1300 GMT

NOTAS:

1. ELT significa Tiempo Local del Este.

CLT significa Tiempo Local del Centro.

MLT significa Tiempo Local de la Montafia.

PLT significa Tiempo Local del Pacifico.

2. El cambio de una conversi6n de horario a otra se lleva a cabo en la actualidad
el 6ltimo domingo de abril y el 6itimo domingo de octubre. Para facilitar el estudio de
las notificaciones, cualquier cambio en la duraci6n del periodo de tiempo
adelantado o en los limites de las zonas horarias, serA debidamente notificado.

3. El Anexo Ill es un mapa de los Estados Unidos de America con los limites
de las cuatro zonas horarias. El Anexo IV es un mapa de los Estados Unidos
Mexicanos con los limites de las tres zonas horarias.

ANEXO II

CUADRO DE CONVERSION DE TIEMPO EN LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Hora Zona
(Vase Notas I y 3)

18:00 750 ELT
18:00 900 CLT
18:00 1050 MLT
18:00 1200 PLT

Nov.-Abril, inclusive
(Vase Nota 2)

2300 GMT
2400 GMT
0100 GMT
0200 GMT

Mayo-Oct., inclusive
(Vase Nota 2)

2200 GMT
2300 GMT
2400 GMT
0100 GMT

N
°
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TIME CONVERSION TABLE IN MEXICO

Time Zone Nov.-April, Inchsive May-October, hIclusive

(see Note 3) (see Note 2) (see Note 2)

6:00 PM 900 2400 GMT 2300 GMT
6:00 PM 1050 0100 GMT 2400 GMT
6:00 PM 1200 0200 GMT 0100 GMT

NOTES:
1. ELT means Eastern Local Time.

CLT means Central Local Time.
MLT means Mountain Local Time.
PLT means Pacific Local Time.

2. The actual change from one conversion schedule to another presently
occurs on the last Sunday in April and the last Sunday in October. To assist in the
study of notifications, any change in the duration of advanced times or in the
limits of the time zones shall be duly notified.

3. Annex III is a map of the United States of America with the limits of the four
time zones. Annex IV is a map of the United Mexican States with the limits of
the three time zones.

ANNEX III

MAP OF TIME ZONES OF THE UNITED STATES

NOTE:
Puerto Rico and the Virgin Islands are in the Atlantic time zone. The part of

Alaska to the east of 1370 W longitude is in the Pacific time zone. The part
of Alaska between 1370 and 1410 W longitude is in the Yukon time zone (+9 or
V zone). The part of Alaska between 1410 and 1620 W longitude and all of Hawaii
are in the Alaska-Hawaii time zone (+ 10 or W zone). The part of Alaska to the
west of 1620 W longitude is in the Bering time zone (+ I 1 or X zone).

EXCHANGE OF NOTES

[See text under No. 11237, p. 31 of this volume.]
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MAP OF THE TIME ZONES OF THE UNITED STATES AS OF DECEMBER 1, 1968 ANNEX III

MAPA DE LAS ZONAS HORARIAS DE LOS ESTADOS UNIDOS EL 10 DE DICIEMBRE DE 1968 ANEXO III

CARTE DES FUSEAUX HORAIRES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE AU 1er DICEMBRE 1968 ANNEXE III
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ANNEX IV ANEXO IV ANNEXE IV

MAP OF THE TIME ZONES OF MEXICO
AS OF DECEMBER 1, 1968

MAPA DE LAS ZONAS HORARIAS DE MEXICO
EL 10 DE DICIEMBRE DE 1968
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CUADRO DE CONVERSION DE TIEMPO EN LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Hora Zona Nov.-Abril, inclusive Mayo-Oct., inclusive
(Vase Nota 3) (Vase Nota 2) (Vase Nota 2)

18:00 900 2400 GMT 2300 GMT
18:00 1050 0100 GMT 2400 GMT
18:00 1200 0200 GMT 0100 GMT

NOTAS:

I. ELT significa Tiempo Local del Este.
CLT significa Tiempo Local del Centro.
MLT significa Tiempo Local de la Montafia.
PLT significa Tiempo Local del Pacifico.

2. El cambio de una conversi6n de horario a otra se lleva a cabo en la actualidad
el biltimo domingo de abril y el iltimo domingo de octubre. Para facilitar el
estudio de las notificaciones, cualquier cambio en la duraci6n del periodo de tiempo
adelantado o en los limites de las zonas horarias, serA debidamente notificado.

3. El Anexo III es un mapa de los Estados Unidos de America con los limites de
lascuatro zonas horarias. El Anexo IV es un mapa de los Estados Unidos Mexicanos
con los limites de las tres zonas horarias.

ANEXO III

MAPA DE LAS ZONAS HORARIAS DE LOS ESTADOS UNIDOS

NOTA:

Puerto Rico y las Islas Virgenes estin en la zona horaria del Atlntico. La
porci6n de Alaska al Este de 1370 W estA en la zona horaria del Pacifico,
y la porci6n entre 1370 y 141 0 W estd en la zona horaria del Yukon (+9 6 zona V).
La porci6n de Alaska entre 1410 y 1620 W y todo Hawaii estdn en la zona
horaria Alaska-Hawaii (+ 10 6 zona W). La porci6n de Alaska al Oeste de 1620 W
esta en la zona horaria de Bering (+ 11 6 zona X).

EXCHANGE OF NOTES- ECHANGE DE NOTES

[See text under No. 11237, p. 31 of this volume -
Voir texte sous le no 11237, p. 31 du present volume]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM ERIQUE ET LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'UTILISATION
DES STATIONS DE RADIODIFFUSION EMETTANT SUR
BANDES MOYENNES (535-1605 kHz) PENDANT UN
TEMPS LIMITE AVANT LE LEVER DU SOLEIL ET APRES
LE COUCHER DU SOLEIL

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
des Ltats-Unis du Mexique, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,
sont convenus, conform~ment au paragraphe 2 de la section D de l'article IX
de <<l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et les Etats-Unis du
Mexique relatif dt ]a radiodiffusion sur ondes moyennes (535-1605 kHz) >> 2,

ci-apr~s d~nomm& l'Accord relatif Ai la radiodiffusion, d'autoriser certaines
stations de radiodiffusion sur ondes moyennes di &mettre pendant un
temps limit6 avant l'heure locale du lever du soleil et pendant un
temps limit avant l'heure locale du coucher du soleil en utilisant tout
ou partie de leurs installations de jour autoris~es (au lieu de leurs installations
de nuit autoris~es) avec une puissance maximale de 500 watts. A cette
fin, les deux Gouvernements ont d~sign& les plknipotentiaires soussign~s,
lesquels, apr~s avoir &chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

EMISSIONS AVANT LE LEVER DU SOLEIL

A. La transmission des programmes peut tre autoris~e pendant la
pdriode allant de 6 heures du matin, heure locale, dt l'heure locale du lever
du soleil; les tables de conversion des heures figurant it l'annexe I seront
utilis~es dt cette fin.
B. Les stations suivantes ne pourront pas tre autoris~es dt 6mettre avant
le lever du soleil:

1. Stations de la cat~gorie I.

Entre en vigueur le 18 novembre 1970 par '6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Washington, conform~ment A I'article IV (B).

2 Voir p. 31 du present volume.
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2. Stations de la categorie IV 6mettant avec une puissance de jour de
plus de 250 watts.

C. Les programmes 6mis avant le lever du soleil en vertu du present Accord
n'auront pas d ftre proteges contre les autres programmes 6mis avant le
lever du soleil.

D. Les stations de la categorie III sont autoris6es d mettre avant le lever
du soleil en utilisant leurs installations de jour autoris~es A condition que ces
6missions assurent la protection de nuit des &missions des stations de l'autre
pays mettant sur le meme canal conform~ment A l'Accord relatif d la radio-
diffusion; les installations de jour autoris6es n'assurent pas une telle
protection, la puissance d'6mission sera r6duite de mani&re A assurer la
protection n&cessaire.

E. Les stations de la cat6gorie II sont autoris~es A 6mettre avant le lever
du soleil compte tenu des stations de la categorie II de l'autre pays 6mettant
sur le mme canal, conform~ment aux dispositions applicables aux stations
de ]a categorie III (voir la section D du present article).

Compte tenu des stations de la categorie I de l'autre pays 6mettant sur
le ma me canal, les stations de la catagorie II sont autorisaes A amettre avant
le lever du soleil conformament aux dispositions ci-apras:

I. Les stations de la catagorie II n'6mettront pas de signal de plus
25 uV/m (onde rdfl&chie 10p. 100) Ala limite de 500 uV/m (onde rffl6chie 50 p.
100) de toute station de ]a cat6gorie I de l'autre pays amettant sur le mime
canal.

2. Lorsque la limite de 500 uV/m (onde rdfl6chie 50 p. 100) de ]a station
de la catagorie I se trouve au-delA de la frontiare ou des limites g6ographiques
du pays titulaire de la priorita en ce qui concerne la station de la catdgorie I,
les stations de la catagorie II n'6mettront pas de signal de plus de 50 uV/m
(onde raflachie 10 p. 100) sur ]a portion de la frontidre ou des limites
g6ographiques comprise dans la limite de 500 uV/m (onde r6flhchie 50 p. 100)
de la station de la catagorie I.

3. Si une station de la catagorie II se trouve A l'ouest de toutes les
stations de la cat6gorie I-B de l'autre pays amettant sur le m6me canal,
elle pourra 6mettre avant le lever du soleil A partir de celle des deux heures
suivantes qui est ]a plus tardive:

a) Six heures du matin, heure locale;
b) L'heure du lever du soleil A la station de la catagorie I-B de I'autre

pays qui se trouve le plus A l'ouest.

F. Dans tous les cas sans exception, les amissions de nuit ayant fait l'objet
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d'une notification auront priorit6 sur les 6missions avant le lever du
soleil. Par voie de cons6quence, ia puissance d'6mission des stations
6mettant avant le lever du soleil sera r~duite autant qu'il le faudra pour que
soient respect~es les r~gles susmentionn~es en ce qui concerne les attributions
de nuit dfiment notifi~es 5- l'avenir en vertu de I'Accord relatif 5- la radio-
diffusion. Inversement, la puissance des stations 6mettant avant le lever du
soleil pourra 8tre port&e d 500 watts au maximum lorsque des annulations
ou modifications d'attributions notifi~es par l'autre pays permettront
de tels ajustements.

G. Les 6missions envisag~es avant le lever du soleil pourront tre pr~sumes
admissibles si elles satisfont aux dispositions 6nonc&es dans le prdsent Accord.
Toutefois, chaque proposition devra 8tre notifi~e directement aux services
intress~s ou aux repr~sentants d~sign~s et notifies par ]a Commission
f~drale des communications des Etats-Unis d'Am~rique, d'une part, et
la Direction g~n~rale des t~lkcommunications du Secretariat aux
communications et aux transports des Etats-Unis du Mexique, d'autre
part; l'institution qui aura re~u la proposition pourra y faire objection dans
un dWlai de 60 jours At compter de sa r&eption; si la Partie destinataire de la
notification n'&lve pas d'objection dans le dWlai pr~cit6, la notification sera
r~putbe 6tre accepte par ladite Partie.

Les notifications indiqueront les caract~ristiques d'6mission exactes
de chaque station autorise A 6mettre avec les installations de jour
autoris~es (ou r~duites) avant le lever du soleil (voir la section A de
I'article I).

Article II

EMISSIONS APRES LE COUCHER DU SOLEIL

A. La transmission des programmes est autoris6e pendant la p~riode
allant de l'heure locale du coucher du soleil At 6 heures du soir, heure
locale (6missions apr~s le coucher du soleil); on utilisera d. cette fin les tables de
conversion des heures figurant "t l'annexe II.

B. Les stations suivantes ne peuvent tre autorisdes At 6mettre apr~s le
coucher du soleil:

1. Stations de la cat6gorie 1.
2. Stations de la cat6gorie IV &mettant avec une puissance de jour de

plus de 250 watts.

C. Les programmes &mis apr~s le coucher du soleil en vertu du present
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Accord n'ont pas Ai tre proteges contre les autres programmes 6mis apr~s
le coucher du soleil.

D. Les stations de la cat~gorie III sont autoris6es A 6mettre apr~s le
coucher du soleil avec leurs installations de jour autoris6es sous reserve
que ces 6missions assurent la protection de nuit des stations de l'autre
pays mettant sur les mmes canaux en vertu de l'Accord relatif A. la
radiodiffusion; si les installations de jour autoris es ne peuvent assurer cette
protection, la puissance d'6mission sera r~duite de faqon d. permettre la
protection requise.

E. Les stations de la cat~gorie II sont autorisdes . 6mettre apr~s le coucher
du soleil compte tenu des stations de la cat~gorie II de l'autre pays 6mettant
sur les mmes canaux, conformdment aux dispositions applicables aux
stations de la cat~gorie III (voir la section D du present article).

Compte tenu des stations de la cat~gorie I de l'autre pays 6mettant sur les
mfmes canaux, les stations de la cat~gorie II sont autorisdes Ai mettre
apr~s le coucher du soleil conform6ment aux dispositions ci-apr~s:

I. Les stations de la cat~gorie II n'&mettront pas de signal de plus de
25 uV/m (onde rdfl~chie 10 p. 100) d la limite de 500 uV/m
(onde r~fl~chie 50 p. 100) de toute station de la catdgorie I de I'autre pays
6mettant sur le mfme canal.

2. Lorsque la limite de 500 uV/m (onde rdflkchie 50 p. 100) de la
station de la cat~gorie I se trouve au-del, de la frontidre ou des limites
gdographiques du pays titulaire de la priorit& en ce qui concerne
la station de ]a catdgorie I, les stations de la catdgorie II n'6mettront pas
de signal de plus de 50 uV/m (onde rdflchie 10 p. 100) sur la portion de la
frontidre ou des limites gdographiques comprise dans la limite de 500 uV/m
(onde rdfldchie 50 p. 100) de la station de la catdgorie I.

F. Une dmission de nuit notifide aura obligatoirement priorit& sur toute
dmission aprds le coucher du soleil. Par voie de consdquence, la puissance
d'6mission aprds le coucher du soleil sera rdduite dans la mesure ndcessaire
pour que soient respectdes les prescriptions susvisdes applicables aux attri-
butions de nuit dfiment notifides di l'avenir en vertu de l'Accord relatif A
la radiodiffusion. Inversement, la puissance des &missions aprds le coucher
du soleil pourra dtre portde A un maximum de 500 watts Iorsque des
annulations ou des modifications d'attributions notifides par I'autre pays
le permettront.

G. Les dmissions envisagdes aprds le coucher du soleil pourront tre
prdsumdes admissibles si elles satisfont aux dispositions 6noncdes dans
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le present Accord. Toutefois, chaque proposition devra 8tre notifi~e
directement aux services int6ress6s ou aux repr6sentants d~sign~s et
notifies par la Commission f~d~rale des communications des Etats-Unis
d'Amnrique, d'une part, et la Direction g~nrale des tlcommunications
du Secretariat aux communications et aux transports des Etats-Unis du
Mexique, d'autre part; l'institution qui aura re u la proposition pourra y faire
objection dans un dMlai de 60 jours d compter de sa reception; si la
Partie destinataire de ]a notification n' Ive pas d'objection dans le dMlai
prcit&, la notification sera r~put~e tre accepte par ladite Partie.

Les notifications indiqueront les caract~ristiques d'6mission exactes
de chaque station autorisde d &mettre avec les installations de jour autoris~es
(ou r6duites) apr~s le coucher du soleil (voir la section A de l'article II).

Article III

PRINCIPES TECHNIQUES

A. Les termes techniques employ~s dans le present Accord, ]a classification
des stations et des canaux, le calcul de la puissance des stations 6mettant
avant le lever ou apr~s le coucher du soleil et la protection des stations
6mettant aux heures ordinaires par les stations mettant avant le lever
ou apr~s le coucher du soleil, sont d~finis et d~termin~s par les
dispositions de l'Accord relatif d la radiodiffusion.

Article IV

RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR, DUREE ET DENONCIATION

A. Ratification

Le present Accord devra etre ratifi par les deux Parties contractantes
conform~ment d leurs procedures constitutionnelles.

B. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A ]a date de l'&change des
instruments de ratification. L'&change des instruments de ratification aura
lieu A Washington (District de Columbia).

C. Dure

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p&iode de
cinq ans, A moins qu'avant la fin de cette p~riode, il y soit mis fin en vertu de
la section D du present article, ou qu'il soit remplac& par un nouvel accord
entre les Parties contractantes.
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2. S'il n'est pas remplac& par un nouvel accord ou s'il n'y est
pas mis fin A l'expiration de la p~riode de cinq ans susmentionn~e en
vertu de la section D du present article, le present Accord restera ind~fini-
ment en vigueur, jusqu'd ce qu'il soit remplac& par un nouvel accord
entre les Parties contractantes, ou qu'il y soit mis fin en vertu des
dispositions de la section D du pr6sent article.
D. D~nonciation

1. L'une des deux parties contractantes pourra mettre fin au present
Accord en adressant par 6crit A l'autre, par la voie diplomatique, un avis
de d~nonciation. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de
r6ception de cet avis.

2. Si l'une des deux Parties contractantes consid~re que l'autre agit ou a
agi d'une faqon incompatible avec les dispositions du present Accord, des
consultations auront lieu entre les Parties A ce sujet. Au cas o6i ces
consultations ne permettraient pas de r~soudre le probl~me A la
satisfaction des deux Parties, ]a Partie plaignante pourra proc~der A la
d~nonciation du present Accord. Cette d~nonciation prendra effet 90 jours
apr~s la date de rception de l'avis 6crit y relatif.
E. Rvision

Des modifications et additions pourront 8tre apportes au present
Accord par la voie diplomatique lorsque ces modifications et additions,
incorpor~es dans des amendements ou supplements aux titres appropri~s
du present Accord et r~diges conjointement par les repr~sentants
d~sign~s des deux Parties contractantes, auront W approuv~es par
l'organisme ou le service administratif de chaque Partie ayant competence
en mati~re de radiodiffusion.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign&
le present Accord.

FAIT A Mexico (District fd~ral), en double exemplaire, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, le 11 dcembre
1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique: des tats-Unis du Mexique:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secrtaire aux communications
et pl~nipotentiaire, et aux transports,

[SignO] [Signs]
FULTON FREEMAN Jost ANTONIO PADILLA SEGURA
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ANNEXE I

TABLE DE CONVERSION DES HEURES AUX ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Heure Zone de nov. d avril inclus de inai t oct. inclus
(Voir les notes I et 3) (Voir la note 2) (Voir la note 2)

6 heures 750 ELT 1100 TU 1000 TU
6 heures 900 CLT 1200 TU 1100 TU
6 heures 1050 MLT 1300 TU 1200 TU
6 heures 1200 PLT 1400 TU 1300 TU

TABLE DE CONVERSION DES HEURES AU MEXIQUE

Heure Zone
(Voir la note 3)

6 heures 900
6 heures 1050
6 heures 1200

de nov. 6 avril inclus
(Voir la note 2)

1200 TU
1300 TU
1400 TU

de mai ei oct. inclus
(Voir la note 2)

1100 TU
1200 TU
1300 TU

NOTES:
1. ELT = Eastern Local Time.

CLT = Central Local Time.
MLT = Mountain Local Time.
PLT = Pacific Local Time.

2. Le passage d'une p6riode de conversion d l'autre a lieu actuellement ie
dernier dimanche d'avril et le dernier dimanche d'octobre. Pour faciliter l'6tude des
notifications, tout changement apport A la dur~e des horaires d't ou d'hiver ou
aux limites des fuseaux horaires sera diment notifi.

3. L'annexe III contient une carte des Etats-Unis d'Amr&ique indiquant les
limites des quatre fuseaux horaires. L'annexe IV contient une carte des Ltats-Unis du
Mexique indiquant les limites des trois fuseaux horaires.

ANNEXE II

TABLE DE CONVERSION DES HEURES AUX ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Heure Zone
(Voir les notes I et 3)

heures 750 ELT
heures 900 CLT

8 heures 1050 MLT
8 heures 1200 PLT

de nov. c) avril inclus
(Voir la note 2)

2300 TU
2400 TU
0100 TU
0200 TU

de mai d oct. inclus
(Voir la note 2)

2200 TU
2300 TU
2400 TU
0100 TU
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TABLE DE CONVERSION DES HEURES AU MEXIQUE

Heure Zone de nov. d avril inclus de mai d oct. inclus
(Voir la note 3) (Voir la note 2) (Voir la note 2)

18 heures 900 2400 TU 2300 TU
18 heures 1050 0100 TU 2400 TU
18 heures 1200 0200 TU 0100 TU

NOTES:

1. ELT = Eastern Local Time.
CLT = Central Local Time.
MLT - Mountain Local Time
PLT = Pacific Local Time

2. Le passage d'une p~riode de conversion A l'autre a lieu actuellement le
dernier dimanche d'avril et le dernier dimanche d'octobre. Pour faciliter l'6tude des
notifications, tout changement apport6 A la dur~e des horaires d'&t6 ou
d'hiver ou aux limites des fuseaux horaires sera dfiment notifi.

3. L'annexe III contient une carte des Etats-Unis d'Am6rique indiquant les
limites des quatre fuseaux horaires. L'annexe IV contient une carte des
Etats-Unis du Mexique indiquant les limites des trois fuseaux horaires.

ANNEXE III

CARTE DES FUSEAUX HORAIRES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

NOTE:

Porto Rico et les iles Vierges se trouvent dans le fuseau horaire de l'Atlantique.
La partie de I'Alaska situe A l'est du 1370 de longitude ouest se trouve dans le fuseau
horaire du Pacifique. La partie de 'Alaska situ~e entre le 1370 et le 1410 de
longitude ouest se trouve dans le fuseau horaire du Yukon (+9 ou Zone V). La
partie de l'Alaska situe entre le 1410 et le 1620 de longitude ouest et tout le
territoire d'Hawaii se trouvent dans le fuseau horaire d'Alaska-Hawaii (+ 10 ou
Zone W). La partie de l'Alaska situe A l'ouest du 1620 de longitude ouest se
trouve dans le fuseau horaire de B6ring (+ 11 ou Zone X).

[Voir hors-texte entre les pages 190 et 191 du present volume]

ANNEXE IV

[Voir hors-texte entre les pages 190 et 191 du present volume]

ECHANGE DE NOTES

[Voir texte sous le n' 11237, p. 31 du present volume]
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON ESTATES AND INHERITANCES

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of te Kingdom of the Netherlands, desiring to conclude a convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on estates and inheritances, have appointed for that
purpose as their respective Plenipotentiaries:

The Government of the United States of America:
William P. Rogers, Secretary of State, and

The Government of the Kingdom of the Netherlands:
Hendrik C. Maclaine Pont, Minister of the Kingdom of the Netherlands,

who, having communicated to each other their full powers, found
in good and due form, have agreed upon the following articles:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

ESTATES COVERED

This Convention shall apply to estates of decedents which are
subject to the taxing jurisdiction of one or both States by reason of
the decedent's domicile therein or citizenship thereof at death. A decedent
who at death was a citizen of the United States but is considered under the

I Came into force on 3 February 1971 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at The Hague, in accordance with article 16 (2).
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE VERENIGDE STATEN VAN
AMERIKA EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN
BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN
VAN NALATENSCHAPPEN EN VERKRIJGINGEN
KRACHTENS ERFRECHT

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden;

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden
van dubbele belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen van nalatenschappen en verkrijgingen krachtens
erfrecht;

Hebben daartoe tot hun gevolmachtigden benoemd:

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
William P. Rogers, Secretaris van Staat, en

De regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
Hendrik C. Maclaine Pont, Gevolmachtigd Minister van het Koninkrijk

der Nederlanden,

Die, na elkaar mededeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke in
goede en behoorlijke vorm werden bevonden, tot overeenstemming zijn
gekomen over de volgende artikelen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel I

NALATENSCHAPPEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op nalatenschappen van over-
ledenen welke onder het bereik van de belastingheffing van een van de
Staten of van beide Staten vallen, doordat de overledene bij zijn overlijden
aldaar zijn woonplaats had of daarvan staatsburger was. Een overledene
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laws of the United States as having been a nonresident not a citizen of the
United States for purposes of its tax shall be considered as having
been neither domiciled in nor a citizen of the United States for purposes of
this Convention.

Article 2

TAXES COVERED

(1) The taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of the United States: The Federal estate tax; and

(b) In the case of the Netherlands: The succession duty and the transfer duty
at death.

(2) This Convention shall also apply to any taxes on estates and
inheritances imposed by the States on the occasion of death, which are
subsequently enacted in addition to, or in place of, the existing taxes,
in the form of (a) tax on the corpus of the estate, (b) tax on inheritances,
(c) transfer duties, or ((d) taxes on donations mortis causa.

(3) The competent authorities of the States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective laws
relating to taxes on estates and inheritances.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention:

(a) The terms "State" and "other State" mean the United States
or the Netherlands, as the context requires;
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die bij zijn overlijden staatsburger van de Verenigde Staten was, maar
volgens de wetgeving van de Verenigde Staten voor de toepassing van
hun belastingheffing geacht wordt een niet-inwoner niet-staatsburger van
de Verenigde Staten te zijn geweest, wordt voor de toepassing van deze
Overeenkomst geacht noch zijn woonplaats in de Verenigde Staten te
hebben gehad noch een staatsburger daarvan te zijn geweest.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

(1) De belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is,
zijn:

(a) voor de Verenigde Staten: de Federal estate tax (de Federale belasting
van nalatenschappen) en

(b) voor Nederland: het recht van successie en het recht van overgang
bij overlijden.
(2) Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle belastingen van

nalatenschappen en verkrijgingen krachtens erfrecht geheven door de
Staten ter zake van overlijden, die in de toekomst naast of in de plaats van
de bestaande belastingen worden ingevoerd, in de vorm van
(a) belasting over de nalatenschap in zijn geheel,
(b) belasting over verkrijgingen krachtens erfrecht,
(c) rechten van overgang, of
(d) belastingen over schenkingen mortis causa.

(3) De bevoegde autoriteiten van de Staten delen elkaar alle wezenlijke
wijzigingen die in hun onderscheidene wetgevingen met betrekking tot
belastingen van nalatenschappen en verkrijgingen krachtens erfrecht zijn
aangebracht, mede.

HOOFDSTUK I1

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

(1) In deze Overeenkomst:

(a) betekenen de uitdrukkingen "Staat" en "andere Staat" de
Verenigde Staten of Nederland, al naar het zinsverband vereist;
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(b) The term "United States" means the United States of America
and when used in a geographical sense means the States thereof and the
District of Columbia;

(c) The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom
of the Netherlands that is situated in Europe;

(d) The term "tax" means the tax or taxes described in Article 2 which
are imposed by the State (or States) indicated by the context of the
term's usage;

(e) The term "credit" means a deduction from tax; and

(f) The term "competent authority" means:
(i) In the case of the United States, the Secretary of the Treasury or his

delegate, and
(ii) In the case of the Netherlands, the Minister of Finance or his duly

authorized representative.
(2) Any term not otherwise defined in this Convention shall, unless

the context otherwise requires, have the meaning which it has under the
laws of the State whose tax is being determined.

Article 4

FISCAL DOMICILE

(I) For the purposes of this Convention, the question whether a
decedent was domiciled in one of the States at his death shall be determined
according to the law of that State.

(2) A decedent who at his death was a citizen of one of the States
without being a citizen of the other State, and who would be considered, under
paragraph (1), as having been domiciled in both States at his death,
shall be deemed to have been domiciled in (and only in) the State of which he
was a citizen, if:
(a) He died when having been domiciled in the other State in the aggregate

less than 7 years during the 10-year period ending at his death; and

(b) He was in the other State for business, professional, educational,
training, tourism, or a similar purpose (or in his capacity as the spouse
or a dependent member of the family of a person who was in that other
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(b) betekent de uitdrukking "Verenigde Staten" de Verenigde Staten
van Amerika, en wanneer deze uitdrukking in aardrijkskundige zin wordt
gebezigd, de Staten en het District Columbia:

(c) omvat de uitdrukking "Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen;

(d) betekent de uitdrukking "belasting" de in artikel 2 omschreven
belasting of belastingen die worden geheven door de Staat (of Staten)
die het blijkens het zinsverband waarin de uitdrukking wordt gebezigd,
betreft;

(e) betekent de uitdrukking "verrekening" een vermindering van
belasting; en

(f) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteiten"
(i) wat de Verenigde Staten betreft, de "Secretary of the Treasury" of zijn

gemachtigde, en
(ii) wat Nederland betreft, de Minister van Financifn of zijn bevoegde

vertegenwoordiger.

(2) Elke in deze Overeenkomst niet anders omschreven uitdrukking
heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, de betekenis welke die uitdrukking
heeft volgens de wetgeving van de Staat waarvan de belasting wordt
vastgesteld.

Artikel 4

FISCALE WOONPLAATS

(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt de vraag of een
overledene bij zijn overlijden zijn woonplaats in een van de Staten had,
beslist overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

(2) Een overledene die bij zijn overlijden Staatsburger van een van de
Staten was zonder staatsburger van de andere Staat te zijn, en die, ingevolge
het eerste lid, geacht zou zijn bij zijn overlijden in beide Staten zijn
woonplaats te hebben gehad, wordt geacht zijn woonplaats te hebben gehad
in (en alleen in) de Staat waarvan hij staatsburger was, indien:
(a) hij overleed, nadat hij in de andere Staat gedurende het tijdvak van tien

jaren dat bij zijn overlijden eindigde, in totaal minder dan zeven jaren
zijn woonplaats had gehad; en

(b) hij zich in de andere Staat beyond voor het doen van zaken, voor
beroepsdoeleinden, voor studie, voor opleiding, voor toeristische doel-
einden of voor een soortgelijk doel (of in zijn hoedanigheid van
de echtgenoot of een afhankelijk lid van het gezin van een persoon die
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State for such a purpose), and did not have a clear intention to remain
indefinitely in the other State.
(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a decedent,

other than a decedent described in paragraph (2), was domiciled in
both States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:
(a) He shall be deemed to have been domiciled in the State in which

he made his permanent home for 5 years or more immediately
preceding his death;

(b) If he did not make his permanent home for 5 years or more in either
State, his domicile shall be deemed to be in the State with which his
personal relations were closest;

(c) If the State in which his personal relations were closest cannot be deter-
mined, his domicile shall be deemed to be in the State of which
he was a citizen; or

(d) If he was a citizen of both States or of neither of them, the
competent authorities of the States shall determine the State of
his domicile by mutual agreement.

(4) For purposes of paragraph (2), unless all of the evidence considered
together is clear and convincing to the contrary it shall be presumed that
the decedent did not have a clear intention to remain indefinitely in the
State of which he was not a citizen.

CHAPTER III

TAXING RULES

Article 5

APPLICATION OF DOMESTIC LAWS

(1) Except as otherwise provided in this Convention, each State
shall impose its tax, and shall allow exemptions, deductions, credits, and
other allowances, in accordance with its laws.

(2) In any case in which the laws of a State allocate deductions on the
basis of the situs of property, property shall be deemed for the purpose of
determining the amounts of any deductions to have a situs in that
State only if that State may tax it under this Convention, and property
shall be deemed for the purpose of determining the mounts of any
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zich voor zodanig doel in die andere Staat bevond) en niet een duidelijke
bedoeling had om voor onbepaalde tijd in de andere Staat te blijven.
(3) Indien een andere dan een overledene als bedoeld in het tweede

lid, ingevolge de bepaling van het eerste lid zijn woonplaats in beide
Staten had, gelden de volgende regels:

(a) hij wordt geacht zijn woonplaats te hebben gehad in de Staat
waarin hij zich gedurende de onmiddellijk aan zijn overlijden vooraf-
gaande vijf of meer jaren een duurzaam tehuis had gevestigd;

(b) indien hij zich in geen van de Staten voor vijf of meer jaren een duurzaam
tehuis had gevestigd, wordt zijn woonplaats geacht te zijn in de
Staat waarmede zijn persoonlijke betrekkingen het nauwst waren;

(c) indien niet kan worden bepaald met welke Staat zijn persoonlijke
betrekkingen het nauwst waren, wordt zijn woonplaats geacht te
zijn in de Staat waarvan hij staatsburger was; of

(d) indien hij staatsburger van beide Staten of van geen van beide was, zullen
de bevoegde autoriteiten van de Staten in onderlinge overeenstemming
vaststellen welke de Staat van zijn woonplaats was.

(4) Voor de toepassing van het tweede lid wordt, tenzij al het
bewijsmateriaal te zamen beschouwd duidelijk en overtuigend op het
tegendeel wijst, aangenomen, dat de overledene niet een duidelijke bedoeling
had om voor onbepaalde tijd in de Staat waarvan hij geen staatsburger was
te blijven.

HOOFDSTUK III

REGELS VOOR DE BELASTINGHEFFING

Artikel 5

TOEPASSING VAN DE NATIONALE WETGEVINGEN

(1) Behoudens voor zover in deze Overeenkomst anders is bepaald,
heft iedere Staat zijn belasting en verleent hij vrijstellingen, aftrekken,
verrekeningen en andere tegemoetkomingen in overeenstemming met zijn
wetgeving.

(2) In elk geval waarin de wetgeving van een Staat aftrek van schulden
en lasten op grond van de ligging van een vermogensbestanddeel toekent,
wordt een vermogensbestanddeel voor de vaststelling van de bedragen van
die aftrek alleen dan geacht in die Staat te zijn gelegen, indien die Staat
dit vermogensbestanddeel krachtens deze Overeenkomst mag belasten,
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credits to have a situs in the other State only if a credit is allowable
under Article 11 for the tax of that other State with respect to the property.
However, for purposes of (and only for purposes of) (a) the requirements of
the respective tax laws of the States relating to information or tax returns or
notices, transfer certificates, or maintenance of records, and (b) deter-
mining the applicability and amount of any sanctions of such laws with respect
to the requirements referred to in (a) above, neither this paragraph nor
any provision of Article 6, 7, or 8 shall change the taxability or situs of
property or the amount of tax which would otherwise have been due in the
absence of this Convention (or the amount of any resulting under-
payment of tax). Notwithstanding the preceding sentence, requirements
or sanctions found to be unnecessary for the prevention of fraud or fiscal
evasion with respect to tax may be eliminated or modified (but not made more
burdensome) by regulations prescribed pursuant to paragraph (5) of
Article 13.

(3) The provisions of this Convention shall not result in an increase
in the amount of the tax imposed by either State (except to the extent that
the increase results from a reduction under the provisions of this Convention
of the tax paid to a State with respect to which credit is allowable).

Article 6

IMMOVABLE PROPERTY

(1) Immovable property may be taxed by a State if such property is
situated in that State.

(2) Whether any property constitutes immovable property shall be
determined in accordance with the laws of the State in which such
property is located. However, the term "immovable property" shall in any
case include real property (but not mortgages, bonds, or other security
interests or ships, boats, or aircraft).

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply to immovable
property whether or not such property forms part of the business
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en wordt een vermogensbestanddeel voor de vaststelling van de bedragen van
verrekeningen alleen dan geacht in de andere Staat te zijn gelegen, indien
krachtens artikel 11 een verrekening kan worden verleend voor de
belasting van die andere Staat met betrekking tot dat vermogensbestanddeel.
Voor (en alleen voor) (a) de verplichtingen neergelegd in de onder-
scheidene belastingwetgevingen van de Staten inzake inlichtingen, aangiften
of aanmeldingen, verklaringen van overdracht of het bijhouden van boeken
en bescheiden, en (b) de vaststelling van de toepasselijkheid en het bedrag
van sancties voorkomende in deze wetgevingen met betrekking tot de in (a)
hiervoor bedoelde verplichtingen, brengen evenwel noch dit lid noch
enige bepaling van artikel 6, 7 of 8 wijziging in de belastbaarheid of ligging
van een vermogensbestanddeel of in het bedrag van de belasting, die
zonder deze Overeenkomst verschuldigd zou zijn geweest (of het bedrag
van een onvoldoende belastingbetaling). Niettegenstaande de voorgaande
zin kunnen verplichtingen of sancties die niet noodzakelijk worden
bevonden voor het voorkomen van fraude of van het ontgaan van
belasting worden opgeheven of gewijzigd (maar niet zwaarder worden
gemaakt) door voorschriften gegeven krachtens het vijfde lid van
artikel 13.

(3) De bepalingen van deze Overeenkomst mogen niet leiden tot
een verhoging van het bedrag van de door elk van de Staten geheven
belasting (behoudens voor zover de verhoging voortvloeit uit een in de
bepalingen van deze Overeenkomst voorziene vermindering van de aan een
Staat betaalde belasting ter zake waarvan een verrekening kan worden
verleend).

Artikel 6

ONROERENDE VERMOGENSBESTANDDELEN

(1) Onroerende vermogensbestanddelen mogen door een Staat worden
belast, indien die vermogensbestanddelen in die Staat zijn gelegen.

(2) De vraag of een vermogensbestanddeel onroerend is wordt beslist
overeenkonstig de wetgeving van de Staat waarin dat vermogensbestand-
deel is gelegen. De uitdrukking "onroerende vermogensbestanddelen" omvat
evenwel in elk geval landerijen en gebouwen (maar niet hypotheken,
obligaties of andere in effecten belichaamde rechten, of schepen of
luchtvaartuigen).

(3) De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn van
toepassing op onroerende vermogensbestanddelen ongeacht of die vermogens-
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property of a permanent establishment or is used for the performance of
professional services or other independent activities of a similar character.

(4) The provisions of this article shall not cause property which is not
taxable by a State under its laws to be taxed (or taken into account in
determining the rate of tax) by that State.

Article 7

BUSINESS PROPERTY OF A PERMANENT ESTABLISHMENT AND ASSETS PERTAINING

TO A FIXED BASE USED FOR THE PERFORMANCE OF PROFESSIONAL SERVICES

(1) Except as provided in Article 6, assets (other than ships and aircraft
operated in international traffic and movable property pertaining to
the operation of such ships and aircraft) forming part of the business
property of a permanent establishment may be taxed by a State if the
permanent establishment is situated in that State.

(2) For purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which decedent was engaged in
trade or business. A decedent shall be deemed to have been engaged in trade or
business through a fixed place of business whether he is so engaged as a sole
proprietor or through a partnership or other unincorporated association,
but in the case of a partnership or association, only to the extent of his interest
therein. References in this article to a "decedent" shall be deemed to
include such interests.

(3) The term "fixed place of business" shall include especially:
(a) A branch;
(b) An office;
(c) A factory;
(d) A workshop;
(e) A sales outlet;
(f) A mine, quarry, or other place of extraction of natural resources; and

(g) A building site or a construction or assembly project which exists for
more than 12 months.

(4) Nothwithstanding paragraphs (2) and (3), a permanent establish-
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bestanddelen deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting of worden gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep of
andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard.

(4) De bepalingen van dit artikel mogen er niet toe leiden dat
vermogensbestanddelen, die door een Staat ingevolge zijn wetgeving niet
kunnen worden belast, door die Staat worden belast (of bij het vaststellen van
het tarief van de belasting in aanmerking worden genomen).

Artikel 7

BEDRIJFSVERMOGEN VAN EEN VASTE INRICHTING EN BEZITTINGEN DIE BEHOREN

TOT EEN VAST MIDDELPUNT GEBEZIGD VOOR DE UITOEFENING VAN EEN

VRIJ BEROEP

(1) Behoudens het in artikel 6 bepaalde mogen bezittingen (niet
zijnde schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
ge~xploiteerd en roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van
deze schepen en luchtvaartuigen) deel uitmakende van het bedrijfsvermogen
van een vaste inrichting door een Staat worden belast, indien de vaste
inrichting in die Staat is gelegen.

(2) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
"vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan een
overledene zijn bedrijf uitoefende. Een overledene wordt geacht zijn bedrijf
door middel van een vaste bedrijfsinrichting te hebben uitgeoefend,
ongeacht of hij dit uitoefende als enig eigenaar dan wel door middel van
een vennootschap onder firma of andere maatschap zonder rechts-
persoonlijkheid, maar in die beide laatste gevallen slechts naar de mate
van zijn belang daarin. Verwijzingen in dit artikel naar een "overledene"
worden geacht deze belangen in te sluiten.

(3) Als vaste bedrijfsinrichtingen worden met name beschouwd:
(a) een filiaal;
(b) een kantoor;
(c) een fabriek;
(di) een werkplaats;
(e) een verkoopgelegenheid;
(f) een mijn, een steengroeve, of een andere plaats van natuurlijke

hulpbronnen in exploitatie; en
(g) uitvoering van een bouwwerk of constructiewerkzaamheden waarvan

de duur twaalf maanden overschrijdt.
(4) Niettegenstaande het tweede en derde lid wordt niet als vaste
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ment shall not include a fixed place of business used solely for one or more of
the following activities:
(a) The use of facilities for the purpose of storage, display, or delivery of

goods or merchandise belonging to the decedent;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

decedent for the purpose of storage, display, or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

decedent for the purpose of processing by another;
(d) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of

purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
decedent;

(e) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research, or
for similar activities if they have a preparatory or auxiliary character,
for the decedent;

(1) The maintenance of a fixed place of business (by a person other than a
dealer) for the purpose of investing or trading in stocks, securities,
or commodities for the decedent's own account, whether directly or
through a broker or other agent.

(5) A person who was acting in a State on behalf of a decedent-other
than an agent to whom paragraph (4) (f) or (6) applies-shall be deemed to
have been a permanent establishment of the decedent in that State if
such person had, and habitually exercised in that State, an authority to
conclude contracts in the name of the decedent, unless the exercise of such
authority was limited to the purchase of goods or merchandise for the
decedent.

(6) A decedent shall not be deemed to have had a permanent
establishment in a State merely because he carried on a trade or business
in that State through a broker, general commission agent, or any other agent
of an independent status acting in the ordinary course of his business.

(7) The fact that the decedent controlled a corporation which engaged
in trade or business in a State (whether through a permanent establishment
or otherwise) shall not be taken into account in determining whether the
decedent had a permanent establishment in such State.

(8) Except as provided in Article 6, assets pertaining to a fixed base
used for the performance of professional services or other independent
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inrichting beschouwd een vaste bedrijfsinrichting die uitsluitend wordt
gebruikt voor een of meer van de volgende werkzaamheden:
(a) het gebruik maken van inrichtingen voor de opslag, uitstalling of

aflevering van aan de overledene toebehorende goederen of koopwaar;
(b) het aanhouden van een voorraad van aan de overledene toebehorende

goederen of koopwaar voor de opslag, uitstalling of aflevering;
(c) het aanhouden van een voorraad van aan de overledene toebehorende

goederen of koopwaar voor de bewerking of verwerking door een ander;
(d) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting voor de aankoop van

goederen of koopwaar of voor de inwinning van inlichtingen voor de
overledene;

(e) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting voor reclamedoeleinden,
voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of
voor het verrichten van soortgelijke werkzaamheden voor de over-
ledene, indien zij van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben;
het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting (door een andere
persoon dan een handelaar) voor het beleggen of verhandelen van aan-
delen, effecten of waren voor eigen rekening van de overledene, hetzij
rechtstreeks, hetzij door middel van een makelaar of andere vertegen-
woordiger.
(5) Een persoon die in een Staat voor een overledene werkzaam was

- niet zijnde een vertegenwoordiger in de zin van het vierde lid (f) of
van het zesde lid - wordt geacht een vaste inrichting van de overledene in
die Staat te zijn geweest, indien deze persoon een machtiging bezat om namens
de overledene overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die Staat
gewoonlijk uitoefende, tenzij de machtiging beperkt was tot de aankoop van
goederen of waren vor de overledene.

(6) Een overledene wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Staat bezeten te hebben enkel op grond van het feit dat hij in die Staat zijn
bedrijf uitoefende door middel van een makelaar, commissionair of
enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, handelende in de normale
uitoefening van zijn bedrijf.

(7) De omstandigheid dat de overledene een lichaam beheerste dat in
een Staat een bedrijf uitoefende (hetzij door middel van een vaste inrichting
hetzij op andere wijze) wordt niet in aanmerking genomen bij het vaststellen
of de overledene een vaste inrichting in die Staat bezat.

(8) Behoudens het in artikel 6 bepaalde mogen bezittingen behorende
tot een vast middelpunt dat gebezigd wordt voor de uitoefening van een
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activities of a similar character may be taxed by a State if the fixed
base is situated in that State.

(9) The provisions of this article shall not cause property which is not
taxable by a State under its laws to be taxed (or taken into account in
determining the rate of tax) by that State.

Article 8

TAXATION ON THE BASIS OF DOMICILE

Subject to the provisions of
in Article 6 or 7, property may
in determining the rate of tax) only
was domiciled at his death.

Article 9, and except as provided
be taxed (or taken into account
by the State in which the decedent

Article 9

TAXATION ON THE BASIS OF CITIZENSHIP

If the decedent was a citizen of a State at his death that State may
tax property in accordance with its laws, including property not enumerated
in Article 6 or 7, whether or not he was domiciled therein.

Article 10

EXEMPTIONS

(1) Property (other than community property) which passes to the sur-
viving spouse from a decedent who was a domiciliary or citizen of the
United States, and which may be taxed by the Netherlands solely by
reason of Article 6 or 7, shall, for the purpose of determining the
Netherlands transfer duty at death, be included in the estate only to
the extent its value exceeds 50 percent of the value of all property included in
the estate which may be taxed by the Netherlands. For purposes of this
paragraph, the value of the estate which may be taxed by the Netherlands,
and of the property which passes to the surviving spouse, shall be
determined after taking into account any applicable deductions but
before applying paragraph (2).
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vrij beroep of van andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke
aard, door een Staat worden belast, indien het vaste middelpunt in die
Staat is gelegen.

(9) De bepalingen van dit artikel mogen er niet toe leiden dat vermogens-
bestanddelen die door een Staat ingevolge zijn wetgeving niet kunnen
worden belast, door die Staat worden belast (of bij het vaststellen van
het tarief van de belasting in aanmerking worden genomen).

Artikel 8

BELASTINGHEFFING OP GROND VAN WOONPLAATS

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 9 en behoudens
het in de artikelen 6 en 7 bepaalde, mag vermogen slechts worden belast
(of bij het vaststellen van het tarief van de belasting in aanmerking
worden genomen) door de Staat waar de overledene bij zijn overlijden zjn
woonplaats had.

Artikel 9

BELASTINGHEFFING OP GROND VAN STAATSBURGERSCHAP

Indien de overledene bij zijn overlijden staatsburger van een van de
Staten was, mag die Staat vermogen belasten in overeenstemming met zijn
wetgeving, met inbegrip van vermogensbestanddelen die niet in artikel 6
of 7 zijn genoemd, ongeacht of hij in die Staat zijn woonplaats had of niet.

Artikel 10

VRIJSTELLINGEN

(1) De vermogensbestanddelen (niet zijnde vermogensbestanddelen
van een huwelijksgemeenschap) welke worden verkregen door de overlevende
echtgenoot van een overledene die inwoner of staatsburger van de
Verenigde Staten was, en welke door Nederland uitsluitend op grond van
artikel 6 of 7 mogen worden belast, worden voor het vaststellen van
het Nederlandse recht van overgang bij overlijden slechts in de nalatenschap
begrepen voor zover hun waarde 50 percent van de waarde van alle in de
nalatenschap begrepen vermogensbestanddelen die Nederland mag belasten,
te boven gaat. Voor de toepassing van dit lid wordt de waarde van de
nalatenschap die Nederland mag belasten, en van de vermogensbestand-
delen die worden verkregen door de overlevende echtgenoot, vastgesteld,
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(2) Where a State may tax solely by reason of Article 6 or 7,
that State shall not impose any tax if the aggregate value of the
property included in the estate subject to its tax (after taking into
account any applicable deductions and after taking into account the pro-
visions of paragraph (1), but before taking into account any other exemp-
tions) does not exceed $30,000. If the value so determined exceeds $30,000,
the tax imposed shall not exceed the lesser of (a) 50 percent of such value in
excess of $30,000, or (b) the amount of the tax determined in accordance
with the provisions of this Convention taking into account any exemptions
allowable under the laws of the State.

(3) Paragraph (1) shall be inapplicable during such period as the
laws of the United States make the tax imposed by it with respect to
estates of nonresident aliens substantially less favorable in relation to
the tax imposed by it with respect to estates of its citizens or domiciliaries than
is the case when this Convention is signed.

CHAPTER IV

RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

Article 11

CREDITS

(1) Where both States impose tax with respect to property which
may be taxed by a State in accordance with Article 6 or 7, a State which
imposes its tax on the basis of the decedent's domicile therein or citizenship
thereof at death shall allow a credit equal to the amount of the
tax imposed by the other State with respect to property which may be
taxed by such other State in accordance with Article 6 or 7.
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nadat met alle voor aftrek in aanmerking komende schulden en lasten
rekening is gehouden, doch voordat het tweede lid wordt toegepast.

(2) Indien een Staat uitsluitend op grond van artikel 6 of 7 belasting
mag heffen, heft die Staat geen belasting, indien de totale waarde van de
in de nalatenschap begrepen vermogensbestanddelen die aan zjn belasting
zijn onderworpen (nadat met alle voor aftrek in aanmerking komende
schulden en lasten rekening is gehouden en nadat de bepalingen van het
eerste lid zijn toegepast, maar voordat enige andere vrijstelling in
aanmerking wordt genomen) $30.000,- niet overschrijdt. Indien de aldus
vastgestelde waarde $30.000,- overschrijdt, bedraagt de te heffen belasting
niet meer dan het laagste van de volgende bedragen:
(a) 50 percent van die waarde voor zover die $30.000,- overschrijdt,

of
(b) het bedrag van de belasting dat is vastgesteld overeenkomstig de

bepalingen van deze Overeenkomst en met inachtneming van de
vrijstellingen die in de wetgeving van die Staat zijn voorzien.
(3) Het eerste lid blijft buiten toepassing gedurende elk tijdvak

waarvoor ingevolge de wetgeving van de Verenigde Staten de belasting
die zij heffen met betrekking tot nalatenschappen van vreemdelingen
niet-inwoners aanzienlijk minder gunstig wordt in vergelijking met de
belasting die zij heffen met betrekking tot nalatenschappen van hun staats-
burgers of inwoners dan het geval is op het tijdstip van de ondertekening van
deze Overeenkomst.

HOOFDSTUK IV

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 11

VERREKENINGEN

(1) Indien beide Staten belasting heffen met betrekking tot vermogens-
bestanddelen welke door een van de Staten overeenkomstig artikel 6 of 7
mogen worden belast, verleent een Staat die zijn belasting heft omdat
de overledene bij zijn overlijden zijn woonplaats in die Staat had of staats-
burger daarvan was, een verrekening gelijk aan het bedrag van de
belasting die door de andere Staat is geheven met betrekking tot
vermogensbestanddelen welke door die andere Staat overeenkomstig artikel
6 of 7 mogen worden belast.
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(2) In addition to any credit allowable under paragraph (1), where both
States impose tax with respect to property which is not property which one
of the States may tax in accordance with Article 6 or 7:

(a) If the decedent was a citizen of only one State at death and if at
his death he had been domiciled in the other State in the aggregate 7 or
more years during the 10-year period ending at his death, then
the State of which he was a citizen shall allow a credit equal to the
amount of the tax imposed by such other State;

(b) If the decedent was a citizen of both States and a domiciliary of
one State at death, then the State of which he was not a domiciliary
shall allow a credit equal to the amount of the tax imposed by the
other State; or

(c) If neither subparagraph (a) nor subparagraph (b) is applicable, then
each State shall allow a credit in the amount which bears the same
proportion to the amount of its tax attributable to such property,
or to the amount of the other State's tax attributable to the same
property, whichever is less, as the former amount bears to the sum of both
amounts.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), the
total amount of all credits allowed by a State pursuant to this article or
pursuant to the laws or other conventions of such State with respect to
all property in respect of which a credit is allowable under paragraph (1)
or (2) (a) or (b) shall not exceed that part of the tax of the crediting State which
is attributable to such property.

(4) In determining the amount of the tax imposed by a State with
respect to or attributable to property there shall be subtracted from the
gross tax so imposed all credits allowed by such State with respect to such
property except credits which are allowable under this article.

(5) As used in paragraphs (1) and (2) of this article, reference to property
which may be taxed by a State in accordance with Article 6 or 7 includes pro-
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(2) Indien beide Staten belasting heffen met betrekking tot vermogen,
met uitzondering van vermogensbestanddelen die een van de Staten over-
eenkomstig artikel 6 of 7 mag belasten,

(a) verleent, indien de overledene bij zijn overlijden staatsburger van
slechts een van de Staten was en hij bij zijn overlijden gedurende
het tijdvak van tien jaren onmiddellijk daaraan voorafgaande in totaal
zeven of meer jaren zijn woonplaats in de andere Staat heeft gehad, de
Staat waarvan hij staatsburger was, naast een verrekening die op grond
van het eerste lid kan worden verleend, een verrekening gelijk aan de
door die andere Staat geheven belasting;

(b) verleent, indien de overledene bij zijn overlijden staatsburger van
beide Staten en een inwoner van een van de Staten was, de Staat
waarvan hij geen inwoner was, naast een verrekening die op grond
van het eerste lid kan worden verleend, een verrekening gelijk aan de
door de andere Staat geheven belasting; of

(c) verleent, indien noch letter (a) noch letter (b) van toepassing is, elk
van de Staten, naast een verrekening die op grond van het eerste
lid kan worden verleend, een verrekening tot een bedrag, dat tot het
laagste van hetzij het bedrag van zijn eigen belasting dat aan dat
vermogen kan worden toegerekend, hetzij het bedrag van de belasting
van de andere Staat dat aan dat zelfde vermogen kan worden
toegerekend, in dezelfde verhouding staat, als het bedrag van zijn
eigen belasting staat tot de som van beide belastingbedragen.
(3) Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en het tweede lid

overschrijdt het totale bedrag van alle verrekeningen die een Staat verleent
volgens dit artikel of volgens de wetgeving of andere overeenkomsten van
die Staat met betrekking tot alle vermogensbestanddelen waarvoor een
verrekening kan worden verleend ingevolge het eerste lid en het tweede lid,
letter (a) of (b), niet dat deel van de belasting van de Staat die de
verrekening verleent, dat aan die vermogensbestanddelen kan worden
toegerekend.

(4) Bij de vaststelling van het bedrag van de belasting dat een Staat
heeft geheven met betrekking tot of dat is toe te rekenen aan vermogens-
bestanddelen, worden op de aldus geheven brutobelasting in mindering
gebracht alle verrekeningen die die Staat met betrekking tot die vermogens-
bestanddelen heeft verleend met uitzondering van verrekeningen die krach-
tens dit artikel kunnen worden verleend.

(5) Waar in het eerste en het tweede lid van dit artikel sprake is van
vermogensbestanddelen die door een Staat overeenkomstig artikel 6 of 7
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perty which would be taxable by a State under the terms of one of those articles
if taxable by the State under its laws, whether or not it is also taxable on the
basis of the decedent's domicile or citizenship at death.

(6) No credit shall be finally allowed under this article until the tax
for which the credit is allowable (reduced by any credit allowable with
respect thereto) has been paid.

(7) Any credits authorized by this article are in lieu of, and not in
addition to, any credits authorized by the respective laws of the States
for the taxes of the other State.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 12

LIMITATION ON CLAIMS FOR CREDIT OR REFUND

(1) Any claim for credit or for refund of tax founded on the
provisions of this Convention shall be made before the expiration of
the latest of:
(a) The time for the making of a claim for refund of tax under

the laws of the State to which the claim for credit or refund is made;

(b) Five years from the date of death of the decedent in respect of
whose estate the claim is made; or

(c) One year after final determination and payment of tax for which any
credit under Article 11 is claimed, provided that the determination
and payment are made within 10 years of the date of death of the decedent.

(2) Any refund based on the provisions of this Convention shall be
made without payment of interest on the amount so refunded.
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mogen worden belast, worden daaronder mede begrepen vermogens-
bestanddelen die een Staat zou mogen belasten op grond van de bepalingen
van een van deze artikelen, indien deze door die Staat krachtens zijn wet-
geving kunnen worden belast, ongeacht of deze ook kunnen worden
belast doordat de overledene bij zijn overlijden zijn woonplaats in die Staat
had of daarvan staatsburger was.

(6) Geen verrekening wordt op grond van dit artikel definitief
verleend voordat de belasting waarvoor de verrekening kan worden
verleend (verminderd met elke verrekening die ter zake daarvan kan
worden verleend) is betaald.

(7) Verrekeningen die op grond van dit artikel worden verleend
treden in de plaats van, en worden niet verleend naast een verrekening die
op grond van de onderscheidene wetgevingen van de Staten wordt
verleend voor de belastingen van de andere Staat.

HOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 12

BEPERKING VAN VERZOEKEN OM VERREKENING OF TERUGGAAF

(1) Verzoeken om verrekening of teruggaaf van belasting gegrond op
de bepalingen van deze Overeenkomst moeten worden ingediend voordat
van de volgende termijnen de laatst vallende is verstreken:
(a) De termijn voor het indienen van een verzoek om teruggaaf van

belasting volgens de wetgeving van de Staat bij welke het verzoek om
verrekening of teruggaaf wordt ingediend;

(b) Vijf jaren te rekenen van de datum van het overlijden van de
overledene met betrekking tot wiens nalatenschap het verzoek wordt
ingediend; of

(c) En jaar na de onherroepelijke vaststelling en betaling van belasting
waarvoor verrekening op grond van artikel 11 wordt verzocht, mits
de vaststelling en betaling binnen tien jaren na de datum van het
overlijden van de overledene zijn geschied.
(2) Teruggaaf gegrond op de bepalingen van deze Overeenkomst

vindt plaats zonder betaling van interest over het aldus teruggegeven bedrag.
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Article 13

COMPETENT AUTHORITIES

(1) Any person who considers that the actions of one or both of
the States result or will result for him in taxation not in accordance with
this Convention may, notwithstanding the remedies provided by the
laws of those States, present his case to the competent authority of
either State. Such presentation must be made within the period of time
prescribed for the filing of a claim for credit or refund under Article 12. Should
the person's claim be considered to have merit by the competent authority of
the State to which the claim is made, it shall endeavor to come to an agreement
with the competent authority of the other State with a view to the avoidance
of taxation contrary to the provisions of this Convention.

(2) The competent authorities of the States shall endeavor to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Convention.

(3) The competent authorities of the States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
this article. When it seems advisable for the purpose of reaching an agreement,
the competent authorities may meet together for an oral exchange of
opinions.

(4) In the event that the competent authorities reach such an agreement,
taxes shall be imposed, and refund or credit of taxes shall be allowed, by the
States in accordance with such agreement.

(5) The competent authority of each State may prescribe such
regulations and forms as may be necessary or appropriate to give effect
to and implement the provisions of this Convention.

Article 14

EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authority of each State shall furnish the competent
authority of the other State such information as is pertinent to (a) carrying out
the provisions of this Convention or the laws of such other State
concerning its tax insofar as the taxation thereunder is in accordance
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Artikel 13

BEVOEGDE AUTORITEITEN

(1) Een persoon die van oordeel is dat de maatregelen van een van
de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst,
kan, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de wetgevingen van die
Staten voorzien, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van elk
van de Staten. Zulk een geval moet worden voorgelegd binnen de termijn
die krachtens artikel 12 is voorgeschreven voor het indienen van een verzoek
om verrekening of teruggaaf. Indien de klacht van die persoon door de
bevoegde autoriteit van de Staat bij welke de klacht wordt ingediend gegrond
wordt geacht, tracht deze met de bevoegde autoriteit van de andere Staat tot
overeenstemming te komen, ten einde belastingheffing welke in strijd
met de bepalingen van deze Overeenkomst is, te vermijden.

(2) De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de
toepassing van deze Overeenkomst, in onderlinge overeenstemming op
te lossen.

(3) De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als
bedoeld in dit artikel te bereiken. Indien voor het bereiken van over-
eenstemming een mondelinge gedachtenwisseling raadzaam lijkt, kunnen
de bevoegde autoriteiten daartoe samenkomen.

(4) Ingeval de bevoegde autoriteiten zulk een overeenstemming bereiken
zal dienovereenkomstig door de Staten belasting worden geheven en
teruggaaf of verrekening van belasting worden toegestaan.

(5) De bevoegde autoriteit van elke Staat kan zodanige uitvoerings-
voorschriften en formulieren vaststellen als nodig of ge~igend mochten
zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 14

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

(1) De bevoegde autoriteit van elke Staat verstrekt aan de bevoegde
autoriteit van de andere Staat zodanige inlichtingen als nodig zijn om (a)
uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan de
wetgeving van die andere Staat met betrekking tot zijn belasting, voor zover
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with this Convention, or (b) preventing fraud or fiscal evasion in relation to
the taxes which are the subject of this Convention (including information
with respect to property exempted from the tax of the firstmentioned
State by reason of Article 8). However, this paragraph shall not require
the competent authority of a State to furnish information not in the possession
of that State with respect to property exempted from its tax by reason of
Article 8. Any information furnished shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons other than those (including a
court or administrative body) concerned with assessment, collection, enforce-
ment, or prosecution in respect of the taxes which are the subject of this
Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to
impose on one of the States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the

normal course of the administration of that or of the other State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be contrary to public
policy.
(3) The furnishing of information shall be either on a routine basis or

on request with reference to particular cases. The competent authorities
of the States shall agree on the list of information which shall be
furnished on a routine basis.

Article 15

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials or officials of international organizations
under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

(2) Insofar as such privileges prevent the imposition of tax in the
receiving State, the right to tax shall be reserved to the country in whose
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de belastingheffing ingevolge die wetgeving in overeenstemming is met deze
Overeenkomst, of om (b) fraude of het ontgaan van belasting te voorkomen
met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van deze Overeen-
komst uitmaken (daaronder begrepen inlichtingen betreffende vermogen
dat krachtens artikel 8 van de belasting van de eerstbedoelde Staat is
vrijgesteld). Dit lid verplicht evenwel de bevoegde autoriteit van een Staat
niet inlichtingen te verstrekken welke die Staat niet bezit, betreffende ver-
mogen dat krachtens artikel 8 is vrijgesteld van zijn belasting. Elke
verstrekte inlichting wordt geheim gehouden en niet ter kennis gebracht van
andere personen (daaronder begrepen een rechterlijke instantie of uit-
voeringsorgaan) dan die belast met de vaststelling, inning, invordering,
of strafvervolging met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van
deze Overeenkomst uitmaken.

(2) In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus
uitgelegd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:
(a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of het

gebruik van die of van de andere Staat;
(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wet-

geving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Staat;

(c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen
dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.
(3) Inlichtingen worden verstrekt hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek

met betrekking tot speciale gevallen. De bevoegde autoriteiten van de
Staten zullen in onderlinge overeenstemming de lijst van inlichtingen die
ambtshalve worden verstrekt, vaststellen.

Artikel 15

DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

(1) De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren
of ambtenaren van internationale organisaties ontlenen aan de algemene
regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere over-
eenkomsten.

(2) Voor zover deze voorrechten het heffen van belasting in de
ontvangende Staat beletten, wordt het recht om belasting te heffen
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service the persons concerned exercised their functions or in the case of inter-
national officials the country of citizenship, and notwithstanding any other
provisions of this Convention such persons shall not be deemed to be
domiciled in the receiving State.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 16

ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force on the date on which the
instruments of ratification are exchanged and its provisions shall apply
to estates of persons dying on or after that date.

Article 17

TERRITORIAL EXTENSION

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with
any necessary modifications, to either or both of the countries of Surinam
or the Netherlands Antilles and to all or any of the areas for whose
international relations the United States is responsible, if the country or
area concerned imposes taxes substantially similar in character to those to
which this Convention applies. Any such extension shall take effect
from such date and subject to such modifications and conditions,
including conditions as to termination, as may be specified and agreed in an
exchange of notes through diplomatic channels. Such notes shall be ratified
and the instruments of ratification exchanged.

(2) Unless otherwise specified in the notice of termination referred to
in Article 18 the termination of this Convention shall not also terminate
the application of this Convention to any country or area to which it has been
extended under this article.
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voorbehouden aan het land in welks dienst de betreffende personen hun
functies uitoefenden of, in het geval van internationale ambtenaren, aan
het land waarvan zij staatsburger waren, en worden deze personen, niettegen-
staande enige andere bepaling van deze Overeenkomst, niet geacht hun
woonplaats in de ontvangende Staat te hebben gehad.

HOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 16

INWERKINGTREDING

(1) Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd en de akten
van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden
uitgewisseld.

(2) Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de
akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan vinden
toepassing op nalatenschappen van personen die op of na die dag over-
lijden.

Artikel 17

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

(1) Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de nood-
zakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname of de
Nederlandse Antillen of tot een van die landen en tot alle gebieden of
elk gebied voor de internationale betrekkingen waarvan de Verenigde
Staten verantwoordelijk zijn, indien het desbetreffende land of gebied
belastingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop
deze Overeenkomst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht
met ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en
voorwaarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de
beindiging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling. Deze notawisseling dient te worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging dienen te worden uitgewisseld.

(2) Tenzij anders is vastgesteld in de kennisgeving van beindiging
bedoeld in artikel 18, wordt door de beindiging van deze Overeenkomst
niet tevens de toepasselijkheid van deze Overeenkomst op het land of
gebied waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, beindigd.
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Article 18

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
States. Either State may terminate this Convention, through diplomatic
channels, with effect from the end of any calendar year not earlier than
5 years after the effective date of this Convention by giving at least
6 months notice in writing of termination. In such an event, this Convention
will not apply to estates of persons dying after the expiration of the calendar
year with respect to the end of which this Convention has been terminated.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE in duplicate, in the English and Dutch languages, both
texts being equally authentic, at Washington this 15th day of July, 1969.

For the Goverment of the United States of America:
[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
[Signed]
H. C. MACLAINE PONT

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government
of the United States of America and the Government of the Kingdom
of the Netherlands for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates and inheritances
(hereinafter to be called the Convention), the undersigned representatives
have agreed on the following provisions:

I. The provisions of the Convention shall not affect property rights
under laws relating to descent, distribution, succession, inheritance or
other similar matters.

II. If the meaning of a term under the laws of one State is different
from the meaning of the term under the laws of the other State, or if the
meaning of such a term under the laws of one or both States is not readily
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Artikel 18

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de
Staten is beeindigd. Elk van de Staten kan deze Overeenkomst langs diploma-
tieke weg tegen het einde van ieder kalenderjaar, niet eerder vallende dan vijf
jaren na de datum van haar inwerkingtreding, befindigen, door tenminste
zes maanden tevoren van zodanige befindiging schriftelijk kennis te geven.
In dat geval zal deze Overeenkomst niet van toepassing zijn op nalaten-
schappen van personen die na het verstrijken van het kalenderjaar aan het
einde waarvan deze Overeenkomst is be~indigd, overlijden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd; deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud, in de Engelse en de Nederlandse taal, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek, te Washington op heden de 15de Juli 1969.

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
[Signed - Sign]
WILLIAM P. ROGERS

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
[Signed - Signs]
H. C. MACLAINE PONT

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering van
de Verenigde Staten van Amerika en de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen
van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen van
nalatenschappen en verkrijgingen krachtens erfrecht (hierna te noemen de
Overeenkomst) zijn de vertegenwoordigers van beide Partijen, die dit
Protocol ondertekend hebben, de volgende bepalingen overeengekomen:

I. De bepalingen van de Overeenkomst tasten niet aan vermogens-
rechten op grond van wetten betreffende erfrecht, scheiding en deling,
erfopvolging, verkrijging krachtens erfrecht of andere soortgelijke aan-
gelegenheden.

II. Indien de betekenis van een uitdrukking volgens de wetgeving
van een van de Staten verschilt van de betekenis van de uitdrukking
volgens de wetgeving van de andere Staat, of indien de betekenis van
zodanige uitdrukking volgens de wetgeving van een van de Staten of van
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determinable, the competent authorities of the States may, in order to
prevent double taxation or to further any other purpose of the Convention,
establish a common meaning of the term for purposes of the Convention.

III. In construing Article 4 (3) (a), a decedent shall not be deemed
to have more than one permanent home.

IV. As used in the Convention, the term "domicile" with respect to
each of the States means residence for purposes of its tax.

V. The Kingdom of the Netherlands will not, for purposes of
determining domicile under Article 4 of the Convention, assert its unilateral
10-year rule with respect to decedents who are citizens of the Netherlands
and who were in the United States for less than 10 years, immediately
preceding death, when such decedent had the intention to remain indefinitely
in the United States; but this paragraph shall not affect the right of the
Netherlands to tax pursuant to Article 9 of the Convention.

VI. Since it is intended by Article 4 to resolve all cases of double
domicile, the competent authorities of the States shall resolve any dispute
with respect to the domicile of the decedent for purposes of the
Convention which is presented to one or both of them within the period
of time prescribed for the filing of a claim for credit or refund under
Article 12.

VII. The exemption provided by Article 10 (1) will apply before

the application of the exemption provided by Article 10 (2).

VIII. It is understood that the Netherlands cannot disclose to
the authorities of another country information obtained from banks and
certain similar institutions, including insurance companies, except where
and in so far as a bank or similar institution acts as the executor or
administrator of an estate.

IX. If the effects of the Convention are substantially altered as a
result of changes made in the laws of either State, then at the request
of either State, the two States shall consult together with a view to
making appropriate modifications in the Convention.
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beide Staten niet geredelijk kan worden bepaald, kunnen de bevoegde auto-
riteiten van de Staten voor de toepassing van de Overeenkomst, teneinde
dubbele belasting te voorkomen of een ander doel van de Overeenkomst
te bevorderen, een gemeenschappelijke betekenis van de uitdrukking vast-
stellen.

III. Bij het uitleggen van artikel 4, derde lid, letter (a), wordt een
overledene niet geacht meer dan &n duurzaam tehuis te hebben.

IV. Zoals gebezigd in de Overeenkomst betekent de uitdrukking
"woonplaats" (domicile) voor elk van de Staten woonplaats (residence)
voor de toepassing van zijn belastingheffing.

V. Het Koninkrijk der Nederlanden zal, voor het bepalen van de
woonplaats volgens artikel 4 van de Overeenkomst, niet zijn eenzijdige
tien jaren regeling inroepen ten aanzien van een overledene die staatsburger
van Nederland was en die gedurende minder dan tien jaren onmiddellijk
voorafgaande aan zijn overlijden in de Verenigde Staten had verbleven,
indien de overledene de bedoeling had voor onbepaalde tijd in de Verenigde
Staten te blijven; dit lid tast evenwel niet het recht van Nederland aan
overeenkomstig artikel 9 van de Overeenkomst belasting te heffen.

VI. Aangezien artikel 4 de bedoeling heeft alle gevallen van dubbele
woonplaats tot een oplossing te brengen, regelen de bevoegde autoriteiten
van de Staten elk geschil met betrekking tot de woonplaats van de
overledene voor de toepassing van de Overeenkomst, dat aan een van hen
of aan hen beiden wordt voorgelegd binnen de termijn die krachtens
artikel 12 is voorgeschreven voor het indienen van een verzoek om
verrekening of teruggaaf.

VII. De bij artikel 10, eerste lid, voorziene vrijstelling gaat aan de
toepassing van de bij artikel 10, tweede lid, voorziene vrijstelling vooraf.

VIII. Het is wel te verstaan dat Nederland geen inlichtingen, die
verkregen zijn van banken en bepaalde soortgelijke instellingen, daaronder
begrepen verzekeringsmaatschappijen, ter kennis van de autoriteiten van
een ander land kan brengen, behoudens indien en voor zover een bank of een
soortgelijke instelling optreedt als executeur-testamentair of als bewind-
voerder van een nalatenschap.

IX. Indien als gevolg van wijzigingen die in de wetgeving van een van
de Staten zijn aangebracht, het resultaat van de toepassing van de
Overeenkomst wezenlijk verandert, plegen de twee Staten, op verzoek
van een van hen, met elkaar overleg ten einde geigende wijzigingen in
de Overeenkomst aan te brengen.
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X. This Protocol shall be ratified together with the Convention and
instruments of ratification thereof shall be exchanged at The Hague. It shall
enter into force simultaneously with the Convention signed today and shall
have the same duration as the Convention in accordance with Articles 16 and
18 thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE in duplicate, in the English and Dutch languages, both texts
being equally authentic, at Washington this 15th day of July, 1969.

For the Government of the States of America:
[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
[Signed]
H. C. MACLAINE PONT
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X. Dit Protocol dient te gelijkertijd met de Overeenkomst te worden
bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen te 's-Gravenhage
worden uitgewisseld. Het treedt gelijktijdig met de heden ondertekende
Overeenkomst in werking en heeft de zelfde geldigheidsduur als de
Overeenkomst heeft ingevolge de artikelen 16 en 18.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud, in de Engelse en de Nederlandse taal, zijnde
beide teksten gelijkelijk authentiek, te Washington op heden de 15de Juli
1969.

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
[Signed - Signs]
WILLIAM P. ROGERS

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
[Signed - Sign]
H. C. MACLAINE PONT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE DE DROITS DE SUCCESSION

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, d~sireux de conclure une convention tendant A
&viter ]a double imposition et A pr~venir I'6vasion fiscale en matidre de droits
de succession, ont ddsign6 A cette fin comme leurs pldnipotentiaires
respectifs:
Pour le Gouvernement des fttats-Unis d'Amdrique:

Le Secrdtaire d'Etat, William P. Rogers, et
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Le Ministre pldnipotentiaire du Royaume des Pays-Bas, Hendrik
C. Maclaine Pont,

qui, aprds s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

PORTEE DE LA CONVENTION

Article premier

SUCCESSIONS AUXQUELLES S'APPLIQUE LA PRESENTE CONVENTION

La prdsente Convention s'applique aux successions des de cujus qui sont
soumis A la juridiction fiscale d'un des Ltats ou des deux Etats, du fait que le
de cujus y avait son domicile ou en 6tait un ressortissant au moment du
ddcs. Un de cujus qui, au moment du dcds, tait un ressortissant des Etats-
Unis d'Amdrique, mais qui, au regard de la Idgislation des Etats-Unis est
considdr6 comme un non-rdsident non-ressortissant des Eats-Unis aux
fins de l'imposition, est considdr6, aux fins de la prdsente Convention, comme

' Entree en vigueur le 3 f~vrier 1971 par I'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A La Haye, conformement A I'article 16, paragraphe 2.
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n'ayant pas &t& domicili6 aux Etats-Unis ni comme ayant &t& un ressortissant
de ce pays.

Article 2

IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) Dans le cas des ltats-Unis: l'imp6t f~d6ral sur les successions;
b) Dans le cas des Pays-Bas: les droits de succession et sur les mutations par

d~c~s.
2) La pr~sente Convention s'applique 6galement di tous les droits

de succession imposes par les Etats A l'occasion du d~c~s, qui viendraient
par ia suite s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels, sous forme a)
d'imp6ts sur l'ensemble de la succession, b) d'imp6ts sur les dispositions
testamentaires, c) de droits de mutation par d~c~s ou d) d'imp6ts sur
les donations mortis causa.

3) Les autorit6s comp&tentes des deux Etats se communiqueront toutes
modifications importantes apportes di leurs l&gislations respectives en
mati~re de droits de succession.

CHAPITRE II

DEFINITIONS

Article 3

DEFINITIONS GENERALES

1) Aux fins de la pr~sente Convention,
a) Les mots Atat et oautre Etat d6signent, selon le contexte,

les Etats-Unis d'Amr&ique ou les Pays-Bas;
b) Le mot o Lats-Unis > d~signe les tats-Unis d'Am~rique et, lorsque

le mot est utilis& au sens g~ographique, il d~signe les Etats et le district de
Columbia;

c) Les mots oles Pays-Bas > englobent la partie du Royaume des
Pays-Bas qui est situ~e en Europe;

d) Le mot (imp6t signifie i'imp6t ou les imp6ts d(finis Ai I'article 2
qui sont pergus par l'tat (ou les ltats) suivant le contexte dans lequel
le mot est utilis;

e) Le mot oimputation>) d~signe une d~duction d'imp6t;
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f) Les mots < autorit comp~tente > d~signent:
i) En ce qui concerne les Etats-Unis, le Secrtaire d'Etat au Tr sor ou son

repr~sentant;
ii) En ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son

repr~sentant dfiment autoris&.
2) Toute expression qui n'est pas ddfinie dans la pr~sente Convention

aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
l6gislation de l'ttat dont l'imp6t est vis.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1) Aux fins de ]a pr~sente Convention, la question de savoir si un
de cujus tait domicili& dans un des tats au moment du d6c~s sera
tranch~e conform~ment A la l6gislation dudit Ltat.

2) Un de cujus qui, au moment du dc~s, 6tait un ressortissant d'un
des Etats sans 8tre un ressortissant de l'autre Etat, et qui, aux termes du
paragraphe 1, serait consid~r6 comme ayant &t& domicili6 dans les deux

tats au moment du d~c~s, est considdr6 comme ayant t6 domicili dans (et
uniquement dans) l'ltat dont il &tait un ressortissant:
a) S'il est d~c~d& apr~s avoir W domicili& dans l'autre Etat au total

moins de sept annes au cours de la p~riode de 10 ans pr6c~dant le d&c~s;
b) S'il se trouvait dans l'autre tat pour y traiter des affaires, pour

des raisons professionnelles, pour y faire des tudes, pour y recevoir
une formation, pour y faire du tourisme ou A des fins analogues (ou en
qualit& d'6poux ou membre i charge de la famille d'une personne qui se
trouvait dans ledit autre tltat di une de ces fins), et qu'il n'avait pas
l'intention manifeste de rester indfiniment dans I'autre Ltat.

3) Si, en vertu des dispositions du paragraphe I, un de cujus autre qu'un
de cujus d6crit au paragraphe 2 6tait domicili& dans les deux Itats,
les r~gles suivantes seront appliques:
a) I1 sera consid~r& comme ayant 6t& domicili6 dans l'ltat oii il avait sa

residence permanente pendant les cinq annes ou plus pr&c~dant
immdiatement le d~c~s;

b) S'il n'avait pas sa residence permanente pendant cinq ans ou plus
dans I'un des deux ttats, il sera consid6r6 comme ayant eu son domicile
dans l'tat auquel le rattachaient les liens personnels les plus 6troits;

c) Si Ittat auquel le rattachaient les liens personnels les plus 6troits ne peut
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re d~termin&, son domicile sera consid~r6 comme 6tant 6tabli dans
l'ttat dont il 6tait un ressortissant; ou

d) S'il 6tait un ressortissant des deux Etats ou d'aucun des deux Etats,
les autorit~s comptentes des ttats d6termineront, d'un commun accord,
I'ttat de son domicile.

4) Aux fins du paragraphe 2, d moins que toutes les preuves consid~r~es
indiquent, d'une faqon claire et convaincante, le contraire, il sera pr~sum6
que le de cujus n'avait pas l'intention manifeste de rester ind~finiment dans
l'ltat dont il n'6tait pas un ressortissant.

CHAPITRE III

REGLES RIGISSANT L'IMPOSITION

Article 5

APPLICATION DE LA L-GISLATION NATIONALE

1) Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, chaque
Etat pr~l~vera son imp6t et accordera les exemptions, les d6ductions, les im-
putations et autres d~grvements, conform~ment d sa l~gislation.

2) Dans tous les cas o6 la lgislation d'un Etat pr~voit l'octroi de
deductions sur la base du lieu o6 des biens sont situ~s, les biens ne seront
consid~r~s, pour la d&termination du montant des dductions, comme
etant situ~s dans ledit tat que si ledit ltat peut les imposer en vertu de la
pr~sente Convention, et les biens ne seront consid~r~s, aux fins de ]a
determination des montants de toutes imputations, comme tant situ6s dans
I'autre Etat que si l'imputation est accorde en vertu de l'article II pour
l'imp6t dudit autre Etat en ce qui concerne ces biens. Cependant, aux fins
(et uniquement aux fins) a) des dispositions des 1gislations fiscales respectives
des ltats relatives aux informations, aux versements ou aux dclarations
d'imp6ts, aux certificats de transfert ou d la comptabilit6, et b) de la
determination de l'application et de l'importance des sanctions prdvues par
cette i6gislation en ce qui concerne les dispositions mentionn~es au
point a ci-dessus, ni le present paragraphe ni aucune des dispositions de
l'article 6, 7 ou 8 ne modifieront ia possibilit& d'imposer les biens, les lieux
o6 sont situ~s les biens ou le montant de l'imp6t qui aurait 6t6 normalement
dfi en I'absence de la pr6sente Convention (ou le montant d'un versement
insuffisant de l'imp6t). Nonobstant les dispositions de la phrase qui prc&de,
les dispositions ou sanctions considr&es inutiles pour la prevention de
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la fraude ou de l'6vasion fiscale, peuvent etre &limin~es ou modifi~es (mais
non aggrav~es) par des r~gles prescrites conform~ment aux dispositions du
paragraphe 5 de I'article 13.

3) Les dispositions de la pr~sente Convention ne pourront entrainer un
relvement du montant de l'imp6t perqu par l'un ou l'autre des deux ttats
(sauf dans la mesure oii ce rel&vement provient d'une reduction, op~re aux
termes des dispositions de la pr6sente Convention, de l'imp6t pay d un
Ltat pour lequel une deduction est autoris~e).

Article 6

BIENS IMMOBILIERS

1) Les biens immobiliers peuvent tre imposes par un Etat si ces
biens sont sis dans ledit tat.

2) La question de savoir si des biens sont immobiliers sera tranch~e
conform~ment d la legislation de l'ttat o6 lesdits biens sont sis. Cependant,
l'expression .<bien immobiliers comprend, en tout kat de cause, la
proprit fonci~re (mais non les hypoth~ques, les obligations d'emprunt
ou autres revenus de fonds, ni les navires, bateaux ou a~ronefs).

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux biens
immobiliers, que ces biens fassent ou non partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable ou servent d l'exerciced'une profession lib6rale ou d'autres activit~s
inddpendantes de nature analogue.

4) Les dispositions du prdsent article ne pourront entrainer, de la part
d'un ltat, l'imposition (ou la prise en consid6ration pour le calcul du taux
d'imposition) de biens qui ne sont pas imposables par ledit Etat.

Article 7

ACTIF D'UN ETABLISSEMENT STABLE ET AVOIRS AFFECTES A UNE INSTALLATION

PERMANENTE AUX FINS DE L'EXERCICE D'UNE PROFESSION LIBERALE

1) Sauf dispositions contraires de l'article 6, les avoirs (autres que les
navires et a~ronefs exploit~s en trafic international et les biens meubles
ncessaires i l'exploitation desdits navires et a~ronefs) faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable peuvent 6tre imposes par un ttat si
l' tablissement stable est sis dans ledit Etat.

2) Aux fins de la pr~sente Convention, les mots (&tablissement
stable d6signent un centre d'affaires fixe par l'interm~diaire duquel le
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de cujus exerqait une activit6 commerciale ou industrielle. Le de cujus
sera r~put6 avoir exerc6 une activite commerciale ou industrielle par
l'interm~diaire d'un centre d'affaires fixe, qu'il ait exerc6 sa profession en tant
que propri~taire, ou dans le cadre d'une soci6t6 de personnes ou autre
association sans personnalit6 juridique, mais dans ces deux derniers cas,
uniquement dans la mesure de ses int~r&s dans ces soci~t~s. Toute mention,
dans cet article, d'un (de cujus sera consid~r6e comme comprenant ces
int~r&s.

3) Sont, notamment, consid~r~s comme centre d'affaires fixe:
a) Une succursale;
b) Un bureau;
c) Une usine;
d) Un atelier;
e) Un point de vente;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de douze mois.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, un 6tablissement
stable ne comprendra pas un centre d'affaires fixe dans les cas suivants:
a) S'il est fait usage d'installations aux fins d'entreposage, d'exposition,

de livraison de produits ou marchandises appartenant au de cujus;
b) Si des produits ou marchandises appartenant au de cujus sont entrepos~s

aux fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou marchandises appartenant au de cujus sont entrepos~s

pour Wre transform~s ou trait~s par une autre personne;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 pour acheter des produits

ou marchandises ou recueillir des renseignements pour le de cujus;
e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 aux fins de faire de ]a publicit6, de

communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour le de cujus un
travail pr~paratoire ou une tdche accessoires;

f) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 (par une personne autre qu'un
n~gociant) afin d'investir des fonds dans des actions, des titres ou des
produits, de les acheter ou de les vendre pour le compte du de cujus,
que ce soit directement ou par l'interm~diaire d'un courtier ou autre
repr6sentant.

5) Toute personne qui agissait dans un Etat pour le compte d'un de cujus
-a moins que ce ffit un repr~sentant au sens du paragraphe 4,f, ou 6 du present
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article - est assimil~e A un 6tablissement stable sis dans ledit tat si cette
personne 6tait investie des pouvoirs ncessaires pour passer dans ledit
Etat des contrats pour le compte du de cujus et exerqait habituellement
ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borndt A l'achat de produits
ou marchandises pour le compte du de cujus.

6) Un de cujus n'est pas consid~r6 comme ayant eu un 6tablissement
stable dans un ttat du seul fait qu'il y exerqait une activit6 industrielle ou
commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire general ou
de tout autre repr6sentant indpendant qui agissait A ce titre dans le cours
habituel de ses affaires.

7) Le fait que le de cujus contr6lait une soci&t qui exergait une activit&
industrielle ou commerciale dans un tat (par l'interm~diaire d'un
tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne sera pas pris en

consid6ration pour d6terminer si le de cuius avait un 6tablissement stable
dans ledit Etat.

8) A l'exception des cas pr~vus A l'article 6, les avoirs affect~s A une
installation permanente aux fins de l'exercice d'une profession librale
ou d'autres activit~s ind~pendantes de nature analogue peuvent 8tre
imposes par un tat si l'installation permanente est sise dans ledit Lat.

9) Les dispositions du present article ne pourront entrainer, de la part
d'un Etat, l'imposition (ou la prise en consideration pour le calcul du taux
d'imposition) de biens qui ne sont pas imposables par ledit Ltat.

Article 8

IMPOSITION SUR LA BASE DU DOMICILE

Sauf dispositions contraires de l'article 9, et except& dans les cas pr~vus
aux articles 6 et 7, une succession ne peut 6tre impos6e (ou prise en
consid6ration pour calculer le taux d'imposition) que par l'tat dans
lequel le de cujus 6tait domicili& au moment du d6c&s.

Article 9

IMPOSITION SUR LA BASE DE LA NATIONALITE

Si le de cujus tait un ressortissant d'un htat au moment de son dcs,
ledit tat peut imposer ia succession conform~ment A sa legislation, y compris
les biens non 6numr s aux articles 6 et 7, que le de cujus ait eu ou non son
domicile dans ledit bat.
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Article 10

EXEMPTIONS

1) Les biens (autres que ceux faisant partie d'une communaut& de
biens) dont l'6poux survivant h~rite d'un de cujus qui &tait dimicili aux
Lats-Unis ou qui 6tait un ressortissant de ce pays, et qui peuvent 6tre imposes
par les Pays-Bas uniquement en vertu des dispositions de l'article 6 ou 7, ne
seront, aux fins de la d ermination des droits de mutation par d~c~s en
vigueur aux Pays-Bas, inclus dans la succession que dans ]a mesure o6i leur
valeur est sup~rieure . 50 p. 100 de la valeur de tous les biens compris
dans la succession qui peuvent 6tre imposes par les Pays-Bas. Aux
fins du present paragraphe, la valeur de la succession qui peut &re impos~e
par les Pays-Bas, et celle des biens dont h~rite l'&poux survivant, seront
dtermines apr~s avoir tenu compte de toutes deductions applicables,
mais avant d'appliquer les dispositions du paragraphe 2 du pr&sent article.

2) Lorsqu'un Etat ne peut imposer une succession qu'en vertu de
I'article 6 ou 7, ledit Etat ne pr6l~vera aucun imp6t si la valeur totale des
biens composant la succession soumise A son imp6t (apr s avoir tenu compte
de toutes deductions applicables et avoir pris en consid(ration les dis-
positions du paragraphe 1 du present article, mais avant de tenir comte de
toutes autres exemptions) ne d~passe pas 30 000 dollars. Si la valeur ainsi
dtermine d~passe 30000 dollars, l'imp6t pr~lev& ne d~passera pas le
moins 6lev6 des montants ci-aprs:
a) Cinquante pour cent de la valeur en sus de 30000 dollars, ou
b) Le montant de l'imp6t d&termin conform~ment aux dispositions de la

pr~sente Convention compte tenu de toutes exemptions pr~vues par la
legislation de l'Etat.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas
applicables pendant toute p6riode o6i, en vertu de la l6gislation des
Etats-Unis, i'imp6t que ce pays pr~lve en ce qui concerne les successions
d'&trangers non residents est sensiblement moins favorable, en comparaison
avec l'imp6t qu'il pr~l~ve en ce qui concerne les successions de ses
ressortissants ou residents, que ce n'est le cas au moment de la signature
de la pr~sente Convention.

N* 11239



244 United Nations - Treaty Series 1971

CHAPITRE IV

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 11

IMPUTATIONS

1) Lorsque les deux Etats perqoivent un imp6t sur des biens qui peuvent
re imposes par un [tat en vertu de I'article 6 ou 7, un fttat qui perqoit un

imp6t parce que le de cujus y &tait domicili& ou en &tait un ressortissant au
moment du d~c~s autorise une imputation 6quivalant au montant de
l'imp6t pr~lev par i'autre [tat en ce qui concerne les biens qui peuvent
tre imposes par ledit autre Etat en vertu de ]'article 6 ou 7.

2) Outre toute imputation autorise en vertu du paragraphe 1 du
present article, lorsque les deux Etats perqoivent un imp6t en ce qui con-
cerne des biens qui ne tombent pas dans la cat~gorie des biens qu'un des
deux Etats peut imposer en vertu de l'article 6 ou 7:
a) Si le de cujus n'tait un ressortissant que d'un seul pays au moment

du d~c~s et si, au moment du dc~s, il avait W domicili& dans 'autre
ttat pendant sept annes ou davantage au total au cours d'une p~riode de
10 ans prc6dant le dc~s, l'ttat dont il &tait un ressortissant autorise
une imputation 6quivalant au montant de l'imp6t pr~lev& par l'autre
Etat;

b) Si le de cujus &tait un ressortissant des deux Etats et 6tait domicili6 dans
un des Ltats au moment du d~c~s, l'Etat dans lequel il n'6tait pas domicili6
autorise une imputation &quivalant au montant de l'imp6t pr6lev
par l'autre Etat;

c) Si ni les dispositions de l'alin~a a ni celles de l'alin~a b ne sont applicables,
chacun des Etats autorise une imputation d'un montant repr~sentant
avec le montant de l'imp6t qu'il peut percevoir sur ces biens, ou
avec le montant de l'imp6t que l'autre ttat peut percevoir sur les mmes
biens (le moins 6lev de ces deux derniers montants &ant retenu), le
mme rapport que celui qui existe entre le montant dudit imp6t et la
somme des deux montants.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
le montant total de toutes les imputations accord6es par un ttat en
vertu du present article ou conform~ment d. la legislation ou aux autres
conventions dudit ttat en ce qui concerne tous les biens pour lesquels une
imputation peut re accord~e en vertu du paragraphe 1 ou 2, a ou b, ne
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d~passera pas la partie de l'imp6t de l'Etat accordant ]a deduction attribuable
auxdits biens.

4) En determinant le montant de l'imp6t perqu par un Etat en ce qui
concerne des biens, on ddduira du montant brut de l'imp6t ainsi perqu
toutes les imputations consenties par ledit Etat en ce qui concerne
lesdits biens, A I'exception des imputations que l'on peut consentir en vertu du
present article.

5) Lorsqu'il est question, aux paragraphes 1 et 2 du present article, de
biens imposables par un Etat en vertu de l'article 6 ou 7, lesdits biens com-
prennent les biens qui seraient imposables par un [tat aux termes d'un
desdits articles s'ils &taient imposables par l'Etat en vertu de sa legislation,
qu'ils soient ou non galement imposables en vertu du domicile ou de la
nationalit6 du de cujus au moment du d~c&s.

6) Aucune imputation n'est d~finitivement consentie en vertu du
present article tant que l'imp6t pour lequel ]'imputation peut 6tre
consentie (deduction faite de toute imputation qui peut 6tre consentie en
ce qui concerne cet imp6t) n'aura pas t6 pay.

7) Toutes imputations autoris~es aux termes du present article sont
consenties en remplacement et non en sus de toutes imputations autoris~es
aux termes des legislations respectives des Etats en ce qui concerne
l'imp6t de l'autre Etat.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPECIALES

Article 12

LIMITATION DES DEMANDES D'IMPUTATION OU DE REMBOURSEMENT

1) Toute demande d'imputation ou de remboursement d'imp6t fond~e
sur les dispositions de la prdsente Convention doit tre pr~sent~e avant
celui des dlais suivants qui arrive le dernier A expiration:
a) Le d~lai prescrit en ce qui concerne les remboursements d'imp6t par la

legislation de l'ttat auquel la demande d'imputation ou de remboursement
est adress6e;

b) Un dMlai de cinq ans A compter de la date du dc~s de ]a personne
dont la succession donne lieu A ladite demande;

c) Une annie apr~s la fixation et le paiement dfinitifs de l'imp6t
pour lequel une imputation est demand~e en vertu de l'article 11, Ai
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condition que la fixation et le paiement soient effectu~s dans un
d~lai de 10 ans d compter de la date du dc~s.

2) Tout remboursement effectu6 en vertu des dispositions de la pr~sente
Convention le sera sans versement d'int6r&s sur ]a somme ainsi remboursde.

Article 13

AUTORITES COMPETENTES

1) Toute personne qui estime que les mesures prises par l'un des Etats
ou par les deux Etats entrainent ou entraineront, en ce qui la concerne,
une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention
peut, sans prejudice des voies de recours internes, adresser une r6clamation
di I'autorit6 comp~tente d'un des deux tats, et ce dans le d61ai prescrit d
l'article 12 pour ]a pr6sentation d'une demande d'imputation ou de
remboursement. Si ]a demande est consid6re recevable par l'autorit6 com-
p6tente de l'Ltat auquel elle est adress6e, ladite autorit comp&ente s'efforce
de parvenir i un accord avec I'autorit6 comptente de l'autre Etat en vue
d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention.

2) Les autorit6s comp6tentes des tats s'efforceront par voie d'entente
amiable de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr&tation ou 'application de la pr6sente Convention.

3) Les autorit~s comptentes des ttats peuvent se consulter directement
en vue de parvenir d une entente au sens du present article. Lorsque cela
semble souhaitable en vue de parvenir d un accord, les autorit~s com-
p6tentes peuvent se rencontrer en vue d'6changer oralement leurs opinions
respectives.

4) Au cas oA les autorit~s comp6tentes parviennent d une telle entente,
les imp6ts sont perqus, et les remboursements ou imputations sont consentis,
par les Etats, conform6ment A ladite entente.

5) L'autorit comptente de chacun des bats peut prescrire les
r~gles et formulaires qu'elle juge ncessaires ou appropries pour l'application
des dispositions de la pr~sente Convention.

Article 14

CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) L'autorit6 comptente de chacun des Ltats fournira di l'autre autorit6

No. 11239



1971 Nations Unies - Recueil des Traitks 247

comp~tente de l'autre ttat tous les renseignements n6cessaires pour
a) appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou la lgisla-
tion de cet autre 1ttat relative d son imp6t dans la mesure oii l'imposition
aux termes de cette legislation est conforme aux dispositions de la pr~sente
Convention, b) 6viter toute fraude ou 6vasion fiscale en ce qui concerne
les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention (y compris des
renseignements sur les biens exon~r~s de l'imp6t du premier Etat
susmentionn6 en raison de l'article 8). Cependant, les dispositions du pr6-
sent paragraphe ne seront pas interprtes comme obligeant i'autorit6
comp&ente d'un tat A fournir des renseignements qui ne sont pas en
possession de cet Etat en ce qui concerne les biens exon~r~s de son imp6t
en raison de l'article 8. Tous les renseignements fournis seront tenus secrets
et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les tribunaux ou les
services administratifs) charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention, de veiller d 1'excution des
dispositions qui les concernent ou de prendre les mesures judiciaires
auxquelles ils donnent lieu.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront en aucun
cas interpr~tdes comme obligeant un des Etats:
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation

ou sa pratique administrative, ou avec la legislation ou la pratique
administrative de l'autre Etat;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux
termes de sa legislation ou de celle de l'autre Etat, ou qui ne peuvent
8tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d& de fabrication,
ni des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec
l'ordre public.

3) Les renseignements seront communiques soit automatiquement
soit sur demande lorsqu'il s'agit de cas particuliers. Les autorit~s com-
ptentes des tats conviendront d'une liste de renseignements qui seront
fournis automatiquement.

Article 15

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne modifient en rien les
privileges fiscaux octroy~s aux agents diplomatiques ou consulaires et
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aux fonctionnaires d'organisations internationales aux termes des r~gles
gn~rales du droit international ou en vertu des dispositions de conventions
particuli~res.

2) Dans ]a mesure ofi lesdits privileges empchent l'Etat d'accueil de
percevoir l'imp6t, ce droit sera r~serv& au pays au service duquel les personnes
intresses exercent leurs fonctions ou, dans le cas de fonctionnaires inter-
nationaux, au pays dont ces personnes sont des ressortissants, et, nonobstant
toutes autres dispositions de la pr~sente Convention, ces personnes ne
seront pas r~put~es etre domiciles dans I'ltat d'accueil.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 16

ENTREE EN VIGUEUR

1) La pr~sente Convention est sujette d ratification; les instruments de
ratification seront &hang6s d La Haye aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'&change des
instruments de ratification; ses dispositions s'appliqueront d la succession
des personnes qui viendront d d~c~der d cette date ou ultrieurement.

Article 17

EXTENSION TERRITORIALE

1) La pr~sente Convention pourra tre 6tendue, soit dans son
int6gralit , soit avec les modifications voulues, au Surinam ou aux Antilles
n6erlandaises, ou d ces deux pays, et A toute region dont les Etats-Unis assurent
les relations internationales, si le pays ou la r6gion en question perqoit des
imp6ts sensiblement analogues d ceux qui font l'objet de ]a pr~sente
Convention. Lesdites extensions prendront effet A compter de ]a date et
sous r6serve des modifications et des conditions (y compris les con-
ditions relatives A la d6nonciation) qui seront d~termin6es et convenues
dans des notes &changes par la voie diplomatique. Lesdites notes seront
ratifi6es et les instruments de ratification seront &changs.

2) Sauf dispositions contraires dans la notification de dnonciation
dont il est question A l'article 18, la dnonciation de la pr~sente Convention ne
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mettra pas fin 6galement d l'application de la pr~sente Convention
aux pays ou aux regions auxquels elle aura 6t6 6tendue en vertu du
present article.

Article 18

DENONCIAT1ON

La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'au moment
oii elle sera d~nonc6e par un des Etats. Chacun des Etats pourra
d~noncer la pr~sente Convention par la voie diplomatique d la fin de
chaque annie civile, au plus t6t cinq ans apr~s sa date d'entr~e en vigueur,
sous reserve d'un pr~avis ecrit de six mois au moins. En pareil cas,
la pr~sente Convention ne s'appliquera pas aux successions de personnes
d cdant apr~s l'ann~e civile d la fin de laquelle la pr~sente Convention
a pris fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d ce dfiment habilit6s, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT d Washington, en double exemplaire, le 15 juillet 1969, en langues
anglaise et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique:
[Signs]
WILLIAM P. ROGERS

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
[Signs]
H. C. MACLAINE PONT

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
tendant d 6viter la double imposition et d pr6venir l'6vasion fiscale en
matire de droits de succession (ci-apr~s d~nomm~e la Convention), les re-
pr6sentants soussign6s sont convenus des dispositions ci-apr~s:

I. Les dispositions de la Convention ne modifient pas les droits de
propri6t6 pr6vus par les lois relatives d la d~volution, au partage, d la
succession testamentaire ou ab intestat et autres questions analogues.

II. Si le sens d'un mot aux termes de la 16gislation d'un ttat est diff6rent
du sens qu'on lui donne dans la 16gislation de l'autre ttat, ou si le sens dudit
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mot aux termes de la legislation d'un des tats ou des deux Etats
n'est pas facilement determinable, les autorit~s comptentes des Etats
peuvent, en vue d' viter ]a double imposition ou de promouvoir tout
autre objectif de la pr~sente Convention, 6tablir un sens commun du mot
aux fins de la pr~sente Convention.

III. En interpr~tant l'alin~a a du paragraphe 3 de l'article 4, un
de cujus ne sera pas r~put6 avoir plus d'une residence permanente.

IV. Au sens que lui donne la Convention, le mot "domicile" signifie,
en ce qui concerne chacun des ttats, la residence aux fins de l'imposition.

V. Aux fins de la d6termination du domicile aux termes de l'article 4
de la Convention, le Royaume des Pays-Bas n'invoquera pas la r~gle
unilat~rale de 10 ans en ce qui concerne un de cujus qui est ressortissant
des Pays-Bas et qui a sjourn6 aux Etats-Unis pendant moins de 10 ans,
imm6diatement avant son dc~s, si ledit de cujus avait l'intention de rester
inddfiniment aux Ltats-Unis; mais les dispositions du pr6sent paragraphe
ne portent pas atteinte au droit des Pays-Bas de percevoir des imp6ts
conform~ment A l'article 9 de la Convention.

VI. Ltant donn6 que l'objectif de l'article 4 est de r~soudre tous les
cas de double domicile, les autorit~s comp~tentes des Etats trancheront
tout diff~rend en ce qui concerne le domicile du de cujus aux fins de la Con-
vention, qui est soumis A. un des Etats ou aux deux ttats dans les dMlais pres-
crits pour presenter une demande d'imputation ou de remboursement en
vertu de I'article 12.

VII. L'exon6ration pr6vue au paragraphe 1 de l'article 10 s'appliquera
avant l'exon~ration pr~vue au paragraphe 2 de l'article 10.

VIII. I1 est entendu que les Pays-Bas ne divulgueront aux autorit~s
d'un autre pays aucun renseignement obtenu aupr~s de banques ou de
certaines institutions analogues, y compris les compagnies d'assurances,
Ai l'exception des cas et dans la mesure o6 une banque ou institution analogue
agit en qualit6 d'excuteur testamentaire ou d'administrateur d'une
succession.

IX. Si les effets de la Convention sont sensiblement modifies comme
suite A des modifications apport~es A la legislation d'un des ttats, les
deux Etats se consulteront A la demande de l'un d'eux, en vue d'apporter A
la Convention les modifications appropri~es.

X. Le present Protocole sera ratifi6 en m~me temps que la Convention
et les instruments de ratification seront &chang~s A La Haye. Il entrera en
vigueur en mme temps que la Convention signee ce jour et il aura la mme
dure que cette Convention conform~ment . ses articles 16 et 18.
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EN FOI DE QUOI les soussign&s, Ai ce dfiment habilit~s, ont sign& le present
Protocole.

FAIT Ai Washington, en double exemplaire, le 15 juillet 1969, en langues
anglaise et n~erlandaise, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
[Signs]
WILLIAM P. ROGERS

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
[Sign ]
H. C. MACLAINE PONT
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TREATY ON EXTRADITION' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND

The United States of America and New Zealand, desiring to make
more effective the cooperation of the two countries for the reciprocal
extradition of offenders, agree as follows:

Article I

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in the circum-
stances and subject to the conditions described in this Treaty, persons
found in its territory who have been charged with or convicted of any
of the offenses mentioned in Article II of this Treaty committed within the
territory of the other.

Article II

Extradition shall be granted, in accordance with the provisions of this
Agreement, in respect of the following offenses:

1. Murder; attempted murder, comprehending the crime designated
under law in the United States as assault with intent to commit murder.

2. Manslaughter.
3. Aggravated wounding, injuring or assault; wounding or injuring

with intent to cause grievous bodily harm.

4. Unlawful throwing or application of any corrosive or injurious
substances.

5. Rape; indecent assault; sodomy.
6. Abortion.
7. Unlawful sexual acts with or upon children under the age specified

by the laws of both the requesting and requested parties.
8. Procuring sexual intercourse.

Came into force on 8 December 1970 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Wellington, in accordance with article XIX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE D'EXTRADITION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA NOUVELLE-ZELANDE

Les tats-Unis d'Amrique et la Nouvelle-ZM1ande, d6sireux de rendre
plus efficace la coop6ration des deux pays en mati~re d'extradition r6ci-
proque des auteurs d'infractions, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante s'engage d livrer A l'autre, aux conditions
et dans les circonstances 6nonc6es dans le pr6sent Trait6, les individus
d6couverts sur son territoire qui ont W accus6s ou reconnus coupables
d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie contractante l'une des
infractions 6num6r6es d l'article II du pr6sent Trait6.

Article II

L'extradition sera accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord pour les infractions suivantes:

1. Assassinat; tentative d'assassinat, y compris l'infraction dfinie dans la
16gislation des Etats-Unis par les termes de tentative d'agression dans
l'intention de commettre un assassinat.

2. Homicide.
3. Coups et blessures graves, violences ou tentative de voies de fait; coups

et blessures ou violences commis dans l'intention de causer de graves
16sions corporelles.

4. Actes consistant d lancer ou A appliquer illicitement sur autrui des
matires corrosives ou nocives.

5. Viol; attentat d la pudeur; sodomie.
6. Avortement.
7. Actes sexuels illicites commis avec ou sur des mineurs de l'Age

sp6cifi6 par les 16gislations tant de l'ltat requ6rant que de I'ttat requis.
8. Proxn tisme.

Entre en vigueur le 8 d6cembre 1970 par l'&hange des instruments de ratification, qui

a eu lieu A Wellington, conform~ment A I'article XIX.
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9. Willful abandonment of a minor under the age of six years when
the life of that minor is or is likely to be injured or endangered.

10. Bigamy.
11. Kidnapping: child stealing; abduction.
12. Robbery; assault with intent to rob.
13. Burglary; housebreaking or shopbreaking.

14. Larceny.
15. Embezzlement.
16. Obtaining property, money or valuable securities by false pretenses

or by conspiracy to defraud the public or any person by deceit or
falsehood or other fraudulent means, whether such deceit or falsehood
or any fraudulent means would or would not amount to a false
pretense.

17. Bribery, including soliciting, offering and accepting.

18. Extortion.
19. Receiving and transporting any money, valuable securities or other

property knowing the same to have been unlawfully obtained.
20. Fraud by promoter, director, manager or officer of any company,

existing or not.

21. Forgery, comprehending the crimes designated under law in the United
States as the forgery or false making of private or public obligations
and official documents or public records of the government or public
authority or the uttering or fraudulent use of the same; uttering what
is forged.

22. The making or the utterance, circulation or fraudulent use of
counterfeit money or counterfeit seals and stamps of the government
or public authority.

23. Knowingly and without lawful authority, making or having in
possession any instrument, tool, or machine adopted and intended
for the counterfeiting of money, whether coin or paper.

24. Perjury; subornation of perjury.
25. False swearing.
26. Arson and damage to property, utilities, or means of transportation or

communication by fire or explosive.
27. Any malicious act done with intent to cause danger to property

or endanger the safety of any person in connection with any means of
transportation.
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9. Abandon volontaire d'un mineur .gi de moins de six ans quand la vie
de ce mineur est menac6e ou en danger ou risque de l'8tre.

10. Bigamie.
11. Rapt; vol d'enfant; d~tournement de mineurs.
12. Vol qualifi&; tentative de vol avec violence.
13. Vol avec effraction; p~n~tration dans une maison ou un magasin a

des fins dWlictueuses.
14. Vol simple.
15. D16tournement de fonds.
16. Obtention de biens, d'argent ou de valeurs, par des manoeuvres

frauduleuses ou par entente criminelle tendant d escroquer le public
ou toute personne au moyen de tromperie, imposture ou autres moyens
dolosifs, que ladite tromperie, ladite imposture ou lesdits moyens dolosifs
soient ou non equivalents dt des manoeuvres frauduleuses.

17. Corruption, y compris la sollicitation, l'offre et l'acceptation de
paiements illicites.

18. Extortion.
19. Recel et transport d'argent, de valeurs ou d'autres biens que l'on sait

avoir td obtenus de manire illicite.
20. Actes frauduleux commis par un promoteur, un directeur, un

administrateur ou un repr~sentant d'une socit quelconque, existante ou
non.

21. Faux, y compris les infractions d~finies dans la l6gislation des Etats-Unis
par les termes de contrefaqon ou falsification d'engagements priv~s ou
publics, documents officiels ou archives publiques de l'Administration
ou des autorit~s publiques, ou de leur emission ou usage frauduleux;
mise en circulation de tels documents.

22. Fabrication ou 6mission, mise en circulation ou usage frauduleux de
fausses monnaies, de sceaux et de timbres contrefaits de l'Administra-
tion ou des autorit~s publiques.

23. Fabrication ou possession, en connaissance de cause et sans autorit&
I gale, d'un instrument, d'un outil ou d'une machine propres A contre-
faire la monnaie, de m~tal ou de papier, et destines At cette fin.

24. Faux t~moignages; subornation de t~moins.
25. Faux serment.
26. Incendie volontaire de biens, d'installations ou de moyens de transport

ou de communication et dommages causes par le feu ou par des explosifs.
27. Tout acte intentionnel visant t saboter des lieux ou di porter atteinte

A la s&urit d'une personne en matire de moyens de transports.
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28. Piracy, by statute or by law of nations; mutiny or revolt on board
an aircraft or vessel against the authority of the captain or commander
of such aircraft or vessel; any seizure or exercise of control, by force or
violence or threat of force or violence, of an aircraft or vessel.

29. Malicious injury to property, comprehending willful damage to
property under New Zealand law.

30. Offenses against the bankruptcy laws which are punishable by more
than three months' imprisonment.

31. Offenses against the laws relating to the importation, exportation,
supply, or possession of narcotics including dangerous drugs; abetting
offense against corresponding law in another country.

32. Unlawful obstruction of justice through bribery of judicial officers;
corruption and bribery of heads of government departments or members
of the Congress in the United States, or Ministers of the Crown or
members of Parliament in New Zealand; corruption and bribery of
law enforcement officers or government officials; fabrication of evi-
dence; conspiracy to bring false accusation; corrupting juries and
witnesses by threats, bribes, or other corrupt means.

Extradition shall also be granted for attempts to commit, conspiring to
commit, or participation in, or inciting, counseling, or attempting to
procure any person to commit, or being an accessory after the fact to, any
of the offenses mentioned in this Article.

Extradition shall also be granted for any offense of which one of the
above listed offenses is the substantial element, when, for purposes of
granting jurisdiction to the United States Government, transporting or
transportation is also an element of the specific offense.

Article III

A reference in this Treaty to the territory of a Contracting Party is a
reference to all the territory falling under the jurisdiction of that
Contracting Party, including territorial waters, and the airspace there-
over belonging to or under the control of one of the Contracting Parties,
and vessels and aircraft belonging to one of the Contracting Parties or to a
citizen or corporation thereof when such vessel is on the high seas or such
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28. Piraterie, au sens du droit interne ou du droit des gens; mutinerie
ou r~volte d bord d'un navire ou d'un aronef contre l'autorit6 du
capitaine ou du commandant dudit a~ronef ou navire; prise ou exer-
cice du commandement d'un a~ronef ou d'un navire par la force ou
la violence ou par la menace du recours d la force ou d ]a violence.

29. Dgradation volontaire des biens d'autrui, y compris les dommages
materiels d~libr6s au sens de la I6gislation n6o-zMlandaise.

30. Infractions aux lois sur la banqueroute passible d'une sanction de plus
de trois mois de d&ention.

31. Infractions aux lois sur l'importation, l'exportation, l'offre ou la
possession de stup~fiants, y compris les drogues nocives; complicit6 dans
l'infraction aux lois correspondantes dans l'autre pays.

32. Obstruction illicite d la justice par corruption d'auxiliaires de ]a
justice; corruption ou subornation de chefs de d~partements minist~riels
ou de membres du Parlement des Etats-Unis ou de Ministres de la
Couronne ou de membres du Parlement n~o-z~landais; corruption
d'agents de la force publique ou de fonctionnaires publics; falsification
de documents; entente criminelle pour porter de fausses accusations;
subornation de jur~s ou de t6moins par la menace, la corruption ou
d'autres moyens d~lictueux.
L'extradition sera 6galement accord~e en cas de tentative pour com-

mettre l'une quelconque des infractions 6num~r~es dans le present article,
d'entente criminelle d cette fin ou de participation d l'une desdites in-
fractions, ou en cas d'incitation, de conseils ou de tentatives visant d
procurer une personne pour commettre l'une desdites infractions, ou un cas
de complicit6 par assistance auxdites infractions.

L'extradition sera 6galement accord~e dans le cas de toute infraction
dont l'une des infractions enumerees ci-dessus constitue l'6lment essentiel
lorsque, aux fins de reconnaitre la comp6tence du Gouvernement des
Etats-Unis, le d~placement des personnes constitue 6galement un 6lment
de l'infraction en question.

Article III

Toute mention dans le present Trait6 du territoire d'une Partie contrac-
tante s'entend de l'ensemble du territoire relevant de la juridiction de ladite
Partie contractante, y compris les eaux territoriales et l'espace aerien
appartenant d l'une des Parties contractantes ou se trouvant sous son
contr6le, ainsi que les navires et a6ronefs qui appartiennent A l'une des
Parties contractantes ou d un particulier ou une socit ressortissant de
cet tat lorsque ces navires se trouvent en haute mer ou lorsque ces a~ronefs
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aircraft is over the high seas. In relation to New Zealand, the term "territory"
shall include the Cook Islands and Niue.

Article IV

Extradition shall be granted only if the evidence be found sufficient,
according to the laws of the place where the person sought shall be found,
either to justify his committal for trial if the offense of which he is accused
had been committed in that place or to prove that he is the person convicted
by the courts of the requesting Party.

Article V

Neither of the Contracting Parties shall be bound to deliver up its
own citizens under this Treaty, but the executive authority of each shall have
the power to deliver them up, if, in its discretion, it be deemed proper
to do so.

Article VI

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:
I. When the person whose surrender is sought is being proceeded against or

has been tried and discharged or punished or is otherwise lawfully
detained in consequence of such acquittal or conviction in the territory of
the requested Party for the offense for which his extradition is requested.

2. When the person whose surrender is sought has been tried and acquitted
or has undergone his punishment in a third State for the offense for which
his extradition is requested.

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for the offense
has become barred by lapse of time according to the laws of the
requesting Party or would be barred by lapse of time according to the
laws of the requested Party had the offense been committed in its territory.

4. If the offense for which his extradition is requested is of a political
character, or if the proves that the requisition for his surrender has in
fact been made with a view to try or punish him for an offense of a political
character. If any question arises as to whether a case comes within the
provisions of this paragraph, it shall be determined according to the
laws of the requested Party.

Article VII

When the offense for which the extradition is requested is punishable
by death under the laws of the requesting Party and the laws of the requested
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survolent la haute mer. Dans le cas de la Nouvelle-Zlande, le terme
< territoire englobe les iles Cook et Niue.

Article IV

L'extradition ne sera accord~e que si les preuves fournies sont jugees
suffisantes, selon la 16gislation de l'endroit oii se trouve l'individu
recherch&, soit pour permettre de le traduire en justice si l'infraction dont
il est accus& a W commise Ai cet endroit, soit pour 6tablir qu'il
s'agit bien de l'individu qui a W reconnu coupable par les tribunaux de la
Partie requ~rante.

Article V

Aucune des Parties contractantes n'est tenue de livrer ses propres
ressortissants en vertu du present Trait&, mais l'autorit executive de chacune
d'entre elles aura le pouvoir de les livrer si elle juge Ai propos de le faire.

Article VI

L'extradition ne sera accord&e dans aucun des cas suivants:
1. Si l'individu recherch& fait l'objet de poursuites, ou a t6 jug6 et lib~r&

ou condamn&, ou est de toute autre faqon l6galement ddtenu par suite de
cet acquittement ou de cette condamnation dans le territoire de la Partie
requise, pour l'infraction qui motive la demande d'extradition.

2. Si I'individu recherch6 a &t& jug& et acquittd ou a 6t& condamn6 et a purg&
sa peine dans un Ltat tiers pour l'infraction qui motive la demande
d'extradition.

3. Si les poursuites ou 1'ex&cution de la peine pour l'infraction commise se
trouvent prescrites d'aprds la l6gislation de la Partie requdrante ou
seraient prescrites d'apr&s la ldgislation de la Partie requise si l'infraction
avait td commise sur son territoire.

4. Si l'infraction qui motive la demande d'extradition est de caractdre
politique, ou si l'individu recherch prouve que sa demande d'extradition
a 6t6 formulde en fait en vue de le juger ou de le condamner pour une
infraction de caractdre politique. En cas de doute sur I'applicabilit6 des
dispositions du prdsent paragraphe d. une affaire particulidre, la Partie
requise en ddcidera selon sa Idgislation.

Article VII

Si l'infraction qui motive la demande d'extradition peut entrainer la
peine de mort aux termes de la igislation de la Partie requdrante, et si la
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Party do not permit such punishment for that offense, extradition may
be refused unless the requesting Party provides such assurances as the
requested Party considers sufficient that the death penalty shall not be
imposed, or, if imposed, shall not be executed.

Article VIII

When the person whose extradition is requested is being proceeded
against or is serving a sentence or is otherwise lawfully detained in the
territory of the requested Party for an offense other than that for which
extradition has been requested, his surrender may be deferred until the
conclusion of the proceedings and the full execution of any punishment he
may be or may have been awarded.

When the person whose extradition is requested was previously
surrendered by a third State for prosecution or execution of sentence no
action shall be taken pursuant to such request until such time has elapsed
as is required by any treaty with that third State or until he has had an
opportunity of leaving the territory of the requested Party.

Article IX

The determination that extradition based upon the request therefor
should or should not be granted shall be made in accordance with the laws
of the requested Party and the person whose extradition is sought shall
have the right to use such remedies and recourses as are provided by
such law.

Article X

The request for extradition shall be made through the diplomatic
channel.

The request shall be accompanied by a description of the person sought,
a statement of the facts of the case, the text of the applicable laws of the
requesting Party including the law defining the offense, the law prescribing
the punishment for the offense, and the law relating to the limitation of
the legal proceedings.

When the request relates to a person who has not yet been convicted, it
must also be accompanied by a warrant of arrest issued by a judge or other
judicial officer of the requesting Party and by such evidence as, according to
the laws of the requested Party, would justify his arrest and committal for
trial if the offense had been committed there, including evidence proving the
person requested is the person to whom the warrant of arrest refers.
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Igislation de la Partie requise n'autorise pas l'imposition de cette peine pour
cette infraction, l'extradition pourra 8tre refus~e a moins que la Partie
requ~rante ne fournisse des assurances, jug&es satisfaisantes par la Partie
requise, que la peine de mort ne sera pas prononc~e ou, si elle est prononc~e,
ne sera pas excut~e.

Article VIII

Si l'individu recherch& est poursuivi, purge une peine ou est de toute
autre facon l6galement dtenu dans le territoire de la Partie requise
pour une infraction autre que celle qui motive la demande d'extradition,
l'extradition pourra 8tre diffre jusqu'A ce que le proc s ait pris fin et que
l'intress ait compltement purg& la peine qui peut lui 8tre ou lui avoir
t impos6e.

Si l'individu recherch& a W auparavant livr6 par un ltat tiers pour
Etre poursuivi ou pour purger une peine, aucune mesure ne sera prise A la
suite de cette demande jusqu'd ce que le d61ai exig6 par tout trait& avec
ledit ttat tiers se soit &coui6 ou que I'intress6 ait eu la possibilit6 de
quitter le territoire de la Partie requise.

Article IX

La d6cision d'accorder ou de refuser une extradition demand~e sera
prise conform6ment A la 16gislation de la Partie requise, et l'individu dont
l'extradition est demand6e aura le droit d'user de toutes les voies de droit
et de recours pr~vues par cette l6gislation.

Article X

La demande d'extradition sera pr~sent~e par la voie diplomatique.
La demande devra tre accompagn~e d'une description de l'individu

recherch6, d'un expose des faits et du texte de la l6gislation applicable de la
Partie requ6rante, y compris ]a loi d~finissant l'infraction, la loi fixant la
peine applicable A cette infraction et la loi relative d la prescription de l'action
judiciaire.

Si la demande int6resse un individu qui n'a pas encore W reconnu
coupable, elle doit tre accompagn6e galement d'un mandat d'arrt dW1ivr&
par le juge ou tout autre auxiliaire de ]a justice de la Partie requ6rante et des
preuves qui, d'apr~s la 1egislation de la Partie requise, justifieraient son
arrestation et sa mise en jugement si l'infraction avait W commise sur son
territoire, y compris les preuves 6tablissant que I'individu recherch est bien
la personne qui fait l'objet du mandat d'arrt.
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When the request relates to a person already convicted, it must be accom-
panied by the judgment of conviction and sentence passed against him in the
territory of the requesting Party, by a statement showing how much of the
sentence has not been served, and by evidence proving that the person
requested is the person to whom the sentence refers.

The warrant of arrest and deposition or other evidence, given
under oath, and the judicial documents establishing the existence of
the conviction, or certified copies of these documents, shall be admitted in
evidence in the examination of the request for extradition when, in the case
of a request emanating from New Zealand they bear the signature or are
accompanied by the attestation of a judge, magistrate or other official
or are authenticated by the certificate of the Attorney General or Solicitor
General and, in any case, are certified by the principal diplomatic or
consular officer of the United States in New Zealand, or when, in the case
of a request emanating from the United States, in the case of a warrant it
is signed and in the case of other documents they are certified by a judge,
magistrate or official of the United States, and, in every case, they are
sealed by the official seal of the Department of State.

Article XI

In case of urgency a Contracting Party may apply for the provisional
arrest of the person sought pending the presentation of the request for
extradition through the diplomatic channel. The application shall contain a
description of the person sought, an indication of intention to request the
extradition of the person sought and a statement of the existence of a
warrant of arrest or a judgment of conviction against that person, and such
further information, if any, as would be necessary to justify the issue of a
warrant of arrest had the offense been committed, or the person sought
been convicted, in the territory of the requested Party.

On receipt of such an application the requested Party shall take the
necessary steps to secure the arrest of the person claimed.

A person arrested upon such an application shall be set at liberty
upon the expiration of 45 days from the date of his arrest if a request
for his extradition accompanied by the documents specified in Article X
shall not have been received. However, this stipulation shall not prevent the
institution of proceedings with a view to extraditing the person sought if
the request is subsequently received.
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Si la demande intresse un individu qui a d~jd W reconnu coupable,
elle doit tre accompagn~e de la d~cision reconnaissant sa culpabilit6 et
de la condamnation prononc~e contre lui sur le territoire de la Partie
requ~rante, d'une attestation indiquant quelle fraction de la peine n'a pas
encore &6 purg~e et de preuves 6tablissant que l'individu recherch6 est
bien la personne qui a t6 condamn~e.

Pour que le mandat d'arret et les t~moignages ou autres preuves
pr~sent~es sous serment, les documents judiciaires 6tablissant que l'int~ress6
a W reconnu coupable ou les copies certifi~es conformes de ces
documents soient admis d titre de preuves dans l'examen de ]a demande
d'extradition: dans le cas d'une demande 6manant de la Nouvelle-Zlande,
ils devront porter la signature ou tre accompagn~s de 'attestation d'un juge,
d'un magistrat ou d'un autre auxiliaire de la justice ou tre homologu~s par
l'Attorney General ou le Solicitor General, et etre dans tous les cas lga-
lis~s par le principal agent diplomatique ou consulaire des Etat-Unis en
Nouvelle-Z6lande; et, dans le cas d'une demande 6manant des Etats-Unis,
le mandat devra &re sign6 et les autres documents etre homologu~s par un
juge, un magistrat ou un auxiliaire de la justice des Etats-Unis, le mandat
et les autres documents devant tre dans tous les cas frappes du sceau officiel
du D~partement d'Etat.

Article XI

En cas d'urgence une Partie contractante pourra demander l'arresta-
tion provisoire de l'individu recherch& en attendant que l'extradition soit
requise par Ia voie diplomatique. Cette demande contiendra une description
de l'individu recherch6, annoncera l'intention de ladite Partie de demander
l'extradition dudit individu, attestera qu'il existe di son encontre un mandat
d'arret ou une dcision reconnaissant sa culpabilit& et donnera, le cas
chant, tout autre renseignement qui aurait t& nr&essaire pour justifier

]a dWlivrance d'un mandat d'arr& si l'infraction avait W commise, ou
l'individu en question reconnu coupable, sur le territoire de la Partie requise.

Au recu de cette demande, la Partie requise prendra les mesures
ncessaires d I'arrestation de l'individu recherch&.

Tout individu arr&t d la suite d'une demande de ce genre sera lib~r&
A 'expiration d'un dMlai de 45 jours d compter de la date de son arrestation
si aucune demande d'extradition accompagn~e des documents spcifi~s d
l'article X n'a W revue. Toutefois, la pr~sente disposition ne fera pas obstacle
d l'ouverture d'une procedure en vue d'extrader l'individu recherch si la
demande parvient ultrieurement.
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Article XII

If the requested Party requires additional evidence or information to
enable it to decide on the request for extradition, such evidence or infor-
mation shall be submitted to it within such time as that Party shall
require.

If the person sought is under arrest and the additional evidence or
information submitted as aforesaid is not sufficient or if such evidence or
information is not received within the period specified by the requested
Party, he shall be discharged from custody. However, such discharge shall
not bar the requesting Party from submitting another request in respect of the
same offense.

Article XIII

A person extradited under the present Treaty shall not be detained,
tried or punished in the territory of the requesting Party for any
offense other than an extraditable offense disclosed by the facts on
which his surrender was granted nor be extradited or surrendered
under an analogous procedure by that Party to a third State unless:

1. He has left the territory of the requesting Party after his extradition and has
voluntarily returned to it; or

2. He has not left the territory of the requesting Party within 60 days after
being free to do so.

These stipulations shall not apply to offenses committed after the
extradition.

Article XIV

A requested Party upon receiving two or more requests for the extra-
dition of the same person either for the same offense, or for different
offenses, shall determine to which of the requesting States it will extradite the
person sought, taking into consideration the circumstances and particularly
the possibility of a later extradition between the requesting States, the
seriousness of each offense, the place where the offense was committed,
the nationality of the person sought, the dates upon which the requests were
received and the provisions of any extradition agreements between the
requested Party and the other requesting State or States.

Article XV

The requested Party shall promptly communicate to the requesting
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Article XII

Si ia Partie requise demande des preuves ou des renseignements
complmentaires pour se prononcer sur la demande d'extradition, ces preuves
ou renseignements devront lui &re soumis dans le dMlai qu'elle prescrira.

Si l'individu recherch6 est en 6tat d'arrestation et si les preuves ou
renseignements supplkmentaires soumis conform~ment aux dispositions
ci-dessus ne sont pas suffisants, ou si ces preuves ou renseignements ne
sont pas re(us dans le dai sp~cifi6 par ia Partie requise, l'intress
sera mis en libertY. Nanmoins, cette mise en libert6 n'emp~chera pas la Partie
requ~rante de presenter une autre demande au titre de la meme infraction.

Article XIII

Un individu extrad conform~ment au present Trait ne pourra 6tre
dtenu, jug6 ou condamn& sur le territoire de la Partie requrante pour
une infraction autre que l'infraction pour laquelle il a &6 extrad,
telle qu'elle ressort des faits pr~sent~s par la Partie requ~rante, et il ne
pourra 8tre extrad ou livr& par cette Partie d. un ttat tiers conform6ment di une
procedure analogue, sauf dans les cas suivants:
1. S'il a quitt le territoire de la Partie requrante apr~s son extradition et y

est revenu volontairement; ou
2. S'il n'a pas quitt le territoire de la Partie requ~rante dans un d~lai

de 60 jours dt compter du moment o i il en a eu ]a possibilit.
Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux infractions

commises apr~s l'extradition.

Article XIV

Si une Partie requise reqoit deux ou plus de deux demandes d'extradition
visant le meme individu, au titre soit de la meme infraction, soit d'infractions
diffrentes, elle d&cidera de l'ttat requ~rant auquei elle livrera i'individu
recherch compte tenu des circonstances et en particulier de la possibilit
d'une extradition ult~rieure entre les bats requ~rants, de la gravit6 de chaque
infraction, de l'endroit oii l'infraction a W commise, de la nationalit& de
l'individu recherch&, des dates auxquelles les demandes ont W reques et des
dispositions des accords d'extradition conclus entre la Partie requise et 'autre
ou les autres hats requirants.

Article XV

La Partie requise communiquera promptement d la Partie requ~rante,
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Party through the diplomatic channel the decision on the request for
extradition.

If a warrant or order for the extradition of a person sought has been
issued by the competent authority and he is not removed from the territory
of the requested Party within such time as may be prescribed by the
laws of that Party, he may be set at liberty and the requested Party may
subsequently refuse to extradite that person for the same offense.

Article XVI

To the extent permitted under the law of the requested Party and subject
to the rights of third parties, which shall be duly respected, all articles acquired
as a result of the offense or which may se required as evidence shall, if found,
be surrendered if extradition is granted.

Article XVII

Expenses related to the transportation of the person sought shall
be paid by the requesting Party. The appropriate legal officers of the
country in which the extradition proceedings take place shall, by all
legal means within their power, assist the officers of the requesting Party
before the respective judges and magistrates. No pecuniary claim, arising
out of the arrest, detention, examination and surrender of persons sought
under the terms of this Treaty shall be made by the requested Party
against the requesting Party other than as specified in the second and third
paragraphs of this Article.

The requested Party shall be reimbursed for the lodging, mainte-
nance and board of the person sought.

The legal officers, other officers of the requested Party, and court
stenographers, if any, of the requested Party who shall, in the usual course
of their duty, give assistance and who receive no salary or compensation other
than specific fees for services performed, shall be entitled to receive from
the requesting Party the usual payment for such acts or services performed by
them in the same manner and to the same amount as though such acts or
services had been performed in ordinary criminal proceedings under the
laws of the country of which they are officers.
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par la voie diplomatique, la dcision prise sur la demande d'extradition.

Lorsque l'autorit6 comptente d~livre un mandat ou un ordre d'extra-
dition visant l'individu recherch& et que celui-ci n'est pas retir6 du territoire
de la Partie requise dans le dMlai prescrit par la 1gislation de cette Partie, il
pourra &re mis en libert6 et la Partie requise pourra ensuite refuser
l'extradition dudit individu au titre de la m~me infraction.

Article XVI

Dans la mesure oii le permet la I gislation de la Partie requise, et sous
reserve des droits des tiers, qui devront 8tre dfiment respect~s, tous les
objets provenant de l'infraction ou pouvant servir de pieces d conviction qui
ont W dcouverts devront &re remis d la Partie requ&rante si l'extradition
est accorde.

Article XVII

Les d~penses affrrentes au transport de l'individu recherch6 seront d la
charge de la Partie requ~rante. Les auxiliaires de justice comp~tents du
pays dans lequel a lieu la procedure d'extradition viendront en aide,
par tous les moyens que la loi met d leur disposition, aux auxiliaires de
justice de la Partie requdrante devant les juges et magistrats comptents.
Aucune rdclamation d'ordre pdcuniaire, du chef de l'arrestation, de ]a
ddtention, de l'interrogatoire ou de ]a remise, conformdment aux dispositions
du prdsent Trait6, d'un individu recherch&, ne pourra &re prdsente par la
Partie requise contre la Partie requdrante, d. 1'exception de celles pr6vues
aux second et troisidme paragraphes du prdsent article.

La Partie requise sera rembours6e des frais de logement, d'entretien et
de nourriture de l'individu recherch6.

Les auxiliaires de justice, les autres fonctionnaires de la Partie
requise et, le cas &ch6ant, les stdnographes d'audience de la Partie
requise qui, dans l'exercice normal de leurs fonctions, prdtent leur concours
sans percevoir d'autre rdmundration ou compensation que les droits
particuliers affdrents aux services rendus, seront autorisds d, recevoir
de la Partie requdrante la r6tribution habituellement exigde en contre-
partie des actes accomplis ou des services rendus par eux, de la mdme
manidre et dans la mdme mesure que si ces actes avaient td accomplis
ou ces services rendus . l'occasion de poursuites pdnales ordinaires,
conform6ment d la 16gislation du pays oft ils exercent leurs fonctions.
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Article XVIII

This Treaty shall apply to offenses specified in Article II committed
before as well as after the date this Treaty enters into force, provided
that no extradition shall be granted for an offense committed before the date
this Treaty enters into force which was not an offense under the laws
of both countries at the time of its commission.

Article XIX

This Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged
in Wellington as soon as possible.

This Treaty shall supersede any existing extradition treaty and
provisions on extradition in any other treaty in force between the
United States and New Zealand* and shall enter into force upon the
exchange of ratifications. It may be terminated by either Contracting
Party giving notice of termination to the other Contracting Party at any time
and the termination shall be effective six months after the date of receipt of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Washington this twelfth day of January, one
thousand nine hundred seventy.

For the United States of America:
WILLIAM P. ROGERS

For New Zealand:
FRANK CORNER

* Insofar as applicable to New Zealand: Convention of July 12, 1899, as supplemented,

between the United States and the United Kingdom. TS 139, 391, 458; 26 Stat. 1508; 32 Stat.
1864; 34 Stat. 2903. Article 10 of treaty of August 9, 1842 between the United States and
the United Kingdom. TS 119; 8 Stat. 572.
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Article XVIII

Le present Trait6 est applicable aux infractions spcifi~es A 'article II,
commises avant ou aprs la date de son entree en vigueur. Cependant, une
infraction commise avant la date d'entr~e en vigueur du present Trait6 qui ne
constituait pas une infraction A cette date en vertu de la lgislation des
deux pays ne pourra donner lieu d extradition.

Article XIX

Le present Trait6 sera soumis d ratification, et les instruments de
ratification seront &hang~s d Wellington aussit6t que faire se pourra.

Le present Trait6 remplacera tout trait6 d'extradition existant et
toutes dispositions relatives d l'extradition figurant dans tout autre trait
en vigueur entre les Etats-Unis et la Nouvelle-Z6lande*, et il entrera
en vigueur d la date d'6change des instruments de ratification. Chacune des
Parties contractantes pourra le d~noncer en adressant A tout moment une
notification A cet effet d l'autre Partie contractante, et cette d~nonciation
prendra effet six mois apr&s la date de reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le 12 janvier 1970.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
WILLIAM P. ROGERS

Pour la Nouvelle-Z61ande:
FRANK CORNER

* Trait~s applicables A la Nouvelle-Zlande: Convention du 12 juillet 1899, telle qu'elle a

W complkt6e, entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni. TS 139, 391, 458; 26 Stat. 1508; 32
Stat. 1864; 34 Stat. 2903. Article 10 du trait6 du 9 aoft 1842 entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni.
TS 119; 8 Stat. 572.
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SUPPLEMENTARY CONVENTION 1 TO THE EXTRADITION
CONVENTION OF JANUARY 6, 19092 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of France, desiring to make more effective the
Extradition Convention signed at Paris January 6, 1909,2

Have resolved to conclude a supplementary Convention and have
agreed as follows:

Article I

The following article shall be inserted after Article I of the 1909
Convention:

Article I bis

Without prejudice to the jurisdictional provision of Article I
of this Convention when the offense has been committed outside
the territory of both contracting Parties, extradition may be granted
if the laws of the requested Party provide for the punishment of such
an offense committed in similar circumstances.

Article II

Article II of the 1909 Convention is ammended as follows:
I. The first paragraph is amended to read as follows:

Extradition shall be granted for the following acts if they are
punished as crimes or offenses by the laws of both States:

II. Items 4, 7, 8, 10, and 15 are amended to read as follows:

4. Larceny; robbery, burglary, housebreaking or shopbreaking;
assault with intent to rob.

Came into force on 3 April 1971, 30 days after the exchange of the instruments attesting to

the completion of the constitutional procedures required to that effect (Washington, 31 December
1970 and 4 March 1971), in accordance with article X.

2 British and Foreign State Papers, vol. 102, p. 427.
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CONVENTION ADDITIONNELLE' A LA CONVENTION DU
6 JANVIER 19092 RELATIVE A L'EXTRADITION ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique Franqaise,

D~sireux de rendre plus efficace la Convention d'extradition sign~e
d Paris le 6 janvier 19092,

Ont dcid6 de conclure une convention additionnelle et d, cette fin
sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'article suivant sera ins~r6 apr~s I'article I de la Convention de
1909:

Article I bis

Sans prejudice des dispositions de l'article I de la pr~sente
Convention, relatives . la competence, lorsque l'infraction a 6t6
commise en dehors du territoire des deux bats, l'extradition peut

re accord~e si la l6gislation de l'ttat requis pr~voit la punition
d'une telle infraction dans des circonstances analogues.

Article H

L'article II de la Convention de 1909 est modifi6 ainsi qu'il suit:
I. Les dispositions du premier alin~a sont remplac~es par les dispositions

suivantes:
L'extradition sera accord~e pour les faits suivants, lorsqu'ils sont

punis comme crimes ou dWlits par les lois des deux tats:
II. Les dispositions des points 4, 7, 8, 10 et 15 sont remplac6es par les

dispositions suivantes:
4. Vol simple ou commis notamment avec l'une des circonstances

Entree en vigueur le 3 avril 1971, 30 jours apr~s I'&hange des instruments attestant

I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises A cet effet (Washington, 31 d6cembre
1970 et 4 mars 1971), conform6ment d I'article X.

2 De Martens, Nouveau Recueil genral de Traitis, troisi6me s&ie, tome V, p. 374.
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7. Fraud or breach of trust by a bailee, vanker, agent, factor, executor,
administrator, guardian, trustee or other person acting in a fiduciary
capacity, or director or member or officer of any company.

Embezzlement by public officers or depositaries; embezzle-
ment by persons hired or salaried, to the detriment of their
employers.

8. Obtaining money, valuable securities or other property by false
pretenses.

10. Child-stealing; abduction of a minor.
15. Receiving money, valuable securities or other property knowing

the same to have been unlawfully obtained.
III. The following acts are added to the list set forth in Article II:

16. Offenses against the laws relating to the traffic in, possession,
or production or manufacture of, opium, heroin and other narcotic
drugs, cannabis, hallucinogenic drugs, cocaine and its derivatives,
and other dangerous drugs and chemicals; or poisonous chemicals
or substances injurious to health.

17. Offenses against the laws relating to bankruptcy.
18. Use of the mails or other means of communication in connection

with schemes devised or intended to deceive or defraud the
public or for the purpose of obtaining money or property by
false pretenses.

19. Revolt on board an aircraft against the authority of the captain;
any seizure or exercise of control, by force or threat of force
or violence of an aircraft.

Article III

Article V of the 1909 Convention is amended to read as follows:
There is no obligation upon the requested State to grant the extra-

dition of a person who is a national of the requested State, but the
executive authority of the requested State shall, insofar as the legis-
lation of that State permits, have the power to surrender a national
of that State if, in its discretion, it be deemed proper to do so.

Article IV

Article VI of the 1909 Convention is ammended to read as follows:
Extradition shall not be granted in any of the following circum-

stances:
1. When the person whose surrender is sought is being proceeded
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suivantes: violence, menace, effraction, escalade, fausses clefs;
vol commis la nuit dans une maison habit6e; vol commis par
plusieurs personnes ou par un individu porteur d'armes;

7. Abus de confiance et d~tournements;

8. Escroquerie;

10. Enl~vement de mineur;
15. Recel;

III. Les faits suivants sont ajout~s A la liste figurant A ['article II:
16. Infraction d4 la legislation concernant les stup6fiants, les sub-

stances toxiques ou dangereuses, leurs d6riv~s et leurs preparations,
notamment le cannabis, l'hroine, la cocaine et les hallucinog~nes;

17. Banqueroute;
18. Usage de la poste ou d'autres moyens de communication en

relation avec des manceuvres destin&s A tromper le public ou dans
le but d'obtenir de l'argent ou des biens;

19. R~volte d bord d'un a6ronef contre l'autorit& du commandant
de bord; le fait de s'emparer ou d'exercer le contr6le d'un
a6ronef par violence ou menace de violence.

Article III

Les dispositions de 'article V de la Convention de 1909 sont remplac~es
par les dispositions suivantes:

L'ttat requis n'est pas tenu d'accorder l'extradition de l'un de
ses ressortissants, mais l'autorit& executive dudit ttat aura ia
facult6 de le faire, pour autant que sa legislation le permette.

Article IV

Les dispositions de l'article VI de la Convention de 1909 sont rem-
places par les dispositions suivantes:

L'extradition ne sera pas accord~e dans les cas suivants:
1. Lorsque la personne dont l'extradition est demand~e, est pour-
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against or has been tried and discharged or punished in the
territory of the requested Party for the acts for which his extradition
is requested.

2. When the person whose surrender is sought establishes that he has
been tried and acquitted or has undergone his punishment in a
third State for the acts for which his extradition is requested.

3. When the person claimed has, according to the law of either the
requesting or the requested Party, become immune by the reason
of lapse of time from prosecution or punishment.

4. If the offense for which the individual's extradition is requested
is of a political character, or if he proves that the requisition for
his surrender has, in fact, been made with a view to try or
punish him for an offense of a political character. If any question
arises as to whether a case comes within the provisions of this
subparagraph, the authorities of the Government on which the
requisition is made shall decide.

5. When the offense is purely military.

Article V

The following article shall be inserted after Article VI of the 1909
Convention:

Article VI bis

Extradition shall be granted, in accordance with the pro-
visions of this Convention, for offenses in connection with taxes,
duties, customs and exchange only if the Contracting Parties have
so decided in respect of any such offense or category of offenses.

Article VI

The following provisions shall be substituted for Article XII of the
1909 Convention:

Expenses related to the transportation of the person sought shall
be paid by the requesting Party. The appropriate legal officers of the
state in which the extradition proceedings take place shall, by all legal
means within their power, assist the requesting Party before the
respective judges and magistrates. No pecuniary claim, arising out
of the arrest, detention, examination and surrender of person sought
shall be made by the requested Party against the requesting Party
other than as specified in the following paragraph of this Article
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suivie ou a W jug~e dans l'ttat requis pour les faits motivant la
demande d'extradition;

2. Lorsque la personne dont l'extradition est demand~e 6tablit qu'elle
a W jug~e et acquitt~e ou qu'elle a subi sa peine dans un Ltat
tiers pour les faits motivant la demande d'extradition;

3. Lorsque la prescription de l'action ou de la peine est acquise
selon la l6gislation soit de l'ttat requfrant, soit de I'ttat requis;

4. Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand~e
rev&t un caract~re politique ou lorsque la personne rclam~e
tablit que la demande d'extradition a &t& pr~sent~e en r~alit& dans

le but de ia juger ou de lui faire excuter une peine pour une infrac-
tion de caract~re politique. Si la question se pose de savoir si le cas
entre dans les previsions de la disposition qui precede, la
d&cision appartiendra aux autorit~s de l'tat requis;

5. Lorsque l'infraction est de caract~re purement militaire.

Article V

L'article suivant sera ins~r6 apr~s I'article VI de la Convention de 1909:

Article VI bis

En matire de taxes, d'imp6ts, de douane et de change,
l'extradition ne sera accord6e, dans les conditions pr&vues par la
pr~sente Convention, que s'il en a W ainsi dcid par les deux
Etats pour chaque infraction ou cat~gorie d'infractions.

Article VI

Les dispositions de l'article XII de la Convention de 1909 sont
remplac~es par les dispositions suivantes:

Les frais aff~rants au transport de la personne r~clam~e seront d la
charge de I'Etat requ~rant. Les fonctionnaires publics et auxiliaires de
justice comp~tents de l'ttat ofi a lieu la procedure d'extradition
pr~teront, par tous les moyens lgaux en leur pouvoir, assistance d la
Partie requrante devant les juges et magistrats comp~tents. L'Etat
requis ne demandera d l'ttat requ~rant le remboursement d'aucun
frais relatif , l'arrestation, la detention, l'interrogatoire et la remise
de la personne dont l'extradition est demand~e, A l'exception des frais
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and other than, if legislation requires, for the lodging, maintenance
and board of the person sought.

The legal officers, other officers of the requested Party, and
court stenographers, if any, of the requested Party, who shall in the
usual course of their duty give assistance and who receive no
salary or compensation other than specific fees for services performed,
shall, if legislation requires, be entitled to receive from the requesting
Party the usual payment for such services performed by them in the
same manner and to the same amount as though such services had
been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of
the state of which they are officers.

The documents in support of the request for extradition shall be
translated into the language of the requested Party at the expense
of the requesting Party.

Article VII

The provisions of Article XIII of the 1909 Convention are hereby
replaced by the following provision:

The provisions of the present Convention shall apply to the
territories of each contracting Party.

Article VIII

This supplementary Convention shall apply to offenses specified
in Article II of the 1909 Convention as herein amended committed before
as well as after the date this supplementary Convention enters into force,
provided that no extradition shall be granted for an offense committed
before the date this supplementary Convention enters into force which
was not an offense under the laws of both countries at the time of its
commission.

Article IX

Upon the entry into force of the present supplementary Convention,
the Supplementary Extradition Conventions signed at Paris on January 15,
1929, and April 23, 1936, 2 respectively, shall terminate.

League of Nations, Treat)' Series, vol. XCII, p. 259.
2 Ibid., vol. CLXXII, p. 197.
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pr~vus A I'alin~a suivant du present article et, si sa legislation le
pr&voit, des frais d'h~bergement, d'entretien, et de nourriture de la
personne r~clam~e.

Les fonctionnaires publics et auxiliaires de justice ainsi que,
le cas &h~ant, les st~nographes judiciaires de l'ttat requis qui, dans
l'exercice normal de leurs fonctions, pr&ent leur concours et ne
perqoivent pas d'6moluments ni d'indemnit~s autres qu'une r~mun~ra-
tion particul&re pour les services rendus, recevront, Ai la charge de
I'Ltat requ~rant, si la l6gislation de l'ltat le pr~voit, la r~munration
normale aff~rente aux services qu'ils ont accomplis, dans les memes
conditions que si lesdits services avaient W accomplis dans une
procedure p6nale ordinaire selon la legislation de l'Etat dont ils
relevent.

Les documents produits A l'appui de la demande d'extradition
seront traduits dans la langue de l'Ytat requis aux frais de l'tat
requerant.

Article VII

Les dispositions de l'article XIII de ]a Convention de 1909 sont
remplacees par les dispositions suivantes:

Les dispositions de ]a presente Convention s'appliqueront au
territoire de chacun des deux ttats.

Article VIII

La presente Convention sera applicable aux infractions enumerees A.
son article II commises avant ou apres son entree en vigueur, etant
entendu qu'aucune extradition ne sera accord~e pour un acte commis
anterieurement A cette date si, A l'epoque o6 il a &t& commis, ledit acte ne
constituait pas une infraction aux termes des legislations des deux ttats.

Article IX

A la date d'entree en vigueur de la presente Convention, les
Conventions additionnelles d'extradition sign~es At Paris, respectivement,
le 15 janvier 19291 et le 23 avril 19362 cesseront de recevoir application.

Soci~t& des Nations, Recueil des Traits, vol. XCII, p. 259.
2 Ibid., vol. CLXXII, p. 197.
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Article X

Each contracting Party will notify the other upon the completion of the
constitutional procedures required for entry into force of the present supple-
mentary Convention. It shall enter into force thirty days after exchange
of instruments attesting to the completion of these formalities. These
instruments shall be exchanged in Washington.

The present supplementary Convention shall terminate at the same
time and in the same manner as the Convention of 1909.

IN WITNESS WHEREOF the undersiged, being duly authorized thereto
by their respective governments, have signed this supplementary Convention.

DONE in duplicate at Paris in the English and French languages, both
equally authentic, this twelfth day of February, one thousand nine hundred
seventy.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of France:

SARGENT SHRIVER HERVE ALPHAND
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Article X

Chacune des Parties contractantes notifiera d l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour
la mise en vigueur de la pr~sente Convention. Celle-ci prendra effet trente
jours apr~s '&change des instruments attestant l'accomplissement de
ces formalit~s. Cet &change aura lieu d Washington.

La pr~sente Convention prendra fin en mme temps que la Convention
du 6 janvier 1909.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s d cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign la pr6sente Convention.

FAIT d Paris le 12 f6vrier mille neuf cent soixante-dix, en double
exemplaire, en langue anglaise et franqaise, les deux textes faisant
galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Ltats-Unis d'Am6rique: de la R6publique franqaise:

SARGENT SHRIVER HERVt ALPHAND
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EXCHANGES OF LETTERS AND NOTES
ECHANGES DE LETTRES ET NOTES

I, a

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, February 12, 1970
Dear Mr. Ambassador:

Article II of the Supplementary Convention to the Convention of
1909, signed this day, provides that the provisions of the first paragraph
of Article II of the 1909 Convention are replaced by the following
provisions: "Extradition shall be granted for the following acts if they
are punished as crimes or offenses by the laws of both States."

The purpose intended in this modification is to eliminate certain
difficulties which could arise in the application of the Convention.
Extradition will be based on the nature of the acts and not on the
particular statutory terminology.

In particular, it is understood that this modification will resolve any
question concerning jurisdictional terminology of Federal offenses of the
United States. Thus, extradition will also be granted for any act which serves
as the basis of an offense foreseen in Article II even though, for purposes of
granting jurisdiction to the Government of the United States of America,
transporting or transportation is also considered a necessary element of
the offense.

I would very much appreciate your confirming your agreement to
this interpretation.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

SARGENT SHRIVER

His Excellency Herv6 Alphand
Ambassador of France
Secretary General, Ministry of Foreign Affairs
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Paris, le 12 f~vrier 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note H, a]

Veuillez agr~er, etc.
SARGENT SHRIVER

Son Excellence M. Herv Alphand
Ambassadeur de la France
Secrtaire g~ngral, Ministre des affaires 6trangres
Paris

II, a

Paris, le 12 f~vrier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour
ainsi conque:

<<L'article 2 de la Convention additionnelle d la Convention
de 1909, sign~e ce jour, pr~voit que les dispositions du premier
alin~a de l'article II de la Convention de 1909 sont remplaces par
les dispositions suivantes: <<L'extradition sera accordge pour les
faits suivants, lorsqu'ils sont punis comme crimes ou dWlits par les
lois des deux Etats. >>

o Cette modification a pour objet de pr~venir certaines difficults
qui pourraient surgir dans l'application de la Convention. I1 a W
convenu que l'extradition sera fonde sur la nature des faits et
non sur leur qualification l6gale.

<<I1 est entendu notamment que cette modification rsoudra toute
question concernant la comp&ence f~drale des Etats-Unis fondge
sur la qualification des infractions. C'est ainsi que 1'extradition sera
aussi accord~e pour tout fait constitutif d'une infraction pr~vue a
l'article II, m~me lorsque dans le but d'attribuer comp&ence au
Gouvernement des Ltats-Unis d'Amr&ique, le d~placement ("trans-
porting" ou "transportation") est 6galement consid~r& comme un
616ment constitutif de cette infraction.
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«Je vous serais tr~s oblig de bien vouloir me confirmer votre
accord sur cette interpretation. >)
J'ai l'honneur de vous confirmer que cette interpretation rencontre

l'accord du Gouvernement franqais.
Je vous prie d'agrer, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma

haute consideration.
HERVE ALPHAND

Son Excellence Monsieur Robert Sargent Shriver
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

A Paris

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

Paris, February 12, 1970

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date,
which reads as follows:

[See note I, a]

I have the honor to confirm to you that this interpretation is
acceptable to the French Government.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration.
HERVt ALPHAND

His Excellency Robert Sargent Shriver
Ambassador of the United States of America

at Paris

1, b

Paris, le 12 f~vrier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,
L'article 6 de la Convention additionnelle A la Convention de 1909,

signe ce jour, stipule que les dispositions de l'article XII de la Con-

' Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Lats-Unis d'Amr&ique.
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vention de 1909 sont remplac~es par de nouvelles dispositions pr~voyant
notamment que (les fonctionnaires publics et auxiliaires de justice
comp&ents de l'ttat o6i a lieu ia proc6dure d'extradition pr&eront,
par tous les moyens i6gaux en leur pouvoir, assistance d la Partie requ~rante
devant les juges et les magistrats comptents >.

II a W entendu au cours des n~gociations que cette disposition
signifie que l'attorney general des Etats-Unis assurera la representation
des inttr&s du Gouvernement franqais devant les juridictions des Etats-
Unis d'Am~rique dans les procedures auxquelles donnent lieu les demandes
d'extradition form~es par le Gouvernement franqais.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer cette inter-
protation.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma
haute consideration.

HERVE ALPHAND

Son Excellence Monsieur Robert Sargent Shriver
Ambassadeur des Ltats-Unis d'Am~rique

d Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Paris, 12 February, 1970

Mr. Ambassador,

[See note II, b]

Accept, Mr. Ambassador, etc.

HERVE ALPHAND

His Excellency Mr. Robert Sargent Shriver
Ambassador of the United States of America

at Paris
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II, b

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, February 12, 1970

Dear Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date

which reads as follows:
"Article VI of the Supplementary Convention to the Convention

of 1909, signed this day, stipulates that the provisions of Article XII
of the Convention of 1909 are replaced by new provisions, in part, as
follows: 'The appropriate legal officers of the State in which the
extradition proceedings take place shall, by all legal means within
their power, assist the requesting Party before the respective judges
and magistrates.'

"It has been understood during the negotiations that the pro-
vision signifies that the Attorney General of the United States will
assure the representation of the interests of the French Government
before the appropriate legal forum of the United States in cases of
extradition requests by the Government of France.

"I would very much appreciate your confirming this interpretation."

I have the honor to confirm that this interpretation is acceptable to
the United States Government.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
SARGENT SHRIVER

His Excellency Herv& Alphand
Ambassador of France
Secretary General, Ministry of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Paris, le 12 f~vrier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre lettre en date de ce jour

ainsi conque:
[Voir note I, b]
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J'ai l'honneur de vous confirmer que cette interpretation rencontre
l'accord du Gouvernement des Etats-Unis.

Je vous prie d'agrer, etc.
SARGENT SHRIVER

Son Excellence Herv6 Alphand
Ambassadeur de la France
Secr6taire ggngral, Minist~re des affaires trang6res
Paris

I, c

Paris, June 2, 1970
No. 96

Excellency:

I have the honor to refer to the Supplemental Convention to the
Extradition Convention of.January 6, 1909 between the United States of
America and France, which Supplemental Convention was signed at Paris
on February 12, 1970, and to conversations between representatives of
our two Governments relating to concordance of certain provisions of the
English and French language versions of the Supplemental Convention.

As a result of those conversations, it is the understanding of the
Government of the United States that the following change is considered to
be incorporated in the original French version:

In Article VIII, the words "d son article H commises avant ou
aprs son entre en vigueur" are replaced by the words "i l'article II
de la Convention de 1909, tel qu'il est modifi ci-dessus, commises
avant ou aprks l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention".
The Government of the United States would appreciate receiving con-

firmation that the foregoing is also the understanding of the Government
of France.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
[Signed]

ARTHUR K. WATSON

His Excellency Maurice Schumann
Minister of Foreign Affairs
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 2 juin 1970
N' 96

Excellence,
[Voir note II, c]

Veuillez agr6er, etc.
[Signe]

ARTHUR K. WATSON
Son Excellence Maurice Schumann
Ministre des affaires trang&res
Paris

II, C

Libert&-tgalit&Fraternite

REPUBLIQUE FRAN(AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Paris, le I I juin 1970
2687

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 2 juin
1970 ainsi conque:

<<J'ai l'honneur de me r6f6rer d la Convention Additionnelle
d la Convention d'Extradition du 6 janvier 1909 entre les ttats-
Unis d'Amgrique et la France, signge A Paris le 12 f6vrier 1970,
et aux conversations entre les repr6sentants de nos deux gouverne-
ments concernant la concordance de certaines clauses des versions
anglaise et franqaise de la Convention Additionnelle.

<«A la suite de ces entretiens, le gouvernement des Etats-Unis
estime que la rectification suivante est consid6r6e comme faisant
partie de la version franqaise originale:

<<A l'article VIII, les mots <<A son article II commises avant
ou apr~s son entree en vigueur > sont remplac6s par les mots
« 'article II de la Convention de 1909, tel qu'il est modifi6 ci-dessus,
commises avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention >>.
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<< Le gouvernement des Etats-Unis attacherait du prix A recevoir
confirmation que ce qui precede est 6galement ce qu'entend le gouverne-
ment frangais. >
Je suis en mesure de confirmer d Votre Excellence l'accord de

mon Gouvernement sur ce qui prcede.
Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute

consideration.
[Signs]

G. DE CHAMBRUN

Son Excellence Monsieur Arthur K. Watson
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique

A Paris

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, June 11, 1970
2687

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 2,
1970, which reads as follows:

[See note I, c]

I hereby inform Your Excellency that my Government agrees to
the foregoing.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration.
[Signed]

G. DE CHAMBRUN
His Excellency Arthur K. Watson
Ambassador of the United States of America
Paris

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agreement on the establishment of a United States information
center in Ljubljana in accordance with the terms of the
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exchange of letters). Signed at Belgrade on 5 June 1970

Authentic texts: English and Serbo-Croatian.
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et
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de lettres). Sign6 i Belgrade le 5 juin 1970

Textes authentiques: anglais et serbo-croate.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA ON THE ESTABLISHMENT OF A UNITED
STATES INFORMATION CENTER IN LJUBLJANA IN
ACCORDANCE WITH THE TERMS OF THE MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING OF 14 JUNE 1961 2

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, in conformity
with the provisions of Paragraph 1 of the Memorandum of Under-
standing between the United States of America and the Federal People's
Republic of Yugoslavia regulating the operations of the American
Reading Rooms, signed in Belgrade on 14 June 1961,2 have agreed
as follows:

Article I

The Yugoslav Government shall permit the establishment of a United
States Information Center in Ljubljana, which will perform its activity
under the name of American Reading Room in Ljubljana.

Article 2

The United States Information Center in Ljubljana shall inform
the Yugoslav public about events and developments in the United
States and shall perform its activity under the provisions set forth by
the Memorandum of Understanding between the United States of America
and the Federal People's Republic of Yugoslavia regulating the operation
of the American Reading Rooms, signed in Belgrade on 14 June 1961.

Article 3

This Agreement shall enter into force on the date on which the

Came into force on 10 March 1971, the date on which the Government of Yugoslavia
notified the Government of the United States of its formal acceptance, in accordance with
article 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 133.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH
DRZAVA I VLADE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 OSNIVANJU INFORMA-
TIVNOG CENTRA SJEDINJENIH DRZAVA U LJUBLJANI
SAGLASNO USLOVIMA MEMORANDUMA 0 SAGLAS-
NOSTI OD 14. JUNA 1961

Vlada Sjedinjenih Amerikih Dr~ava i vlada Socijalisti.ke Fede-
rativne Republike Jugoslavije, shodno odredbama 61ana 1. Memoranduma
o saglasnosti izmedju Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava i Federativne Narodne
Republike Jugoslavije, kojim se reguli~e delovanje ameri~kih 6itaonica, pot-
pisanog u Beogradu 14. juna 1961. godine, slo~ile su se u slede6em:

Clan 1

Jugoslovenska vlada 6e dozvoliti osnivanje informativnog centra
Sjedinjenih Dr2ava u Ljubljani, koji 6e vrgiti svoju delatnost pod imenom
Amerika 6itaonica u Ljubljani.

Clan 2

Informativni centar Sjedinjenih Dr~ava u Ljubljani obave~tava6e
jugoslovensku javnost o dogadjajima i pojavama u Sjedinjenim Dr~avama
i obavlja6e svoju delatnost prema odredbama Memoranduma o saglasnosti
izmedju Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava i Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, kojima se regulie rad ameri~kih 6itaonica, potpisanog u
Beogradu 14. juna 1961. godine.

Clan 3

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kad vlada Socijalisti~ke
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Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall
notify the Government of the United States of its formal acceptance
thereof. The provisions of this Agreement shall nonetheless be applied
provisionally from the date of signature.

SIGNED in Belgrade on June 5, 1970 in duplicate in the Serbo-
Croatian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WALLACE W. MITCHELL
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Federativne Republike Jugoslavije obavesti vladu Sjedinjenih Dr~ava o
svom zvani~nom usvajanju istog. Odredbe ovog Sporazuma 6e se,
bez obzira na to, privremeno primenjivati od dana potpisivanja.

POTPISANO u Beogradu dana 5. juna 1970. u dva primerka na srpskohr-

vatskom i engleskom jeziku, s tim 9to su oba teksta jednako verodostojna.

Za vladu Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije:

ENVER HUMO
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EXCHANGE OF LETTERS

PRESIDENT OF THE DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Belgrade, June 5, 1970
Mr. President:

With reference to the Memorandum of Understanding between the
Government of the United States of America and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia Regulating the Operation of
the American Reading Rooms, signed in Belgrade on 14 June 1961, and
the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on
the Establishment of 'the American Reading Room in Ljubljana, signed
today, I have the honour to confirm that the Government of the United
States of America agrees with the establishment of Yugoslav information
centers in the United States of America, in addition to the existing Yugoslav
Information Center in New York, as may be agreed upon between the two
Governments.

With respect to rights and duties, any Yugoslav information center
established in the United States will be accorded by the Government of the
United States of America rights and privileges on a basis of reciprocity and
in accordance with applicable laws and regulations in effect in the United
States of America.

Accept, Mr. President, the assurances of my highest consideration.
WALLACE W. MITCHELL

To the President of the Delegation
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PREDSEDNIK DELEGACIJE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZDVA

Beograd, 5. jun 1970

Gospodine Predsedni e:

U vezi sa Memorandumom o saglasnosti izmedju vlade Sjedinjenih
Ameri~kih Driava i vlade Socijalisti ke Federativne Republike Jugoslavije
kojim se regulige rad ameri~kih 6itaonica, potpisanim u Beogradu 14. juna
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1961. godine, i sa Sporazumom izmedju vlade Sjedinjenih Ameri~kih
Dr~ava i vlade Socijalisti ke Federativne Republike Jugoslavije o osnivanju
Ameri ke 6itaonice u Ljubljani' potpisanim danas, 6ast mi je da potvrdim
da je vlada Sjedinjenih Ameri~kih Dr2ava saglasna sa osnivanjem jugo-
slovenskih informativnih centara u Sjedinjenim Ameri~kim Dr~avama,
pored postoje~eg Jugoslovenskog informativnog centra u Njujorku, kako
se budu dogovorile dve vlade.

Sto se ti c prava i dunosti, svakom jugoslovenskom informativnom
centru osnovanom u Sjedinjenim Dr~avama vlada Sjedinjenih Ameri~kih
Dr~ava prizna~e prava i privilegije na bazi reciprociteta i u sklada sa
va~e im zakonima i propisima u Sjedinjenim Ameri~kim Dr~avama.

Primite, gospodine predsedni~e, uveravanja o mom najdubljem
po~tovanju.

WALLACE W. MITCHELL

Predsedniku Delegacije
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije

II

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PREDSEDNIK DELEGACIJE

SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Beograd, 5. jun 1970
Gospodine Predsedni~e:

Cast mi je da potvrdim prijem vageg pisma od danagnjeg datuma koje
glasi:

[See letter I- Voir lettre 1]

Cast mi je da potvrdim saglasnost jugoslovenske vlade sa gore
izlo~enim.

Koristim ovu priliku da vam izrazim, gospodine predsednie, uvera-
vanja o mom najdubljem pogtovanju.

ENVER HUMO
Predsedniku delegacije

Sjedinjenih Ameri(kih Dr~ava
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PRESIDENT OF THE DELEGATION

OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Belgrade, June 5, 1970

Mr. President:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today's
date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm the concurrence of the Yugoslav Govern-
ment with the foregoing.

I avail myself of this opportunity to express to you, Mr. President,
the assurances of my highest consideration.

ENVER HUMO

To the President of the Delegation
of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE RELATIF A LA CREATION, CONFORMftMENT
AUX DISPOSITIONS DU MEMORANDUM D'ACCORD
DU 14 JUIN 1961 2, D'UN CENTRE D'INFORMATION DES
ETATS-UNIS A LJUBLJANA

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, conformment aux
dispositions du paragraphe 1 du Memorandum d'accord entre les ltats-Unis
d'Am~rique et la R~publique f~d~rative populaire de Yougoslavie relatif
d la creation de salles de lecture amricaines, sign6 d Belgrade le 14
juin 1961 2, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement yougoslave autorise la creation d Ljubljana d'un
centre d'information des Ltats-Unis, qui exercera ses activit~s sous le nom
de salle de lecture amricaine de Ljubljana.

Article 2

Le Centre d'information des Etats-Unis A Ljubljana informera le public
yougoslave des vnements et des faits nouveaux survenus aux Etats-
Unis et exercera ses activit~s conform~ment aux dispositions du M~moran-
dum d'accord entre les Etas-Unis d'Am~rique et la R~publique f~d~rative
populaire de Yougoslavie relatif d la creation de salles de lecture amricaines,
sign fi Belgrade le 14 juin 1961.

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur di la date i laquelle le
Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

Entr6 en vigueur le 10 mars 1971, date i laquelle le Gouvernement yougoslave a notifi& au
Gouvernement des Etats-Unis son accord formel, conform~ment As I'article 3.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 723, p. 133.
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notifiera au Gouvernement des tats-Unis son accord formel en la mati~re.
Les dispositions du present Accord seront n~anmoins appliqu~es d
titre provisoire A compter de la date de sa signature.

SIGNE A Belgrade le 5 juin 1970 en double exemplaire, en langues
serbo-croate et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique f~dfrative socialiste

de Yougoslavie:

WALLACE W. MITCHELL ENVER HUMO

ECHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA DtLtGATION DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Belgrade, le 5 juin 1970

Monsieur le President,

Me r~f~rant au Memorandum d'accord entre le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique f~d&rative

socialiste de Yougoslavie relatif A la creation de salles de lecture am~ricaines,
sign6 A Belgrade le 14 juin 1961, et A l'Accord entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique federative
socialiste de Yougoslavie relatif A la creation d'une salle de lecture am~ricaine
A Ljubljana, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique accepte que, ind~pendamment du Centre d'in-
formation yougoslave existant actuellement A New York, des centres d'in-
formation yougoslaves soient cr&s aux tats-Unis d'Amerique, ainsi que
les deux gouvernements pourront en convenir.

En ce qui concerne les droits et obligations, tout centre d'information
yougoslave cr& aux P-tats-Unis se verra octroyer des droits et des
privilkges par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique sur une base
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de r&iprocit& et conform~ment aux lois et r~glements applicables en
vigueur aux ,tats-Unis d'Amr&ique.

Veuillez agrer, etc.
WALLACE W. MITCHELL

Le President de la D~l~gation

de la R~publique f drative socialiste de Yougoslavie

II

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION

DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Belgrade, le 5 juin 1970

Monsieur le President,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que ladite note rencontre I'agr6ment du Gouverne-
ment yougoslave.

Je saisis, etc.
ENVER HUMO

Le President de ia D616gation
des Etats-Unis d'Am~rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NICARAGUA

Convention terminating the Convention of August 5, 1914,
respecting a Nicaraguan canal route. Signed at Managua
on 14 July 1970

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

ETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

NICARAGUA

Convention abrogeant la Convention du 5 aouit 1914 relative
au trace d'un canal au Nicaragua. Signe 'a Managua
le 14 juillet 1970

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'Am~rique le 4 aoat 1971.



306 United Nations - Treaty Series 1971

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Nicaragua, desirous of further strengthening the traditional
bonds of friendship and cooperation long existing between their two
countries, have reexamined the Convention respecting a Nicaraguan
canal route, signed at Washington on August 5, 1914, 2 in the light of present
circumstances and needs and have concluded that the interests of both
nations will best be served by terminating the Convention in all its provisions.
To this end, the two Governments have agreed to the following articles:

Article I

Upon the entry into force of the present Convention, the Convention
between the United States of America and the Republic of Nicaragua
respecting a Nicaraguan canal route, which was signed at Washington on
August 5, 1914, shall terminate.

Article II

As a consequence of the termination of the Washington Convention
of August 5, 1914, all the rights and options that the 1914 Convention
accorded to the Government of the United States of America shall
cease to have effect as of the date this Convention enters into force.

Article III

The present Convention shall be ratified in accordance with the
constitutional requirements of the contracting parties, and instruments of
ratification shall be exchanged at the city of Managua as soon as possible.
The present Convention shall enter into force on the day on which the
instruments of ratification are exchanged.

Came into force on 25 April 1971 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Managua, in accordance with article 111.
2 De Martens, Nouveau Recueji g~nvral de Trait~s, troisi~me srie, tome IX, p. 350.

No. 11243



1971 Nations Unies - Recueil des Trait~s 307

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPJBLICA DE NICARAGUA

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de
Nicaragua, deseosos de estrechar atin mds los lazos tradicionales de
amistad y cooperaci6n existentes entre nuestros dos paises, han examinado
de nuevo la Convenci6n sobre una ruta canalera por Nicaragua, firmada
en Washington el 5 de Agosto de 1914, al tenor de las presentes
circunstancias y necesidades, y han llegado a la conclusi6n de que los
intereses de ambas naciones serdfn mejor servidos mediante la terminaci6n
de la Convenci6n en todas sus disposiciones. A este fin, los dos Gobiernos
han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I

Dar por terminada la Convenci6n entre los Estados Unidos de
America y la Repizblica de Nicaragua sobre una ruta canalera por Nicaragua,
firmada en Washington el 5 de Agosto de 1914, a la entrada en vigor de la
presente Convenci6n.

Articulo H

Como consecuencia de la terminaci6n de la Convenci6n de Washington
del 5 de Agosto de 1914, todos los derechos y opciones concedidos por
la niencionada Convenci6n de 1914 al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, quedarin sin efecto en la fecha de entrada en vigor de esta
Convenci6n.

Articulo III

La presente Convenci6n serd ratificada de conformidad con los
requisitos constitucionales de las Partes Contractantes, y los instrumentos
de ratificaci6n se canjeardn en la ciudad de Managua tan pronto
como sea posible. Entrara' en vigor en la fecha en que dichos instrumentos
de ratificaci6n sean canjeados.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present Convention. Done in duplicate, in the English and Spanish
languages, both equally authentic, at the city of Managua this fourteenth
day of July, one thousand nine hundred and seventy.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
MALCOLM R. BARNEBEY

Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

For the Government of the Republic of Nicaragua:

[Signed]
LORENZO GUERRERO

Minister of Foreign Affairs of Nicaragua
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios suscriben la
presente Convenci6n en dos ejemplares en los idiomas ingls y espafiol,
ambos igualmente aut~nticos, en la ciudad de Managua, D.N., a los
catorce dias del mes de Julio de mil novecientos setenta.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signs]
MALCOLM R. BARNEBEY

Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America

Por el Gobierno de la Rep6blica de Nicaragua:

[Signed - Sign]
LORENZO GUERRERO

Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ftTATS-
UNIS D'AMtIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Nicaragua, dsireux de renforcer encore les liens traditionnels d'amiti et de
cooperation qui existent de longue date entre leurs deux pays, ont
r~examin& Ai la lumi~re des circonstances et des besoins actuels la
Convention relative au trac6 d'un canal au Nicaragua, signe t Washington
le 5 aofit 1914, et ont conclu que la meilleure manire de servir les
int&&s des deux nations est de mettre fin -d toutes les dispositions
de la Convention. A cet effet, les deux Gouvernements sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

La Convention entre les Ltats-Unis d'Amrique et la R~publique du
Nicaragua relative au trace d'un canal au Nicaragua, signee d. Washington
le 5 aofit 1914, cessera de produire effet lors de l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention.

Article H

La Convention de Washington du 5 aotit 1914 ayant cess& de produire
effet, tous les droits et options que ladite Convention de 1914 accordait
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique seront caducs A la date
d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article III

La pr~sente Convention sera ratifi~e conform~ment aux dispositions
constitutionnelles des Parties contractantes, et les instruments de ratification
seront 6chang~s d~s que possible d Managua. La pr~sente Convention
entrera en vigueur le jour de l'&hange des instruments de ratification.

Entree en vigueur le 25 avril 1971 par 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Managua, conformrnent A I'article III.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi, d Managua, le 14 juillet 1970.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am~rique,
MALCOLM R. BARNEBEY

Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua:

Le Ministre des relations ext6rieures du Nicaragua,
LORENZO GUERRERO
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TREATY OF COOPERATION' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN
STATES PROVIDING FOR THE RECOVERY AND
RETURN OF STOLEN ARCHAEOLOGICAL, HISTORICAL
AND CULTURAL PROPERTIES

The United States of America and the United Mexican States, in
a spirit of close cooperation and with the mutual desire to encourage the
protection, study and appreciation of properties of archaeological,
historical or cultural importance, and to provide for the recovery and
return of such properties when stolen, have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Treaty, "archaeological, historical and
cultural properties" are defined as
(a) art objects and artifacts of the pre-Columbian cultures of the

United States of America and the United Mexican States of out-
standing importance to the national patrimony, including stelae and
architectural features such as relief and wall art;

(b) art objects and religious artifacts of the colonial periods of the
United States of America and the United Mexican States of outstanding
importance to the national patrimony;

(c) documents from official archives for the period up to 1920 that are
of outstanding historical importance;

that are the property of federal, state, or municipal governments or their
instrumentalities, including portions or fragments of such objects, artifacts,
and archives.

2. The application of the foregoing definitions to a particular item
shall be determined by agreement of the two governments, or failing
agreement, by a panel of qualified experts whose appointment and
procedures shall be prescribed by the two governments. The deter-
minations of the two governments, or of the panel, shall be final.

' Came into force on 24 March 1971 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Washington, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS QUE DISPONE LA RECUPERACION Y DEVOLU-
CION DE BIENES ARQUEOLOGICOS, HISTORICOS Y
CULTURALES ROBADOS

Los Estados Unidos de America y los Estados Unidos Mexicanos,
con un espiritu de estrecha cooperaci6n y con el mutuo deseo de estimular la
protecci6n, estudio y apreciaci6n de bienes de importancia arqueol6gica,
hist6rica o cultural, y para proveer respecto de la recuperaci6n y
devoluci6n de dichos bienes cuando sean robados, han acordado lo siguiente:

Articulo I

1. Para los prop6sitos de este Tratado, bienes arqueol6gicos,
hist6ricos y culturales se define como sigue:
(a) objetos de arte y artefactos de las culturas precolombinas de los

Estados Unidos de America y de los Estados Unidos Mexicanos de
importancia sobresaliente para el patrimonio nacional, incluyendo
estelas y detalles arquitect6nicos tales como relieves y arte mural;

(b) objetos de arte y artefactos religiosos de las 6pocas coloniales de
los Estados Unidos de Am6rica y de los Estados Unidos Mexicanos
de importancia sobresaliente para el patrimonio nacional;

(c) documentos de los archivos oficiales por un periodo hasta 1920, que
sean de importancia hist6rica sobresaliente;

que sean propiedad de los Gobiernos federales, estatales o municipales o de
sus conductos, incluyendo porciones o fragmentos de dichos objetos, arte-
factos y archivos.

2. La aplicaci6n de las definiciones anteriores a un articulo especifico
serd determinado por acuerdo de los dos Gobiernos, o a falta de
acuerdo, por un grupo de expertos calificados cuyos nombramientos y
procedimientos serdn prescritos por los dos Gobiernos. Las determinaciones
de los dos Gobiernos o del grupo serfin definitivas.
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Article I

1. The Parties undertake individually and, as appropriate, jointly
(a) to encourage the discovery, excavation, preservation, and study of

archaeological sites and materials by qualified scientists and scholars
of both countries;

(b) to deter illicit excavations of archaeological sites and the theft of
archaeological, historical or cultural properties;

(c) to facilitate the circulation and exhibit in both countries of archaeolo-
gical, historical and cultural properties in order to enhance the mutual
understanding and appreciation of the artistic and cultural heritage of
the two countries; and

(d) consistent with the laws and regulations assuring the conservation
of national archaeological, historical and cultural properties, to permit
legitimate international commerce in art objects.
2. Representatives of the two countries, including qualified scientists

and scholars, shall meet from time to time to consider matters relating
to the implementation of these undertakings.

Article III

1. Each Party agrees, at the request of the other Party, to employ
the legal means at its disposal to recover and return from its territory
stolen archaeological, historical and cultural properties that are removed
after the date of entry into force of this Treaty from the territory of the
requesting Party.

2. Requests for the recovery and return of designated archaeological,
historical and cultural properties shall be made through diplomatic
offices. The requesting Party shall furnish, at its expense, documenta-
tion and other evidence necessary to establish its claim to the archaeolo-
gical, historical or cultural property.

3. If the requested Party cannot otherwise effect the recovery and
return of a stolen archaeological, historical or cultural property located in its
territory, the appropriate authority of the requested Party shall institute
judicial proceedings to this end. For this purpose, the Attorney General
of the United States of America is authorized to institute a civil
action in the appropriate district court of the United States of America,
and the Attorney General of the United Mexican States is authorized to
institute proceedings in the appropriate district court of the United
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Articulo II

1. Las Partes se comprometen individual y, en su caso, conjuntamente a:
(a) estimular el descubrimiento, excavaci6n, preservaci6n y estudio de sitios

y materiales arqueol6gicos por cientificos y estudiosos calificados de
ambos paises;

(b) impedir las excavaciones ilicitas de sitios arqueol6gicos y el robo de
bienes arqueol6gicos, hist6ricos o culturales;

(c) facilitar la circulaci6n y exhibici6n en ambos paises, de bienes
arqueol6gicos, hist6ricos y culturales a fin de acrecentar el mutuo
entendimiento y apreciaci6n de la herencia artistica y cultural de
los dos paises; y

(d) de conformidad con las leyes y reglamentos que aseguran la con-
servaci6n de los bienes nacionales, arqueol6gicos, hist6ricos y culturales,
permitir un legitimo comercio internacional de objetos de arte.
2. Representantes de los dos paises, incluyendo cientificos y estudiosos

calificados, se reunirdn de tiempo en tiempo para estudiar asuntos
relacionados con la ejecuci6n de estos compromisos.

Articulo III

1. Cada una de las Partes conviene, a petici6n de la otra Parte,
en emplear los medios legales a su disposici6n para recuperar y devolver
de su territorio bienes arqueol6gicos, hist6ricos y culturales robados,
que hayan sido sacados del territorio de la Parte requirente despu~s de
la fecha en que entre en vigor este Tratado.

2. Las solicitudes para la recuperaci6n y devoluci6n de los bienes
arqueol6gicos, hist6ricos y culturales designados, serdn hechas a trav~s de
las vias diplom.ticas. La Parte requirente proporcionard, a su costa, la
documentaci6n y otras pruebas necesarias para establecer su reclamaci6n
de los bienes arqueol6gicos, hist6ricos o culturales de que se trate.

3. Si la Parte requerida no pudiera de otra manera efectuar la
recuperaci6n y devoluci6n de un bien arqueol6gico, hist6rico o cultural
robado, localizado en su territorio, las autoridades correspondientes
de la Parte requerida promover~in un procedimiento jucidial hacia ese
fin. Para este objeto, el Procurador General de los Estados Unidos de
America estd autorizado para iniciar una acci6n civil en la correspondiente
Corte de Distrito de los Estados Unidos de America y el Procurador General
de los Estados Unidos Mexicanos estr autorizado para promover un
procedimiento judicial en el correspondiente Juzgado de Distrito de los
Estados Unidos Mexicanos. Nada en este Tratado serA considerado en el
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Mexican States. Nothing in this Treaty shall be deemed to alter the
domestic law of the Parties otherwise applicable to such proceedings.

Article IV

As soon as the requested Party obtains the necessi.ry legal authoriza-
tion to do so, it shall return the requested archaeological, historical,
or cultural property to the persons designated by the requesting Party.
All expenses incident to the return and delivery of an archaeological, historical
or cultural property shall be borne by the requesting Party. No person or
Party shall have any right to claim compensation from the returning
Party for damage or loss to the archaeological, historical or cultural property
in connection with the performance by the returning Party of its obligations
under this Treaty.

Article V

Notwithstanding any statutory requirements inconsistent with this
Treaty for the disposition of merchandise seized for violation of laws of the
requested Party relating to the importation of merchandise, stolen archaeolo-
gical, historical or cultural property which is the subject matter of this
Treaty and has been seized, or seized and forfeited to the requested Party, shall
be returned to the requesting Party in accordance with the provisions of
this Treaty. The Parties shall not impose upon archaeological, historical
or cultural property returned pursuant to this Treaty any charges or penalties
arising from the application of their laws relating to the importation of
merchandise.

Article VI

1. The Parties shall ratify this Treaty in accordance with the
provisions of their respective constitutions, and instruments of ratification
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the day of exchange of the
instruments of ratification, and shall remain in force for two years from
that date and thereafter until thirty days after either Party gives
written notice to the other Party of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, Ambassador
Robert Henry McBride for the United States of America and Antonio
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sentido de que modifica la ley interna de las Partes, aplicable, de otro modo,
a dichos procedimientos.

Articulo IV

Tan pronto como la Parte requerida obtenga la autorizaci6n legal
necesaria para hacerlo, devolverd el bien arqueol6gico, hist6rico o cultural
solicitado a las personas designadas por la parte requirente. Todos los
gastos inherentes a la devoluci6n y entrega de un bien arqueol6gico,
hist6rico o cultural serdn sufragados por la Parte requirente. Ninguna persona
o Parte tendrd derecho alguno para reclamar indemnizaci6n de la Parte
que devuelve el bien, por dafios o perjuicios causados a dicho bien arqueo-
16gico, hist6rico o cultural en relaci6n con el cumplimiento por ]a Parte
que lo devuelve de sus obligaciones conforme a este Tratado.

Articulo V

A pesar de cualesquiera requisitos legales incompatibles con este
Tratado, relativos a la disposici6n de mercancia, asegurada por violaci6n
a las leyes de ]a Parte requerida referentes a la importaci6n de mercancia,
los bienes arqueol6gicos, hist6ricos o culturales robados, objeto de este
Tratado, que hayan sido asegurados, o asegurados y decomisados por la
Parte requerida, serdn devueltos a la Parte requirente de conformidad con las
disposiciones de este Tratado. Las Partes no impondr.n a los bienes
arqueol6gicos, hist6ricos o culturales, devueltos de acuerdo con este
Tratado, cargos o multas algunos que resulten de la aplicaci6n de sus
leyes relativas a la importaci6n de mercancia.

Articulo VI

1. Las Partes ratificardn el presente Tratado de conformidad con sus
disposiciones constitucionales respectivas, y el canje de los Instrumentos
de Ratificaci6n se efectuar, en la ciudad de Washington, D.C., tan
pronto como sea posible.

2. El presente Tratado entrard en vigor en la fecha que se efect6e el
canje de los Instrumentos de Ratificaci6n, y continuar, vigente durante
dos afios a partir de esa fecha y de ahi en adelante hasta treinta dias
despu~s en que cualquiera de las Partes notifique por escrito a la otra su
resoluci6n de darlo por terminado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados al efecto,
el Embajador Robert Henry McBride, por los Estados Unidos de Am6rica
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Carrillo Flores, Secretary of Foreign Relations, for the United Mexican
States, duly authorized, have signed this Treaty.

DONE in duplicate, in English and Spanish, in the City of Mexico this
seventeenth day of the month of July, nineteen hundred seventy.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
ROBERT HENRY MCBRIDE

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
ANTONIO CARRILLO FLORES

Secretary of Foreign Relations
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y Antonio Carillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores, por los Estados
Unidos Mexicanos, debidamente autorizados, han firmado este Tratado.

HECHO por duplicado, en ingles y en espafiol, en la Ciudad de
Mkxico, a los diecisiete dias del mes de julio de mil novecientos setenta.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signs]
ROBERT HENRY MCBRIDE

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signs]
ANTONIO CARRILLO FLORES

Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE DE COOPtRATION 1  ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LES E-TATS-UNIS DU MEXIQUE EN
VUE DU RECOUVREMENT ET DE LA RESTITUTION DE
BIENS ARCHEOLOGIQUES, HISTORIQUES ET CUL-
TURELS VOLES

Les Etats-Unis d'Amrique et les Etats-Unis du Mexique, agissant
dans un esprit d'&troite cooperation et animus du d~sir mutuel d'encourager
]a protection, l'6tude et l'apprciation de biens pr~sentant une importance
arch~ologique, historique ou culturelle, et d'assurer le recouvrement et la
restitution de ces biens en cas de vol, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du present Trait&, l'expression (biens arch~ologiques,
historiques et culturels>> d6signe :
a) Les objets d'art et les produits des cultures pr~colombiennes des

Etats-Unis d'Am6rique et des Etats-Unis du Mexique d'une grande
importance pour le patrimoine national, y compris les st~les et les
6lments d'architecture tels que les bas-reliefs et les oeuvres d'art murales;

b) Les objets d'art et les articles religieux des p~riodes coloniales des
ltats-Unis d'Am~rique et des Etats-Unis du Mexique d'une grande
importance pour le patrimoine national;

c) Les documents des archives officielles de ]a p~riode allant jusqu'en
1920 d'une grande importance historique;

qui sont la proprit des autorit~s f~d~rales, 6tatiques ou municipales, ou
de leurs interm~diaires, y compris les portions ou fragments desdits
objets, produits, articles et documents.

2. L'application des ddfinitions qui prcedent d un objet, produit,
article ou document particulier sera d~terminde par voie d'accord entre
les deux Gouvernements ou, d d~faut d'accord, par un groupe d'experts
qualifies dont la nomination et les m~thodes de travail seront prescrites
par les deux Gouvernements. Les dcisions des deux Gouvernements ou
du groupe seront d~finitives.

Entr& en vigueur le 24 mars 1971 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Washington, conform~ment A I'article VI.
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Article II

1. Les Parties s'engagent individuellement et, le cas &ch~ant, conjointe-
ment:
a) A encourager la d~couverte, la fouille, la preservation et 1'&tude de

sites et de mat~riaux arch~ologiques par des chercheurs et des savants
qualifies des deux pays;

b) A empfcher toute fouille ill~gale des sites arch~ologiques et le vol de
biens arch~ologiques, historiques ou culturels;

c) A faciliter la circulation et l'exposition, dans les deux pays, de biens
arch~ologiques, historiques et culturels en vue de promouvoir la com-
prehension mutuelle et l'appr~ciation de l'hritage artistique et culturel
des deux pays; et

d) Conform~ment aux lois et r~glements qui r~gissent la conservation des
biens arch~ologiques, historiques et culturels nationaux, Ai permettre
le commerce international lgitime des objets d'art.

2. Des repr~sentants des deux pays, y compris des chercheurs et des
savants qualifies, se rduniront de temps A autre en vue d' tudier les
questions relatives Ai l'application de ces engagements.

Article III

1. Chacune des Parties convient, Ai la demande de l'autre Partie,
d'utiliser tous les moyens juridiques dont elle dispose pour recouvrer les
biens arch~ologiques, historiques et culturels voles qui ont &t6 retires du
territoire de la Partie requrante depuis la date d'entr~e en vigueur du
pr6sent Trait&, et d'en assurer la restitution.

2. Les requftes en recouvrement et restitution des biens arch~ologiques,
historiques et culturels designes seront adress~es par la voie diplomatique.
La Partie requ~rante fournira Ai ses frais la documentation et toute autre
preuve n~cessaire A l'6tablissement de son droit sur les biens arch~ologiques,
historiques et culturels en question.

3. Si ]a Partie requise ne peut assurer d'une autre faqon le recou-
vrement et la restitution d'un bien archologique, historique ou culturel
vol& se trouvant sur son territoire, l'autorit6 comp~tente de la Partie
requise intentera une action en justice A cette fin. Dans ce but, l'Attorney
General des ttats-Unis d'Am~rique est autoris& A exercer une action civile
devant le tribunal de district competent des Etats-Unis d'Amrique, et le
Procureur g~n~ral des Etats-Unis du Mexique est autoris6 A exercer une
action en justice devant le tribunal de district competent des Etats-Unis du
Mexique. Aucune disposition du present Trait& ne sera interprte comme
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modifiant la loi nationale des Parties applicable par ailleurs d ces actions
en justice.

Article IV

D~s que la Partie requise aura obtenu l'autorisation l6gale n&cessaire,
elle restituera les biens arch~ologiques, historiques ou culturels demand~s
aux personnes d~sign~es par la Partie requrante. Toutes les d~penses
inh~rentes d ]a restitution et A la remise d'un bien arch~ologique, historique
ou culturel seront d la charge de la Partie requ~rante. Aucune personne
ou Partie n'aura le droit de demander compensation d la Partie restituante
en raison des dommages causes A un bien arch~ologique, historique ou
culturel ou de la perte dudit bien A l'occasion de l'ex~cution par la Partie
restituante de ses obligations en vertu du present Trait .

Article V

Nonobstant toutes dispositions l~gales incompatibles avec le present
Trait& qui visent la disposition des marchandises saisies pour violation des
lois de la Partie requise relatives A l'importation des marchandises, les biens
arch~ologiques, historiques ou culturels voles qui font l'objet du present
Trait& et qui ont t6 saisis, ou saisis et confisqu6s par la Partie requise,
seront restituds A la Partie requ~rante conform6ment aux dispositions du
present Trait&. Les Parties n'appliqueront aux biens arch~ologiques,
historiques ou culturels restitu~s en vertu du present Trait& aucune des
taxes ou amendes resultant de l'application de leurs lois relatives A
l'importation des marchandises.

Article VI

1. Les Parties ratifieront le present Trait& conform~ment aux
dispositions de leurs constitutions respectives, et les instruments de
ratification seront 6chang~s aussit6t que possible A Washington (D.C.)

2. Le prdsent Trait entrera en vigueur A ]a date de l'&change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant deux ans A compter
de cette date, puis jusqu'd ce que l'une des Parties informe l'autre Partie, par
voie de notification 6crite 30jours A l'avance, de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl&nipotentiaires soussign~s, M. Robert Henry
McBride, Ambassadeur, pour les ttats-Unis d'Am~rique, et M. Antonio
Carillo Flores, Ministre des relations extrieures, pour les Etats-Unis du
Mexique, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Trait&.
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FAIT en double exemplaire, en anglais et en espagnol, di Mexico, le 17
juillet 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ltats-Unis d'Am~rique: des [tats-Unis du Mexique:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre des relations ext~rieures,
et pl~nipotentiaire,

[Signs] [Signi]
ROBERT HENRY MCBRIDE ANTONIO CARILLO FLORES

N
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

October 23, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between our two
Governments concerning the export of cotton textiles from Brazil to
the United States. As a result of these discussions, I have the honor to
propose the following agreement relating to trade in cotton textiles between
Brazil and the United States:

1. The term of this Agreement shall be from October 1, 1970 through
September 30, 1975. During the term of this agreement the Government of
the Federative Republic of Brazil shall limit annual exports of cotton textiles
from Brazil to the United States to aggregate, group, and specific limits at
the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12 month period beginning
October 1. 1970, the aggregate limit shall be 75 million square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement year:

In Square Yards
Equivalent

Group I (Categories 1-4) ... ....... . 30 million
Group II (Categories 5-27) .. ....... .. 39 million
Group III (Categories 28-64) ......... . 6 million

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first agreement year:

' Came into force on 23 October 1970, with effect from I October 1970, in accordance with
the provisions of the said notes.
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A. Group I

Categoriv

1 through 4

B. Group II

In Units

. ... 6,521,739 pound

Category'

9
18/19/26 (printcloth) ... ..........
26 (duck)/27 (duck) .. .......
26 (other than duck and printcloth)/27 (other than duck)
22/33 . . . . . . . . .
24 . . . . . .

C. Group III

In Square Yards
Equivalent

Is 30.0 million

12.0 million
10.5 million
2.5 million
6.5 million
4.5 million
2.0 million

Category'

30/31 except shoptowels
50 ... .......
51 ... .......

5,747,126 pieces
39,332 dozen
33,714 dozen

2.0 million
0.7 million
0.6 million

55 ... ......... .. 13,725 dozen 0.7 million
64 terry ... ...... .. 217,391 pounds 1.0 million

5. Within the aggregate limit, group limits may be exceeded by not more than
five percent. Within the applicable group limits, as they may be adjusted
under this provision, specific limits may be exceeded by not more than five percent.

6. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to the
group and aggregate limits. In the event the Government of the Federative
Republic of Brazil wishes to permit exports to the United States in any
category during any agreement year in excess of the applicable consultation
level, the Government of the Federative Republic of Brazil shall request consultations
with the Government of the United States of America on this question and the
Government of the United States of America shall enter into such consultations.
Until agreement on a different level of exports is reached, the Government of
the Federative Rebublic of Brazil shall limit its exports in the category in
question to the consultation level. For the first agreement year, the consultation
level for each category not given a specific limit shall be 500,000 square yards
equivalent in categories 1-38 and category 64 (other than terry) and 350,000 square
yards equivalent in categories 39-63.

7. Cotton textiles in categories 9, 19, and 26 (other than duck) exported
from Brazil prior to October 1, 1970 which are entered or withdrawn from
warehouse for consumption in the United States on or after October 1, 1970, shall
be subject to limitations in the present agreement applicable to the first agreement
year.

8. In the second and any succeeding 12-month period for which this
agreement is in effect, the level of exports permitted under each limitation in the agree-
ment shall be increased by five percent of the corresponding level for the
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preceding 12-month period, the latter level not to include any adjustments
under paragraph 5 or 9.

9. (a) For any agreement year immediately following a year of shortfall
(i.e. a year in which cotton textile exports from Brazil to the United States
were below the aggregate limit and any group and specific limits applicable
to the category concerned) the Government of the Federative Republic of
Brazil may permit exports to exceed these limits by carryover in the following
amounts and manner:
(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the

aggregate limit or any applicable group or specific limit, and shall not
exceed five percent of the aggregate limit or five percent of the applicable
group limit in the year of the shortfall;

(ii) In the case of shortfalls in categories subject to specific limits, the carryover
shall be used in the same category in which the shortfall occurred, shall
not exceed five percent of the specific limit applicable to the category
in the year of the shortfall, and shall be in addition to the exports
permitted by paragraph 5;

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall not be used to exceed any applicable specific
limit except in accordance with the provisions of paragraph 5 and shall be
subject to the provisions of paragraph 6.
(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without

any adjustments under this paragraph or paragraph 5.
10. The Government of the Federative Republic of Brazil shall use its best

efforts to space exports from Brazil to the United States within each category evenly
throughout the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

11. The Government of the United States of America shall promptly supply the
Government of the Federative Republic of Brazil with data on monthly imports
of cotton textiles from Brazil; and the Government of the Federative Republic
of Brazil shall promptly supply the Government of the United States of America
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States. Each
Government agrees to supply promptly any other pertinent and readily available
statistical data requested by the other Government.

12. In implementing this agreement, the system of categories and the
rates of conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall
apply. In any situation where the determination of an article to be a cotton
textile is in question, the chief value criterion used by the Government of the
United States of America shall apply.

13. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the United States of America agree to consult on any question
arising in the implementation of this agreement.

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
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be made to resolve minor problems arising in the implementation of this
agreement, including differences in points of procedure or operation.

15. If the Government of the Federative Republic of Brazil considers that, as
a result of limitations specified in this agreement, Brazil is being placed in an
inequitable position vis-A-vis a third country, the Government of the Federative
Republic of Brazil may request consultation with the Government of the United
States of America with a view to taking appropriate remedial action such as
reasonable modification of this agreement.

16. For the duration of this agreement, the Government of the United
States of America shall not invoke the procedures of Article 3 or 6 (c) of the
Long-Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles1 to
request restraint on the export of cotton textiles from Brazil to the United
States.

17. The Government of the United States may assist the Government of the
Federative Republic of Brazil in implementing the limitation provisions of this
agreement by controlling imports of cotton textiles covered by the agreement.

18. Either Government may terminate this agreement effective at the
end of any agreement year by written notice to the other Government to
be given at least 90 days prior to the end of such agreement year. Either
Government may at any time propose revisions in the terms of this agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the
Federative Republic of Brazil, this note and Your Excellency's note of
confirmation on behalf of the Government of the Federative Republic of
Brazil shall constitute an agreement between the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil and the Government of the United States of
America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
PHILIP H. TREZISE

His Excellency Mozart Gurgel Valente
Brazilian Ambassador

' United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treat) Series by the date of its entry into force, i.e., I Octobre 1962.
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ANNEX

Category
Number

1

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40

Description Unit

Cotton Yarn, carded, singles ....... .lbs.
Cotton Yarn, carded, plied .. ...... lbs.
Cotton Yarn, combed, singles ....... .lbs.
Cotton Yarn, combed, plied .. ...... lbs.
Gingham, carded ...... ..... . Syds.
Gingham, combed .... ........ Syds.
Velveteen ...... ........ Syds.
Corduroy ...... ........ Syds.
Sheeting, carded .... ........ Syds.
Sheeting, combed ..... ..... . Syds.
Lawns, carded ...... ...... . Syds.
Lawns, combed ..... ..... . Syds.
Voile, carded ........ Syds.
Voile, combed ...... ...... . Syds.
Poplin and Broadcloth, carded.. . .. Syds.
Poplin and Broadcloth, combed.. . .. Syds.
Typewriter ribbon cloth..... . ... Syds.
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type carded .Syds.
Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,

carded .... ........... Syds.
Shirting, Jacquard or dobby, carded . . Syds.
Shirting, Jacquard or dobby, combed . . Syds.
Twill and sateen, carded .. ...... Syds.
Twill and sateen, combed .. ...... Syds.
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded .Syds.

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed .Syds.

Woven fabric, n.e.s., other, carded .Syds.
Woven fabric, n.e.s., other, combed . . Syds.
Pillowcases, not ornamented, carded . . Numbers
Pillowcases, not ornamented, combed . . Numbers
Towels, dish .... ......... Numbers
Towels, other .... .......... Numbers
Handkerchiefs, whether or not in the piece .Dozen
Table damask and manufactures . lbs.
Sheets, carded. ....... . ... Numbers
Sheets, combed ..... ..... . Numbers
Bedspreads and quilts .... ..... . Numbers
Braided and woven elastic... . .. lbs.
Fishing nets and fish netting.. . ... lbs.
Gloves and mittens .... ..... . Dozen
Hose and half hose ... ..... . Doz. prs.
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Conversion
Factor to Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
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41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . .Dozen 7.234
42 T-shirts, other knit .... ....... Dozen 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts .Dozen 7.234
44 Sweaters and cardigans .. ....... .Dozen 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' .Dozen 22.186
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . Dozen 24.457
47 Shirts, work, not knit, men's and boys' .Dozen 22.186
48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit . Dozen 50.0
49 Coats, other, not knit ... ...... Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys'. ... ..... .Dozen 17.797
51 Tousers, slacks and shorts (outer) not knit,

women's, girls' and infants'. . .... Dozen 17.797
52 Blouses, not knit .... ......... Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms) not knit . . Dozen 45.3
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers,

etc., not knit, n.e.s ... ....... .Dozen 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes and beach-

robes, lounging gowns, housecoats, and
dusters, not knit ... ......... .Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' . . . Dozen 9.2
57 Briefs and undershorts, men's and boys' . Dozen 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Dozen 5.0
59 All other underwear, not knit ....... .Dozen 16.0
60 Pajamas and other nightwear... ... Dozen 51.95
61 Brassieres and other body supporting garments .Dozen 4.75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ........ lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s.... . lbs. 4.6
64 All other cotton textiles .. ....... .lbs. 4.6

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRAZIL

WASHINGTON, D.C.

Em 23 de outubro de 1970
N' 364/845.2(22) (42)

Excel~ncia:

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa. Excelncia,
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datada de 23 de outubro de 1970, na qual o Gov~rno dos Estados
Unidos da America prop6e a conclusdo de um ac6rdo s6bre a exportaqdo
brasileira de tfxteis de algoddo para os Estados Unidos, e cujo teor,
traduzido para o portugues, transcrevo na integra, a seguir:

< Excelencia:
Tenho a honra de referir-me ds discussbes recentes entre nossos

dois Governos a respeito de exportaqbes de tfxteis de algodao do Brasil para
os Estados Unidos. Como resultado dessas discuss~es, tenho a honra de
propor o seguinte ac6rdo relativo ao com~rcio de texteis de algoddo entre a
Repfiblica Federativa do Brasil e os Estados Unidos da America.

1. A duracdo d~ste Ac6rdo serA de I de outubro de 1970 a 30 de
setembro de 1975. No periodo de duraqSdo dEsse Ac6rdo o Governo da
Repiblica Federativa do Brasil limitard as esportaqbes anuais de t~xteis de
algoddo do Brasil para os Estados Unidos da America dentro de limite
agregado, de grupo e especificos em niveis determinados nos pardgrafos
seguintes:

2. Para o primeiro ano do ac6rdo, constituido pelo periodo de doze
meses iniciado a 1 de outubro de 1970, o limite agregado ser. o
equivalente a 75 milh6es de jardas quadradas.

3. Dentro do limite agregado, os seguintes limites de grupo serao
aplicados para o primeiro ano do ac6rdo:

Equivalente em
jardas quadradas

Grupo I (Categorias 1-4) .. ....... .... 30 milhbes
Grupo II (Categorias 5-27) .. ....... ... 39 milhbes
Grupo III (Categorias 28-64) ......... ... 6 milhbes

4. Dentro do limite agregado e dos limites de grupo aplictveis, serdo
aplicados os seguintes limites especificos para o primeiro ano do ac6rdo:

A. Grupo I

Categorias Em umclades
1 a 4 .... ........ 6.521.739 libras p

B. Grupo II
Categorias

9...... ................
18/19/26 (printcloth) . . . . .
26 (duck)/27 (duck) .... ...........
26 (other than duck and printcloth)/ 27 (other than duck)
22/23 . . . . . . . . . . . . . .
24 ..... ..............

Equivalente em
jardas quadradas

so 30 milh6es

12 milh6es
10,5 milh6es
2,5 milh6es
6,5 milh6es
4,5 milh~es
2,0 milh6es
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C. Grupo III
Categorias

30/31 exceto shoptowels... .. 5.747.126 peqais 2,0 milhSes
50 .... .......... 39.332 dhzias 0,7 milhSes
51 .... .......... 33.714 dtizias 0,6 milh6es
55 .... .......... 13.725 dhzias 0,7 milh6es
64 "terry" ... ........ 217.391 I.p. 1,0 milh6es
5. Dentro do limite agregado, os limites de grupo n.o poderdo ser

excedidos em mais de cinco por cento. Dentro dos limites de grupo aplic .veis e
consoante os ajustes previstos neste pardgrafo, os limites especificos nao
poderdo ser excedidos em mais de cinco por cento.

6. As categorias Ats quais ndo foram impostos limites especificos
estao sujeitas a niveis de consulta, aos limites de grupo e ao limite
agregado. No caso de o Gov~rno da Rephblica Federativa do Brasil desejar
permitir exportaq es para os Estados Unidos em qualquer categoria, durante
qualquer ano do Ac6rdo, em excesso do nivel de consulta aplic .vel, o
Govfrno da Repfiblica Federativa do Brasil solicitar, a realizai;5o de
consultas com o Gov~rno dos Estados Unidos da America s6bre esta
questdo e o Governo dos Estados Unidos da Am~ica deverd entrar
em tais consultas. At6 que se chegue a um ac6rdo s6bre um nivel
diferente de exportaqSes, o Govfrno da Repfiblica Federativa do Brasil
limitarA suas exportaq6es, dentro da categoria em questdo, ao nivel de
consulta. Para o primeiro ano do. Ac6rdo o nivel de consulta para cada
categoria ndo submetida a uma categoria especifica serA o equivalente
a 500.000 jardas quadradas nas categorias la 38 e 64 (other than terry),
e o equivalente a 350.000 jardas quadradas nas categorias 39 a 63.

7. Os t~xteis de algoddo nas categorias 9, 19 e 26 ("other than duck")
exportados do Brasil antes de 1 de outubro de 1970, que entraram nos
Estados Unidos ou que ali foram retirados do armazem alfandegario
para consumo no dia I de outubro de 1970 ou ap6s essa data, estardo
sujeitos As limitaqSes do presente Ac6rdo aplicdveis ao primeiro ano do
Ac6rdo.

8. No segundo ano e em cada periodo subseqfiente de 12 mses para
os quais este Ac6rdo esteja em vigor, o nivel de exportaqSes permitido
dentro de cada limita(;do serd elevado em cinco por cento s6bre o nivel
correspondente vigente para o periodo de 12 mses imediatamente anterior,
nao incluindo ste iltimo nivel nenhum ajustamento dentro dos pardigrafos
5 ou 9.

9. a) Para qualquer ano do Ac6rdo imediatamente subseqijente
a um ano de inadimplemento (isto 6, um ano em que as exportaq6es
brasileiras de t~xteis de algoddo estiveram abaixo do limite agregado e dos
limites de cada grupo e dos limites especificos aplicdveis Ai categoria em
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questAo) o Governo da Rephblica Federativa do Brasil poderd permitir
que as exportaqbes excedam 6stes limites pela transfer~ncia de saldo nas
seguintes quantidades e maneira:

i) A transfer~ncia ndo excederA a quantidade do inadimplemento quer no
limite agregado quer em qualquer grupo aplicdvel ou em limites
especificos, e nao excedera' cinco por cento do limite agregado ou
cinco por cento do limite aplicdvel de grupo no ano do inadimple-
mento;

ii) No caso do inadimplemento em categorias sujeitas a limites especificos,
a transferfncia serd usada na mesma categoria em que ocorrer o inadim-
plemento, n~o excederd cinco por cento do limite especifico aplicdvel
A categoria no ano de inadimplemento, e serd adicional As exportaqaes
permitidas no pardgrafo 5;

iii) No caso do inadimplemento ndo atribuivela categorias sujeitas a limites
especificos, a transferencia n~o serd usada para exceder nenhum limite
especifico aplicdvel a ndo ser em consondncia corn o disposto no
parAgrafo 5 e estarA sujeita ao disposto no pardgrafo 6.

b) Os limites referidos no subparAgrafo (a) d6ste pardgrafo n~o incluern
nenhum ajustamento previsto neste pardgrafo ou no pardgrafo 5.

10. 0 Govfrno da Repiiblica Federativa do Brasil procurard esparar
ao mAximo corn regularidade ao longo do ano do Ac6rdo as exporta-
6es do Brasil para os Estados Unidos dentro de cada categoria, levando

em consideraqdo fat6res estacionais normais.

11. 0 Govrno dos Estados Unidos da America fornecerd pronta-
mente ao Govfrno da Repfsblica Federativa do Brasil dados s6bre as
importaq6es mensais de tfxteis de algoddo do Brasil; e o Gov&no da
Reptblica Federativa do Brasil fornecerA prontamente ao Gov~rno dos
Estados Unidos da America dados referentes As exportaq6es mensais
de texteis de algodAo para os Estados Unidos. Cada Gov8rno concorda
em fornecer prontamente quaisquer outros dados estatisticos pertinentes e
disponiveis que sejam solicitados pelo outro Gov~rno.

12. Na implementaqdo deste Ac6rdo, serA aplicado o sistema de
categorias e taxas de conversdo em equivalente a jardas quadradas enumerados
no anexo. Em qualquer situaqdo em que a determinaqdo de um artigo como
tkxtil de algoddo f6r questionada serd empregado o crit&io de valor principal
aplicado pelos Estados Unidos.

13. 0 Govarno da Repiblica Federativa do Brasil e o Governo dos
Estados Unidos da America concordarn em consultar-se a respeito de
qualquer questdo decorrente da implementaqdo deste Ac6rdo.

14. Podem ser concluidos ac6rdos ou ajustes administrativos miitua-
mente satisfat6rios para resolver problemas menores decorrentes da implemen-
taqdo ddste Ac6rdo, incluindo diferenqas em pontos de procedimento ou
de funcionamento.
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15. Se o Gov~rno da Repiblica Federativa do Brasil considerar que,
em decorr~ncia das limitaqbes especificadas neste Ac6rdo, o Brasil estA
sendo colocado em uma posiqdo desfavordvel em relaqdo a urn terceiro
pais, o Governo da Repfablica Federativa do Brasil pode solicitar a
realizaqdo de consultas com o Gov~rno dos Estados Unidos da America
com vistas A adoqdo de medidas corretivas apropriadas tais como uma
modificado razodvel d&ste Ac6rdo.

16. No periodo de duraqdo dste Ac6rdo, o Governo dos Estados
Unidos da America ndo invocard os dispositivos do Artigo 3 ou 6 (c) do
Ac6rdo a Longo Prazo s6bre o Comrcio Internacional de T~xteis de
Algoddo para solicitar restri 6es s6bre as exportaq6es de tfxteis de algoddo
do Brasil para os Estados Unidos da Amrica.

17. 0 Gov8rno dos Estados Unidos pode cooperar com o Govfrno da
Rephblica Federativa do Brasil na implementaqdo dos dispositivos limitativos
d&ste Ac6rdo atrav~s do contr6le das importaq6es de t~xteis cobertas por
ste Ac6rdo.

18. Cada um dos Governos pode terminar ste Ac6rdo ao fim de qual-
quer ano do Ac6rdo atrav&s de comunicaqdo escrita ao outro Gov~rno a
ser feita pelo menos 90 dias antes do fim d~sse ano do Ac6rdo. Cada
um dos Governos pode, a qualquer tempo propor revisbes nos t~rmos
dste Ac6rdo.

Se a proposta acima f6r aceitdvel ao Gov~rno da Repiiblica
Federativa do Brasil esta Nota e a Nota de Vossa Excelkncia de
confirmaqdo, em nome do Governo da Repiiblica Federativa do
Brasil, constituirdo um Ac6rdo entre o Governo da RepfTblica
Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da America.

Queira Vossa Excelencia aceitar os protestos da minha mais
alta considera¢do. Em nome do Secretdrio de Estado: PHILIP H.
TREZISE))

2. Em resposta, tenho a honra de comunicar a Vossa Excelencia que
o Governo da Replblica Federativa do Brasil estAi de ac6rdo corn a
proposta apresentada na Nota de Vossa Excelencia e que a Nota de
Vossa Excelencia e esta resposta constituem um Ac6rdo entre o Governo
da Repiiblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da
Am&rica.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideraqdo. [Signed - Signs]

MOZART GURGEL VALENTE

A Sua Excelencia o Senhor William P. Rogers Embaixador
Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da Am&ica
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

WASHINGTON, D.C.

October 23, 1970
N' 364/845.2(22) (42)

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of October 23,
1970, in which the Government of the United States of America proposes
an agreement on the export of Brazilian cotton textiles to the United
States, the text of which I transcribe in full, (in its Portuguese version):

[See note 1]

2. In reply I have the honor to inform you that the Government of the
Federative Republic of Brazil agrees with the proposal set forth in
your note and that your note and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
MOZART GURGEL VALENTE

Brazilian Ambassador

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique.

No. 11245



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 339

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE BRIESIL RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DEPARTEMENT D'UTAT

WASHINGTON

Le 23 octobre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rfrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des exportations
des textiles de coton du Br~sil vers les ttats-Unis. Comme suite A ces
entretiens, j'ai l'honneur de proposer l'accord suivant relatif A ce commerce.

1. Le present Accord sera valide du 1er octobre 1970 au 30 septembre 1975.
Pendant ]a dur~e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement br6silien
maintiendra les exportations annuelles de textiles de coton du Br~sil vers
les ltats-Unis au niveau des limites globales, des limites par groupes et des limites
sp6cifiques indiqu6es dans les paragraphes ci-aprs.

2. Pendant la premiere ann6e d'application de l'Accord, A savoir la premiere
p6riode de douze mois commenqant le ier octobre 1970, la limite globale sera 1'6qui-
valent de 75 millions de yards carr~s.

3. A l'int6rieur de la limite globale, les limites par groupe ci-apr~s seront
appliqu~es pendant la premiere ann~e d'application de l'Accord:

Equivalent
en yards carrs

Groupe I (categories 1 A 4) ........ ..... 30 millions
Groupe II (categories 5 A 27) ....... ..... 39 millions
Groupe III (categories 28 A 64) .. ......... . 6 millions

4. A l'int~rieur de la limite globale et des limites par groupes applicables,
les limites sp&cifiques ci-apr~s seront appliqu~es pendant ]a premiere annie
d'application de l'Accord:

' Entre en vigueur le 23 octobre 1970, avec effet A compter du IFr octobre 1970, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.
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A. Groupe I Equivalent
Categories Unit' en yards carrs

I d 4 ......... ..... 6521 739 livres 30 millions
B. Groupe II

Categories

9 ......... ............... 12 millions
18/19/26 (imprim6) ..... ............ 10,5 millions
26 (coutil)/27 (coutil) ...... ........... 2,5 millions
26 (autres que coutil et imprim6)/27 (autres que coutil) . 6,5 millions
22/23 ........ ............... 4,5 millions
24 ........ ................ 2 millions

C. Groupe III
Catvgories

30/31 (non compris les essuie-mains) . 5 747 126 pieces 2 millions
50 ... .......... .. 39 332 douzaines 0,7 million
51 ... .......... .. 33714 douzaines 0,6 million
55 ........... 13 725 douzaines 0,7 million
64 (tissu 6ponge) ......... .. 217 391 livres I million
5. A l'int~rieur de ]a limite globale, les limites par groupe pourront tre

dpass~es de 5 p. 100 au maximum. A l'int~rieur des limites par groupe
applicables, telles qu'elles peuvent &re modifi~es conform~ment A la pr~sente
disposition, les limites par cat~gorie pourront 8tre d~pass~es, de 5 p. 100
au maximum.

6.' Des limites de consultation s'appliqueront, A l'int~rieur des limites globales
et des limites par groupe, aux categories d'articles pour lesquels il n'a pas W fix6 de
limite spcifique. Au cas ofi, pendant l'une des ann~es d'application de l'Accord, le
Gouvernement br~silien souhaiterait d~passer la limite de consultation fix&e pour
les exportations vers les ttats-Unis, d'une cat~gorie quelconque d'articles, il
demandera A consulter A ce sujet le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
lequel acc~dera A sa demande. Tant qu'un accord sur une nouvelle limite ne sera pas
intervenu, le Gouvernement br&silien maintiendra ses exportations d'articles de
la cat~gorie en question au niveau de la limite de consultation. Pour ]a
premiere annie d'application de l'Accord, la limite de consultation fix~e pour
chacune des categories n'ayant pas fait l'objet d'une limite sp&ifique sera
l'6quivalent de 500 000 yards carr~s pour les categories I A 38 et la cat~gorie 64 (sauf le
tissu &ponge), et l'&quivalent de 350000 yards carr~s pour les categories 39 A 63.

7. Les textiles de coton des categories 9, 19 et 26 (sauf le coutil) export~s
du Br~sil avant le Ir octobre 1970 qui ont W entrepos~s ou sortis des entrep6ts
pour 8tre vendus aux tats-Unis A partir du 1er octobre 1970 seront soumis aux limites
fix~es dans le present Accord pour la premiere annie d'application de l'Accord.

8. Pendant la deuxi~me priode de 12 mois et toutes p~riodes ult&ieures de
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12 mois pour lesquelles le present Accord est applicable, le niveau des exportations
autoris~es A l'int&rieur de chacune des limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport
au niveau correspondant de la pr~riode pr~c~dente, compte non tenu des modifi-
cations apport6es A ce dernier en vertu des paragraphes 5 ou 9.

9. a) Pour toute annie d'application de l'Accord qui suit imm~diatement
une annie d'exportations insuffisantes (c'est-A-dire une annie pendant laquelle
les exportations de textiles de coton du Br~sil vers les Etats-Unis ont &t&
inf~rieures A la limite globale et A toutes les limites par groupe et limites sp&cifiques
applicables A la cat~gorie consid~re), le Gouvernement br~silien pourra autoriser
des exportations dpassant ces limites grAce A des reports dans les proportions et
selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s.

i) Le report ne pourra pas tre sup~rieur A la quantit6 non export~e (exprim~e par
rapport A la limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp~cifique
applicable) et ne pourra dpasser de plus de 5 p. 100 la limite globale ou la limite
par groupe applicable pendant l'ann(e d'exportations insuffisantes;

ii) En cas d'exportations insuffisantes dans les categories qui font l'objet de
limites spcifiques, le report devra 6tre appliqu& A la catdgorie A laquelle
appartient la quantit& non export~e et ne pourra pas d~passer de plus
de 5 p. 100 la limite spcifique pour l'ann~e du deficit et s'ajoutera aux
exportations autoris~es aux termes du paragraphe 5;

iii) En cas d'exportations insuffisantes dans des categories pour lesquelles il
n'a pas W fix& de limites spcifiques, le report ne devra pas d~passer une
limite spbcifique applicable, sauf dans le cas pr~vu par les dispositions
du paragraphe 5, et sera sujet aux limites fix~es en application du
paragraphe 6.

b) Les limites mentionn~es A l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent etre
soumises A aucune modification en vertu dudit paragraphe ou du paragraphe 5.

10. Le Gouvernement bresilien fera son possible pour repartir ses exportations
A destination des ltats-Unis A l'int&rieur de chaque categorie, de facon reguliere
tout au long de l'annee d'application de l'Accord considere, en tenant compte des
facteurs saisonniers normaux.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique fournira promptement au
Gouvernement bresilien des renseignements sur les importations mensuelles de
textiles de coton du Bresil. Le Gouvernement bresilien fournira promptement au
Gouvernement des ltats-Unis d'Amerique des renseignements sur les exportations
mensuelles de textiles de coton A destination des ttats-Unis. Chacun des deux
Gouvernements s'engage A fournir promptement, A la requete de l'autre Gouverne-
ment, toutes les donnees statistiques pertinentes dont il dispose.

12. Pour l'execution du present Accord, le systeme de categories et les taux de
conversion en yards carres figurant dans l'annexe ci-jointe, seront appliques. Chaque
fois que la classification d'un article comme article de coton sera en cause, le critere
de l'6lement principal de ]a valeur utilise par le Gouvernement des ltats-Unis
d'Amerique sera applique.
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13. Le Gouvernement br~silien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait d se poser quant A l'ex~cution
du present Accord.

14. Des modifications et des am~nagements administratifs satisfaisants
pour les deux parties pourront Etre effectu~s pour r~soudre les probl~mes
mineurs que pourrait poser l'ex~cution du present Accord, y compris les
diff6rends concernant des d&tails de procedure ou de mise en application.

15. Si le Gouvernement br~silien estime que, par suite des limites fix~es dans
le present Accord, le Br~sil se trouve d~favoris& vis-a-vis d'un pays tiers, il pourra
demander d engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique en vue de prendre des mesures correctives appropri~es, par exemple en
modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

16. Pendant la dure du present Accord, le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique n'invoquera pas les procedures pr~vues A l'article 3 ou A l'article 6, c, de
l'Accord A long terme concernant le commerce international des textiles de
coton 1 aux fins de limiter les exportations de textiles de coton du Br~sil vers les
Etats-Unis.

17. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra aider le Gouverne-
ment br~silien A faire respecter les limites pr~vues par les dispositions du
present Accord en r6glementant l'importation des textiles de coton vis&s par l'Accord.

18. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, avec effet A l'expiration d'une anne d'application, en adressant une
notification &crite A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite
ann&e d'application. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, A tout
moment, proposer des modifications au present Accord.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement br~silien,
la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement
br~silien constitueront un accord entre le Gouvernement br~silien et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secr&taire d'Etat:

PHILIP H. TREZISE

Son Excellence M. Mozart Gurgel Valente
Ambassadeur du Br6sil

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a present6 A l'enregistre-
ment le Secretaire executif des Parties contractantes A I'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le
commerce, porte dans le Recuei des Traitks des Nations Unies la date laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le I" octobre 1962.
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ANNEXE

Numro Facteur

de la de conversion
categorie Description Unit (yards carrs)

I. Fils card~s, simples ... ......... livre 4,6
2. Fils card~s, retors A. plusieurs bouts . . .. livre 4,6
3. Fils peign~s, simples ..... .... livre 4,6
4. Fils peign~s, retors A plusieurs bouts . . . livre 4,6
5. Guingan, card&...... ...... yard carre sans objet
6. Guingan, peign& ... ...... ... yard carre sans objet
7. Veloutines ... ......... ... yard carre sans objet
8. Velours A c6tes ... ..... ... yard carre sans objet
9. Toile d drap, card~e .. ...... .... yard carre sans objet

10. Toile A drap, peign~e . ... .... yard carre sans objet
11. Batiste, card~e ... ...... .... yard carre sans objet
12. Batiste, peign~e .. ...... .... yard carre sans objet
13. Voiles, card~s ... ...... .... yard carre sans objet
14. Voiles, peign~s ... ..... ... yard carre sans objet
15. Popelines et toiles, card~es ...... .... yard carre sans objet
16. Popelines et toiles, peignees ...... yard carre sans objet
17. Tissus pour rubans de machine A 6crire . . . yard carre sans objet
18. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, 80 x 80,

cards .... .......... . yard carr& sans objet
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, autres

que 80 x 80, card~s .... ....... . yard carr6 sans objet
20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card~e yard carre sans objet
21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, peign~e yard carre sans objet
22. Crois~s et satins, card~s ... ........ yard carre sans objet
23. Crois~s et satins, peign~s ... ........ yard carre sans objet
24. Tissus, n.d.a., en fits teints, card~s . .... yard carre sans objet
25. Tissus, n.d.a., en fils teins, peign~s . .... yard carre sans objet
26. Autres tissus, card~s, n.d.a .......... .yard carre sans objet
27. Autres tissus, peign~s, n.d.a ... ..... .yard carre sans objet
28. Taies d'oreillers, card~es ... ........ piece 1,084
29. Taies d'oreillers, peign~es .. ....... .piece 1,084
30. Torchons de cuisine .... ........ piece 0,348
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine ................ piece 0,348
32. Mouchoirs et pochettes, A la piece ou non . . douzaine 1,66
33. Damass(s, pour linge de table et ouvrages en

damass. . .... ........... livre 3,17
34. Draps, card~s .... ........... piece 6,2
35. Draps, peign~s .... .......... piece 6,2
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36. Dessus de lit, matelass~s ou non . . . piece 6,9
37. Elastiques torsad~s et tisses .. ...... livre 4,6
38. Filet de pEche et tissus en filet.. . . . livre 4,6
39. Gants et mitaines ..... .......... douzaine

de paires 3,527
40. Bas et chaussettes .... .......... douzaine

de paires 4,6
41. Chemisettes pour hommes et garqonnets, enti~re-

ment blanches, en bonneterie .. ...... douzaine 7,234
42. Autres chemisettes en bonneterie.. . .. douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemisettes et

tricots de sport .... .......... douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ... ........ douzaine 36,8
45. Chemises habill~es pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie .... ........ douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie .... ........ douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie ... ......... .douzaine 22,186
48. Imperm~ables, 3/4 ou longs, non de bonneterie . douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie . . . . douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons I6gers et shorts pour hommes

et garqonnets, non de bonneterie . . . . douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lagers et shorts pour femmes,

fillettes et enfants, non de bonneterie . . . douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie .. ...... douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie douzaine 45,3
54. Ensembles dejeu, de plage, de toilette, barboteuses et

similaires, non de bonneterie, n.d.a .... . douzaine 25,0
55. Robes de chambre, peignoirs de bain et de plage,

dshabill~s, blouses d'intrieur et cache-pous-
si~re, non de bonneterie . . . . . . douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et garqonnets, en
bonneterie ..... ......... douzaine 9,2

57. Caleqons et slips pour hommes et garqonnets . . douzaine 11,25
58. Culottes, culottes courtes et slips en bonneterie,

n.d.a ............... douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie . douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas... . .. douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destines i soutenir

certaines parties du corps .. ....... .douzaine 4,75
62. Wtements de bonneterie, n.d.a.... . . livre 4,6
63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a.... . . livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton .. ...... livre 4,6
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL

WASHINGTON (D. C.)

Le 23 octobre 1970
N' 364/845.2(22) (42)

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 23 octobre 1970
par laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique propose un accord
relatif aux exportations de textiles de coton br6siliens A destination des
Etats-Unis, dont le texte int6gral est reproduit ci-apr6s (dans sa version
portugaise):

[Voir note I]

En r6ponse d la note susmentionn~e, je tiens d vous faire savoir que le
Gouvernement br6silien accepte la proposition qui y est expos6e et que ladite
note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Brdsil,
[Signs]

MOZART GURGEL VALENTE

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
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ANNEX A

No. 29. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COSTA RICA
RELATING TO A MILITARY
MISSION TO COSTA RICA.
SIGNED AT WASHINGTON ON
10 DECEMBER 1945'

EXTENSION of the above-mentioned
Agreement, as amended and extended 1

By an Agreement in the form of an
exchange of notes dated at San Jos6
on 20 and 21 January 1971, which came
into force on 21 January 1971 by the
exchange of the said notes, the above-
mentioned Agreement was extended for
an additional period of five years effective
10 December 1970.

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 August
1971.

United Nations, Treat)' Series, vol. 3, p. 157,
and annex A in volumes 93, 235, 393, 411, 476
and 586.

ANNEXE A

No 29. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU COSTA RICA RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILI-
TAIRE AU COSTA RICA. SIGNE
A WASHINGTON LE 10 DtCEM-
BRE 1945 1

PROROGATION de I'Accord susmen-
mentionn , tel que modifi6 et prorog6

Aux termes d'un Accord sous forme
d'&change de notes dat~es A San Jose
des 20 et 21 janvier 1971, lequel est
entr en vigueur le 21 janvier 1971
par 1'change desdites notes, 'Accord
susmentionn& a 6t& prorog6 pour une
p(riode additionnelle de cinq ans i
compter du 10 d&cembre 1970.

La declaration certifike a &t enregistre
par les Etats-Unis d'Amkrique le 4 aofit
1971.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 3,
p. 157, et annexe A des volumes 93, 235, 393,
411, 476 et 586.
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No. 1221. EXCHANGES. OF NOTES CONSTITUTING AGREEMENTS
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 2 DECEMBER 19441 RELATING TO
AIR TRANSPORT SERVICES. MADRID, 21 DECEMBER 1945 AND
15 JANUARY 1946; MADRID, 21 FEBRUARY AND 12 MARCH 1946;
MADRID, 4 JULY 19502

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
SUPPLEMENTING THE AGREEMENT

OF 2 DECEMBER 1944, AS AMENDED. 2 MADRID, 30 APRIL 1971

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

No. 321

The Embassy of the United States acknowledges receipt of the Ministry of
Foreign Affair's Note of April 6, 1971.* Since both Governments have accepted in
principle a provisional exchange of operating rights in addition to air transport
services currently performed under the Air Transport Agreement of December 2,
1944, ' as amended,2 the Government of the United States proposes the
following agreement:

The Government of the United States affirms that its aeronautical authorities
will consider an application by Iberia Airlines to operate air transport services
through San Juan, Puerto Rico, on a route from Spain to Mexico City
through October 31, 1971.

The Government of Spain affirms that its aeronautical authorities will
consider an application by Pan American World Airways to operate air trans-
port services through Madrid on a route from Miami and San Juan via Lisbon to
Madrid and beyond to Rome through October 31, 1971.

Services conducted under his provisional authority will be operated in
accordance wit the provisions of the United States-Spain Air Transport Agree-
ment of December 2, 1944, as amended.

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Spain, the
Embassy of the United States proposes that his Note and the Ministry of
Foreign Affair's reply constitute an agreement between the two Governments.

Embassy of the United States of America
Madrid, April 30, 1971

* Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 89, p. 345.

2 Ibid., p. 241, and annex A in volume 232.

Came into force on 30 April 1971 by the exchange of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 30 de abril de 1971
177

Excmo. Sefior, Muy Sefior mio:

Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de fecha de hoy, que traducida
dice lo siguiente:

<La Embajada de los Estados Unidos de America acusa recibo de la
Nota del Ministerio de Asuntos Exteriores espafiol de 6 de abril de 1971.
Teniendo en cuenta que ambos Gobiernos han aceptado en principio un
intercambio provisional de derechos de trdfico en adici6n a los servicios de
Transporte A&reo actualmente existentes conforme al Convenio de Trans-
porte A&eo de 2 de diciembre de 1944 y sus enmiendas, el Gobierno de
los Estados Unidos propone el siguiente acuerdo:

<«El Gobierno de los Estados Unidos afirma que sus autoridades aero-
ndiuticas estdn dispuestas a considerar una petici6n de Iberia para efectuar
servicios de Transporte A~reo en una ruta desde Espafia a la Ciudad de
M~jico con escala en San Juan de Puerto Rico, vdlida hasta el 31 de
octubre de 1971.

«El Gobierno espafiol afirma que sus autoridades aeronduticas estdn
dispuestas a considerar una petici6n por parte de Pan American World
Airways para efectuar servicios de Transporte A~reo a trav~s de Madrid en una
ruta desde Miami y San Juan via Lisboa a Madrid y seguidamente a
Roma, vdlida hasta el 31 de octubre de 1971.

« Los servicios llevados a cabo de acuerdo con esta autorizaci6n provisional
serdn efectuados conforme a lo previsto en el acuerdo a&reo entre Espafia y
los Estados Unidos de 2 de diciembre de 1944 y sus enmiendas.

« Si la anterior propuesta es aceptable al Gobierno espafiol, la Embajada
de los Estados Unidos propone que esta Nota y la respuesta del Ministerio
de Asuntos Exteriores tengan cardcter de acuerdo entre ambos Gobiernos. >>

Tengo ia honra de comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol
con lo que precede.

Le ruego acepte Sr. Embajador las seguridades de mi mds distinguida
consideraci6n.

FRANCISCO JAVIER VALLUERE

Excmo. Sr. Robert C. Hill
Embajador de Estados Unidos de America

en Madrid
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[TRANSLATION -- TRADUCTION 2]

The Spanish Director General, International Technical Cooperation, Ministry
of Foreign Affairs, to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, April 30, 1971
No. 177

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of the note dated today, the
translation of which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency of the Spanish Government's
concurrence in the foregoing proposal.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most distinguished
consideration.

FRANCISCO JAVIER VALLUERE

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador of the United States of America
Madrid

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No 1221



352 United Nations - Treaty Series 1971

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 1221. 1ECHANGES DE NOTES CONSTITUANT DES ACCORDS ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 2 DECEMBRE 19441 RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORT AERIEN. MADRID, 21 DICEMBRE 1945 ET 15 JANVIER
1946; MADRID, 21 FEVRIER ET 12 MARS 1946; MADRID, 4 JUILLET
19502

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLETANT LACCORD DU 2 DECEMBRE

1944, DJA MODIFIP. MADRID, 30 AVRIL 1971

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 4 aofit 1971.

N' 321

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique accuse r6ception de la note du 6 avril
1971 * du Minist~re des affaires ext~rieures. Les deux Gouvernements ayant accepte
en principe un 6change provisoire de droits d'exploitation, en plus des services de
transport arien actuellement assures aux termes de I'Accord relatif aux services
de transport arien du 2 dcembre 1944 1 tel qu'il a &6 modifi 2, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amr&ique propose l'accord suivant:

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique confirme que ses autorit~s
aronautiques examineront une demande pr~sent~e par l'entreprise de transports
ariens Iberia en vue d'exploiter des services de transport a~rien dt destination de
San Juan (Porto Rico) sur une route allant d'Espagne d Mexico jusqu'au
31 octobre 1971.

Le Gouvernement espagnol confirme que ses autorit~s a6ronautiques exa-
mineront une demande pr~sent~e par Pan American World Airways en vue
d'exploiter des services de transport a~rien t destination de Madrid sur une route
allant de Miami et de San Juan via Lisbonne t Madrid et au-deli, A Rome,
jusqu'au 31 octobre 1971.

Les services assures en vertu de la pr~sente autorisation provisoire, seront
exploit6s conform6ment aux dispositions de 'Accord entre les Etats-Unis
d'Amrique et l'Espagne relatif aux services de transport a~rien du 2 d~cembre
1944, tel qu'il a 6t6 modifi6.

• Non publi6.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 89, p. 345.

2 Ibid., p. 241, et annexe A du volume 232.

Entr6 en vigueur le 30 avril 1971 par '&change desdites notes.
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
espagnol, I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique propose que la pr~sente note
et la reponse du Minist~re des affaires ext~rieures constituent un accord entre
les deux Gouvernements.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Madrid, le 30 avril 1970

11

Le Directeur gtnkral pour la Coopration technique internationale au Ministre
des aftaires extrieures d'Espagne d I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Madrid, le 30 avril 1971
177

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de la note dat~e de ce jour dont la traduction
est la suivante:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que les dispositions qui prcedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement espagnol.

Veuillez agr~er, etc.
FRANCISCO JAVIER VALLUERE

Son Excellence M. Robert C. Hill
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Madrid

N' 1221
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No. 1913. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CEYLON
RELATING TO THE USE OF THE FACILITIES OF RADIO CEYLON.
COLOMBO, 12 AND 14 MAY 19511

No. 4553. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
EXTENSION OF THE FACILITIES AGREED TO UNDER TREATY
SERIES No. 3 (1951) FORTHE BROADCAST OF "VOICE OF AMERICA"
PROGRAMME OVER RADIO CEYLON. COLOMBO, 14 JULY AND
23 AUGUST 19542

EXTENSION of the above-mentioned Agreements

By an Agreement in the form of an exchange of notes dated at Colombo on 12
January and 26 April 1971, which came into force on 26 April 1971, the date
of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes, the
above-mentioned Agreements, as amended and extended, were further extended
for five years, until 14 May 1976.

Certified statement was registered by the United States of America on
4 August 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 159, and annex A in volume 445.
2 Ibid., vol. 314, p. 297.
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N0 1913. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET CEYLAN RELATIF A L'UTILISATION
DES INSTALLATIONS DE RADIO-CEYLAN. COLOMBO, 12 ET
14 MAI 19511

N- 4553. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE PROROGEANT L'OCTROI DES FACILI-
TES CONVENUES AUX TERMES DE L'ACCORD N- 3 (TREATY
SERIES, 1951) POUR LA DIFFUSION DU PROGRAMME DE LA
<<VOIX DE L'AMtRIQUE)) PAR RADIO-CEYLAN. COLOMBO, 14
JUILLET ET 23 AOUT 1954 2

PROROGATION des Accords susmentionn~s

Aux termes d'un Accord sous forme d'6change de notes dat~es d Colombo
des 12 janvier et 26 avril 1971, qui est entr6 en vigueur le 26 avril 1971, date
de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes, les
Accords susmentionn~s, dejd prorog~s et amend~s, ont 6t& prorog~s d nouveau
de cinq ans, jusqu'au 14 mai 1976.

La dkclaration cerifie a &t enregistre par les Etats-Unis d'Amkrique le
4 aofit 1971.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 141, p. 159, et annexe A du volume 445.
2 Ibid., vol. 314, p. 297.
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No. 3359. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE TURKISH REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 10 JUNE
1955 '

AMENDMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

20 MAY 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Turkey,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses
of Atomic Energy Between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of Turkey, signed at Washington on June 10, 1955 3
(hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by
the Agreements signed at Washington on April 27, 1961, 4 June 3, 1965, ' and May 11,
1966, 6

Agree as follows:

Article I

Article VI bis of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to
read as follows:

"The application of safeguards to materials and facilities subject to
safeguards under this Agreement will be carried out in accordance with
the multilateral safeguards transfer agreement signed by the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Turkey
and the International Atomic Energy Agency on September 30, 1968,' as it
may be amended from time to time, or in accordance with a safeguards
agreement between the Government of the Republic of Turkey and the
International Atomic Energy Agency pursuant to Article III of the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,8 it being understood in both

United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 149, and annex A in volumes 407, 549 and 593.

2 Came into force on 9 June 1971, the date on which each Government had received

from the other Government written notification that it had complied with all statutory and
constitutional requirements, in accordance with article V.

United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 149.
Ibid., vol. 407, p. 244.
Ibid., vol. 549, p. 288.

6 Ibid., vol. 593, p. 304.
Ibid., vol. 694, p. 139.
Ibid., vol. 729, p. 161.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3359. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNE A WASHINGTON
LE 10 JUIN 19551

AVENANT2 A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNI A WASHINGTON LE 20 MAI 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 4 aofit 1971.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique turque,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de
l'&nergie atomique d des fins civiles (ci-apr~s d~nomm < l'Accord de cooperation )
qu'ils ont sign6 A Washington le 10juin 1955 3, tel qu'il a &t6 modifi& par les Accords
sign~s A Washington le 27 avril 1961 ", le 3 juin 1965 5 et le 11 mai 19666,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier
L'article VI bis de l'Accord de cooperation tel qu'il a 6t modifi6 est rem-

plac6 par le texte suivant:

<(L'application des mesures de protection en ce qui concerne les
produits, mati~res et installations qui, aux termes du present Accord de
cooperation, doivent faire l'objet de telles mesures, sera conforme d l'Accord
multilateral de transfert des garanties sign6 par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, le Gouvernement de la R~publique turque et
l'Agence internationale de l' nergie atomique le 30 septembre 1968', compte
tenu des amendements 6ventuels qui pourront lui 8tre apport~s, ou conforme
A un accord sur les garanties qui sera sign& entre le Gouvernement de la
R~publique turque et 'Agence internationale de l' nergie atomique en

Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 238, p. 149, et annexe A des volumes 407,
549 et 593.

Entre en vigueur le 9 juin 1971, date A laquelle chaque Gouvernement avait requ de
I'autre notification &crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles
requises, conform~ment d l'article V.

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 238, p. 149.
Ibid., vol. 407, p. 245.
Ibid., vol. 549, p. 289.

6 Ibid., vol. 593, p. 304.
Ibid., vol. 694, p. 139.
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cases that the safeguards rights accorded the Government of the United
States of America under this Agreement will be suspended during the time
and to the extent that the Government of the United States of America agrees
that the need to exercise such rights is satisfied ny a safeguards agreement
as contemplated in this paragraph."

Article II

The following new Article is added directly after Article VII of the
Agreement for Cooperation:

"Article VII bis

"Either Party may propose in writing to the other Party amendments
to this Agreement. The two Parties shall thereupon enter into consultations
with regard to such proposed amendments."

Article III

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended
by deleting the date "June 9, 1971" and inserting in lieu thereof the date "June 9, 1981".

Article IV

Either Government may terminate the Agreement for Cooperation by
giving the other Government two years' written notice of intent to terminate, in
which event the Agreement will terminate at the end of the two-year period.
On termination, each Government shall have the same rights as if the Agreement
had expired on the date of termination.

Article V

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for entry into force of
such Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for
Cooperation, as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twentieth day of May, 1971.
For the Government of the United States of America:

JOSEPH JOHN SISCO

GLENN T. SEABORG

For the Government of the Republic of Turkey:
MELIH ESENBEL

No. 3359
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application de l'article III du Trait& sur la non-proliferation des armes
nucl~aires', tant entendu dans les deux cas que les droits de v6rification de
l'application des garanties qui sont reconnus au Gouvernement des ltats-Unis
d'Am~rique en vertu du present Accord seront suspendus pendant ia priode
et dans la mesure o6i ledit Gouvernement estimera que l'accord sur les garanties
envisag& au present paragraphe permet d'assurer les verifications en question.

Article II

Le nouvel article suivant est ajout6 directement A la suite de l'article VII de
l'Accord de cooperation:

oArticle VII bis

<L'une ou l'autre Partie peut proposer par 6crit A l'autre Partie des
amendements au present Accord. Les deux Parties engageront des consultations
portant sur les amendements proposes. >>

Article III

L'article VIII de l'Accord de cooperation, d~jA modifi6, est de nouveau
modifi& comme suit: la date du o9 juin 1971 est remplac~e par <9 juin 1981 >.

Article IV

L'un ou l'autre Gouvernement peut d~noncer l'Accord de cooperation en
avisant par 6crit l'autre Gouvernement, deux ans A l'avance, de son intention
d'y mettre fin; ledit Accord expirera dans ce cas A la fin de la p~riode de
deux ans. Lors de l'expiration de l'Accord, chaque Gouvernement aura les memes
droits que si l'Accord avait expir& A la date initialement prevue.

Article V

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gouvernement
aura reu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalites lkgales et constitutionnelles n6cessaires A son entree en vigueur; il
demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration de la periode de validit6 de l'Accord de
cooperation, prorogee par le present Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussignes, A ce dfment habilit6s, ont sign6 le present
Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 20 mai 1971.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:
JOSEPH JOHN SISCO

GLENN T. SEABORG

Pour le Gouvernement de Ia Republique turque:
MELIH ESENBEL

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 729, p. 161.
N, 3359
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No. 3666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA RELATING TO DUTY-FREE ENTRY AND EXEMPTION
FROM INTERNAL TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIP-
MENT. SEOUL, 22 APRIL AND 2 MAY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SEOUL, 19 MARCH AND 19 MAY 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Aftairs

Seoul, March 19, 1971
No. 735

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Voluntary Relief Activities
between our two governments effected by exchange of notes at Seoul on
April 22, 1955, and May 2, 1955, 3 and to the exchange of notes between our
two governments dated November 9, 1962, and December 28, 1962, 4 which
amended the Memorandum of Interpretation to this agreement. I wish to
propose that paragraph 4 of the Agreement on Voluntary Relief Activities, as
amended, which relates to port and inland transportation charges related to
Voluntary Agency supplies and equipment, including Food for Peace commodities,
be amended to read as follows:

"The Government of the Republic of Korea shall set aside and
make available funds to defray all costs associated with moving supplies
from the end of ship's tackle at the port of discharge to points of
distribution within the country and shall in this regard bear the cost of
any storage and handling charges incurred as a function of the distribution
activity; provided that the Korean Government has participated in the
allocation and distribution of the said supplies and equipment."

United Nations, Treaty Series, vol. 258, p. 3, and annex A in volume 469.
2 Came into force on 19 May 1971, with effect from I April 1970, in accordance with

the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 258, p. 3.
' Ibid., vol, 469, p. 428.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 3666. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CORIE
RELATIF A L'ENTREE EN FRANCHISE DES APPROVISIONNEMENTS
ET DU MATERIEL DE SECOURS ET A LEUR EXONERATION DES
IMPOTS INTIRIEURS. SEOUL, 22 AVRIL ET 2 MAI 1955 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE 2 . StOUL, 19 MARS ET 19 MAI 1971

Texte authentique. anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires trangres
de Corie

Seoul, le 19 mars 1971
N' 735

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer d 'Accord relatif aux activit~s b~n~voles en
matire de secours conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de
notes sign~es d Seoul le 22 avril 1955 et le 2 mai 1955 3, et d l'6change de notes
entre nos deux Gouvernements du*9 novembre 1962 et du 28 d~cembre 1962'
portant modification du Memorandum interpr~tatif dudit Accord. Je propose que
le paragraphe 4 de I'Accord relatif aux activit6s b6n~voles en mati~re de
secours, tel qu'il a W modifi, qui traite des frais de transport A l'int~rieur de la
Core et des taxes portuaires pour les approvisionnements et le materiel des
organismes b~n~voles, y compris les produits alimentaires fournis au titre du
Programme < Food for Peace >, soit modifi6 de la faqon suivante:

<Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e r~servera et lib~rera les
fonds n~cessaires pour couvrir tous les frais relatifs au transport des
approvisionnements depuis le quai de d~chargement dans le port de d~barque-
ment jusqu'aux points de distribution A l'intrieur du pays et prendra A
sa charge tous les frais d'entreposage et de manutention d6coulant des activit~s
de distribution; A condition que le Gouvernement cor~en ait particip6 A
'attribution et A la distribution desdits approvisionnements et materiel. >>

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 258, p. 3, et annexe A du volume 469.
2 Entr& en vigueur le 19 mai 1971, avec effet r~troactif au le' avril 1970, conformement

aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 258, p. 3.
Ibid., vol. 469, p. 432.
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If this amendment is acceptable to your Government, this note and your note in
reply concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
amending the above referenced Agreement on Voluntary Relief Activities as
amended by the exchange of notes between our two governments dated Novem-
ber 9, 1962, and December 28, 1962. In this regard paragraph 5 of the above
referenced Memorandum of Interpretation shall be deemed modified to take the
foregoing paragraph 4 of the Agreement, as amended herein, into account.

This Amendment shall be considered as having become effective as of April 1,
1970.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM J. PORTER

His Excellency Choi Kyu Hah
Minister of Foreign Affairs
Seoul

II

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Seoul, May 19, 1971
OBJ-518

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 735 dated March 19, 1971 which reads as follows:

[See note f]

I have further the honour to inform you that the foregoing amendment as
set forth in your note quoted above is acceptable to the Government of the
Republic of Korea and to confirm that your note and this note in reply
shall constitute an agreement between our two Governments on this matter to
enter into force from April 1, 1970.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Kvu HAH CHOI
Minister of Foreign Affairs

His Excellency, William J. Porter
Ambassador of the United States of America
Seoul

No. 3666
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Si la modification ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr~sente note et votre r~ponse confirmative constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord portant modification de ]'Accord relatif aux
activit~s b~n~voles en matire de secours mentionn6 ci-dessus, tel qu'il a 6t6
modifi6 par l'6change de notes entre nos deux Gouvernements du 9 novembre
1962 et du 28 dcembre 1962. Ainsi, le paragraphe 5 du Memorandum interpr~tatif
mentionn6 ci-dessus sera considr6 comme modifi6 de faqon d tenir compte du
paragraphe 4 pr~cit6 de l'Accord tel qu'il vient d'8tre modifi6.

Cette modification sera consid~r~e comme &ant entree en vigueur le 1er avril
1970.

Veuillez agr~er, etc.
WILLIAM J. PORTER

Son Excellence M. Choi Kyu Hah
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

II

RtPUBLIQUE DE COREE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Soul, le 19 mai 1971
OBJ-518

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note n° 735 dat6e du
19 mars 1971 dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

Je tiens d porter A votre connaissance que la modification pr6cit~e, telle qu'elle
est nonce dans votre note mentionn~e ci-dessus rencontre l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique de Cor~e, et d confirmer que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati6re qui entrera en vigueur le 1er avril 1970.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires &rang6res:

KYu HAH CHOI

Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
S6oul

N' 3666
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No. 4207. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT WASHINGTON ON
24 APRIL 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH RELATED NOTES). WASHINGTON, 26 MARCH 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 26, 1971
Sir:

I refer to discussions which have recently taken place between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea concerning amendment of the bilateral Air Transport Agreement
which was signed on April 24, 1957.1 The representatives agreed to recommend
to their respective Governments the following changes in the said Agreement and

the Schedule attached thereto:

1. Article 13, paragraph two. Replace the words "the President of the
International Court of Justice" with the words "the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization".

2. Schedule. Delete the present Schedule and insert the following Schedule:

SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United
States of America shall be entitled to operate air services on each

of the air routes specified, in both directions, and to make scheduled landings
in the Republic of Korea at the points specified in this paragraph:

From the United States of America via points in Japan to
Seoul and beyond.

United Nations, Treaty Series, vol. 288, p. 219.

2 Came into force on 26 March 1971, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4207. ACCORD DE TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE COREE. SIGNE A WASHINGTON LE 24
AVRIL 19571

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI

(AVEC NOTES CONNEXES). WASHINGTON, 26 MARS 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 4 aoat 1971.

I

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 26 mars 1971
Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e concernant la modification de l'Accord bilateral
de transports ariens qui a 6t& sign le 24 april 1957 '. Les repr~sentants sont
convenus de recommander d leurs gouvernements respectifs d'apporter les modifi-
cations suivantes audit Accord et au tableau qui y est joint:

1. Article 13, deuxi~me alin~a. Remplacer les mots oau President de
la Cour internationale de Justice>> par les mots <<au President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale >>.

2. Tableau. Supprimer le tableau actuel et insurer le tableau suivant:

TABLEAU

1. Une ou plusieurs entreprises de transports ariens d~sign~es par le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique auront le droit d'exploiter des
services a~riens sur chacune des routes a6riennes indiqu&es, dans les deux
sens, et de faire des escales r~guli~res en Cor~e, aux points indiqu~s dans le
present paragraphe:

Des Lats-Unis d'Amr&ique d Seoul et au-deld, via des points
situ~s au Japon.

Nations Unies, Recueji des Trail~s, vol. 288, p. 219.
2 Entr6 en vigueur le 26 mars 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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2. An airline or airlines designated by the Government of the
Republic of Korea shall be entitled to operate air services on each of the
air routes specified, in both directions, and to make scheduled landings in
the United States at the points specified in this paragraph:

From the Republic of Korea via points in Japan to Honolulu and
Los Angeles.

3. Except as otherwise provided, points on any of the specified routes may
at the option of each designated airline be omitted on any or all flights.

In addition, the representatives agreed to recommend to their respective
Governments the following understanding with respect to the said Agreement:

The Governments of the United States of America and the Republic of
Korea agree that, without prejudice to the right of each Government to
impose such uniform conditions on the use of airports and airport facilities
as are consistent with Article 15 of the Convention on International Civil
Aviation,1 neither Government may unilaterally restrict the airline or
airlines of the other Government with respect to capacity, frequency,
scheduling or type of aircraft employed in connection with services over any
of the specified routes. In the event that one of the Governments believes that
the operations conducted by an airline of the other Government have been
inconsistent with the standards and principles set forth in Articles 8, 9 or 10.
of the Agreement, it may request consultations pursuant to Article 12 for
the purpose of reviewing the operations in question to determine whether
they are in conformity with said standards and principles.

I wish to inform you that the Government of the United States of America accepts
the above changes and understandings with respect to the said Agreement and
Schedule. If you would confirm, on behalf of your Government, that the above
changes and understandings are acceptable to the Government of the Republic of
Korea, this note and your confirming note in reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force from the date of
your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
For the Secretary of State:

PHILIP H. TREZISE

The Honorable Ho Eul Whang
Charge d'Affaires ad interim of Korea

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending his
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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2. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d6sign6es par le
Gouvernement de la R~publique de Cor6e auront le droit d'exploiter des services
ariens sur chacune des routes a~riennes indiqu~es, dans les deux sens, et de
faire des escales r6guli~res aux.Etats-Unis d'Amerique, aux points indiqu~s
dans le present paragraphe:

De la R~publique de Cor~e A Honolulu et Los Angeles, via des points
situ~s au Japon.
3. Sauf dispositions contraires, l'entreprise dsigne pourra, lors de tout

vol, supprimer des escales sur l'une quelconque des routes indiquees.
En outre, les repr6sentants sont convenus de recommander A leurs Gouverne-

ments respectifs l'arrangement suivant concernant ledit Accord:
Les Gouvernements des ttats-Unis d'Am6rique et de la R6publique de

Cor6e conviennent, sans pr~juger du droit qu'a chaque Gouvernement
d'imposer des conditions uniformes d'utilisation des aroports et de leurs
installations, conform~ment d l'article 15 de la Convention relative A
I'aviation civile', qu'aucun des deux Gouvernements ne pourra imposer
unilat6ralement A l'entreprise - ou aux entreprises - de transports
a~riens de I'autre Gouvernement des restrictions relatives A la capacit6, a
la fr~quence, aux horaires ou aux types d'a~ronefs utilis~s pour les services
sur une route indique quelle qu'elle soit. Au cas o6 l'un des Gouverne-
ments estimerait que les services exploit~s par une entreprise de l'autre
Gouvernement n'ont pas W conformes aux normes et aux principes enonces
aux articles 8, 9 ou 10 de l'Accord, il pourra demander que des con-
sultations aient lieu, conform~ment A l'article 12, en vue d'examiner les services
en question pour determiner s'ils sont conformes audites normes et
pratiques.

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique accepte les modifications et dispositions mentionn6es plus haut,
relatives auxdits Accbrd et tableau. Si vous voulez bien confirmer au nom
de votre Gouvernement que les modifications et dispositions mentionnes plus
haut rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e, la pre-
sente note et votre r6ponse dans ce sens constitueront, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secrtaire d'tat:

PHILIP H. TREZISE

Monsieur Ho Eul Whang
Charge d'affaires par interim de Cor~e

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209 et vol. 740, p. 21.
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

March 26, 1971
KAM 71/40

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the
Republic of Korea that the above changes and understanding are acceptable to
the Government of the Republic of Korea and Your Excellency's note and this
reply thereto shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Ho EUL WHANG

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

No. 4207
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II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE COREE

WASHINGTON (D. C.)

Le 26 mars 1971
KAM 71/40

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honner d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit:

[Voir note I]

Je confirme au nom du Gouvernement de la R6publique de Cor~e que les
modifications et dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e, et que votre note et la pr6sente r6ponse
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A
la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg d'affaires par intirim:
[Signd]

Ho EUL WHANG

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'ltat des ltats-Unis d'Am~rique
Washington, D. C.

N' 4207
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RELATED NOTES

I, a

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 26, 1971

Sir:

I refer to the discussions which have recently taken place between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea concerning the Air Transport Agreement between our two Govern-
ments which was signed on April 24, 1957 and amended on March 26, 1971. The
representatives agreed to recommend to their respective Governments the
following understanding with respect to the manner in which air services on
the routes described in the Schedule attached to the said Agreement will be
conducted:

1. With regard to the route described in Paragraph 1 of the Schedule, air
services shall not be operated beyond Seoul to any country which is not
now recognized by the Republic of Korea unless the Government of the
Republic of Korea permits a Korean airline or an airline of any third
country to operate air services between the Republic of Korea and such
country or unless such country has since been recognized by the Govern-
ment of the Republic of Korea.

2. With regard to the route described in Paragraph 2 of the Schedule, with
the exception of all cargo/mail flights, all flights which serve Los
Angeles shall also serve Honolulu.

I wish to inform you that the Government of the United States of America
accepts the above understanding. If you would confirm, on behalf of your
Government, that the above understanding is acceptable to the Government of
the Republic of Korea, this note and your confirming note in reply shall
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
PHILIP H. TREZISE

The Honorable Ho Eul Whang
Charg& d'Affaires ad interim of Korea

No. 4207
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NOTES CONNEXES

I, a

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 26 mars 1971

Monsieur le Charg& d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~ffrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement de la R~publiqe de Cor~e concernant ]'Accord de transports a~riens
qui a W sign& le 24 avril 1957 par nos deux Gouvernements et modifi& le 26 mars
1971. Les repr~sentants sont convenus de recommander A leurs Gouvernements
respectifs larrangement suivant concernant la mani~re dont les routes et les ser-
vices a~riens d~crits dans le tableau joint audit Accord seront exploit~s:

1. En ce qui concerne la route d~crite au paragraphe 1 du tableau, les services
ariens ne devront pas desservir, au-delA de Seoul, de pays que ]a R~publique
de Cor~e ne reconnait pas actuellement sauf si le Gouvernement de ]a
R~publique de Cor~e permet A une entreprise cor6enne ou A une entreprise
d'un pays tiers d'exploiter des services ariens entre la R~publique de Cor~e
et ledit pays, ou si ledit pays a depuis lors W reconnu par le Gouvernement
de la R~publique de Coree.

2. En ce qui concerne la route d~crite au paragraphe 2 du tableau, A I'exception
de tous les transports a6riens de courrier et de marchandises, tous les services
a6riens desservant Los Angeles desserviront 6galement Honolulu.

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement des Ltats-Unis
d'Am~rique accepte la disposition ci-dessus. Si vous voulez bien confirmer, au
nom de votre Gouvernement, que l'arrangement ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique de Cor~e, ]a pr~sente note et votre r~ponse
dans ce sens constitueront un accord en ]a mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:
PHILIP H. TREZISE

Monsieur Ho Eul Whang
Charge d'affaires par int6rim de Cor6e

N' 4207
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II, a

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

March 26, 1971
KAM 71/41

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows:

[See note I, a]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the
Republic of Korea that the above understanding is acceptable to the Government
of the Republic of Korea and Your Excellency's note and this reply thereto shall
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
[Signed]

Ho EUL WHANG

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

I, b

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 26, 1971

Sir:

I refer to discussions which have recently taken place between repre-
sentatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Korea concerning the Air Transport Agreement
between our Governments which was signed on April 24, 1957, and amended on
March 26, 1971. The representatives agreed to recommend to their respective
Governments that ground equipment introduced into the territory of one Con-
tracting Party by the other Contracting Party or its nationals and intended solely
for use in connection with the entry and departure of aircraft and safety of
operation of aircraft of such Contracting Party shall be exempt on a basis of

No. 4207
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II, a

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE COREE

WASHINGTON (D.C.)

Le 26 mars 1971
KAM 71/41

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note I, a]

Je confirme au nom du Gouvernement de la R~publique de Core que
l'arrangement ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
de Core et que votre note et la pr~sente r~ponse dans ce sens constitueront un
accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim:

[Signs]
Ho EUL WHANG

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'tat des ttats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)

I, b

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 26 mars 1971

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr~sentants du Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement
de la R~publique de Core concernant l'Accord de transports a~riens qui a &6
sign6 le 24 avril 1957 par nos deux Gouvernements et modifi6 le 26 mars 1971.
Les repr~sentants sont convenus de recommander d leurs Gouvernements respectifs
d'exonrer, sur la base de ]a r~ciprocit6, de tous droits de douane, frais d'in-
spection et autres taxes et droits nationaux, le materiel terrestre introduit dans
le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie contractante ou
par ses ressortissants, et dont l'utlisation est pr~vue uniquement d l'arriv~e et

N, 4207
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reciprocity from customs duties, inspection fees and other national duties or
charges.

I wish to inform you that the Goverment of the United States of America
accepts the above recommendation. If you would confirm, on behalf of your
Government, that the Government of the Republic of Korea also accepts the
above recommendation, this note and your confirming note in reply shall
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
For the Secretary of State:

PHILIP H. TREZISE
The Honorable Ho Eul Whang
Charg6 d'Affaires ad interim of Korea

II, b

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

March 26, 1971
KAM 71/42

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date which reads as follows:

[See note I, b]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the
Republic of Korea that the above recommendation is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Korea and Your Excellency's note and this reply thereto
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
[Signed]

Ho EUL WHANG
Charge d'Affaires ad interim

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.
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le depart de l'a~ronef de ladite Partie contractante pour la scurit6 de son
exploitation.

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement des Ltats-Unis
d'Am~rique accepte la recommandation ci-dessus. Si vous voulez bien confirmer,
au nom de votre Gouvernement, que le Gouvernement de ]a R~publique de Cor~e
accepte 6galement la recommandation mentionn~e plus haut, la pr~sente note
et votre note de confirmation constitueront un accord en la mati~re entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secrtaire d'Etat:

PHILIP H. TREZISE

Monsieur Ho Eul Whang
Charge d'affaires par int6rim de Cor6e

II, b

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE COREE

WASHINGTON (D.C.)

Le 26 mars 1971
KAM 71/42

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I, b]

Je tiens A confirmer au nom du Gouvernement de la R~publique de Cor~e que
la recommandation ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la
R~publique de Core et que la note de votre Excellence et la pr6sente r6ponse
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
Ai la date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
[Signej

Ho EUL WHANG
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr6taire d'ltat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)
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No. 4897. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GHANA
RELATING TO DUTY-FREE ENTRY AND EXEMPTION FROM IN-
TERNAL TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES.
ACCRA, 9 APRIL 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ACCRA, 8 APRIL AND 3 MAY 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

The American Ambassador to the Ghanaian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Accra, April 8, 1971
Note No. 38

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement of April 9, 1959,1 between
our two Governments, effected by an exchange of notes on that day, concerning
Relief Supplies and Packages: Duty Free Entry and Exemption from Internal
Taxation. I also have the honor to refer to recent conversations between re-
presentatives of our two Governments and to confirm understandings reached as
a result of those conversations as follows:

1. The first sentence of the April 9, 1959, note of the American Ambassador
originally read:

"I have the honor to refer to conversations between representatives
of our two Governments concerning measures to facilitate private manifestations
of friendship between the peoples of our two countries through voluntary gifts
of food and other basic supplies by individuals and organizations in the
United States to individuals and organizations in Ghana."

United Nations, Treaty Series, vol. 342, p. 21.

2 Came into force on 3 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 4897. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GHANA RELATIF A L'ENTRIE
EN FRANCHISE DES FOURNITURES ET PAQUETS DE SECOURS ET
A LEUR EXONERATION DES IMPOTS INTIRIEURS. ACCRA,
9 AVRIL 1959'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.

ACCRA, 8 AVRIL ET 3 MAI 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrangkres
du Ghana

AMBASSADE DES ILTATS-UNIS D'AMERIQUE

Accra, le 8 avril 1971
Note no 38

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord du 9 avril 1959 ' entre nos deux Gouver-
nements, effectu& par un change de notes en date du mme jour, relatif A 1'entr~e
en franchise des fournitures et paquets de secours et d leur exon&ration des imp6ts
int&ieurs. Je me r6fRre 6galement aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements et je tiens A confirmer
les conditions ci-apr6s qui ont fait l'objet d'un accord At l'occasion de ces con-
versations:

1. La premiere phrase de la note de I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique
du 9 avril 1959 se lisait initialement de la faqon suivante:

(J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des mesures propres dt
faciliter les manifestations personnelles d'amiti6 entre les habitants de nos deux
pays sous la forme de dons b6n~voles de denr6es alimentaires et autres fournitures
essentielles envoy6s par des particuliers et des organisations se trouvant aux
ttats-Unis A des particuliers et d des organisations se trouvant au Ghana.

Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 342, p. 21.
Entr6 en vigueur le 3 mai 1971, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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The phrase "including Food for Peace commodities" is now inserted after
the word "food" so that the sentence now reads:

"I have the honor to refer to conversations between representatives of
our two Governments concerning measures to facilitate private manifestations
of friendship between the peoples of our two countries through voluntary
gifts of food including Food for Peace commodities and other basic
supplies by individuals and organizations in the United States to individuals
and organizations in Ghana."

2. Numbered paragraph 4 of the April 9, 1959, note of the American
Ambassador originally read:

"4. The cost of transporting such supplies and equipment (including
port handling, storage, and similar charges, as well as transportation)
within Ghana to the ultimate beneficiary will be borne by the Government
of Ghana."
This text is removed and now reads:

"4. The cost associated with moving supplies from the end of ship's tackle
at the port of discharge to points of distribution within the country and
the cost of any storage and handling charges incurred as a function of the
distributing activity will be borne by the Government of Ghana."

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Ghana, this note and your Excellency's note in
reply constitute an amendment to the Agreement of April 9, 1959, between our two
Governments effective on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THOMAS W. MCELHINEY

His Excellency William Ofori-Atta
Minister of Foreign Affairs
Accra

No. 4897
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Les mots "y compris celles qui sont fournies au titre du Programme Food for
Peace > sont ajout~s apr~s les mots « denr~es alimentaires >, si bien que cette phrase
se lit maintenant comme suit:

«J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des mesures propres A
faciliter les manifestations personnelles d'amiti entre les habitants de nos deux
pays sous la forme de dons b~n~voles de denr~es alimentaires, y compris celles
qui sont fournies au titre du Programme Food for Peace, et autres fournitures
essentielles envoy~es par des particuliers et des organisations se trouvant au
Etats-Unis A des particuliers et A des organisations se trouvant au Ghana. >
2. Le paragraphe portant le num~ro 4 dans la note de l'Ambassadeur des

Etats-Unis d'Am~rique du 9 avril 1959 se lisait initialement de la faqon suivante:
«4. Les frais relatifs au transport des approvisionnements et du

materiel en question (y commpris les taxes portuaires, les frais de manutention,
de magasinage et autres charges similaires, ainsi que les frais de transport propre-
ment dits) A l'int~rieur du territoire du Ghana jusqu'au b6n~ficiaire final,
seront support~s par le Gouvernement du Ghana. >
Ce paragraphe est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

«4. Les frais relatifs au transport des approvisionnements depuis le
quai de d~chargement dans le port de d~barquement jusqu'aux points de
distribution A l'intrieur du pays et tous les frais d'entreposage et de
manutention d~coulant des activit~s de distribution, sont A ]a charge du
Gouvernement ghan~en.
Si les conditions 6nonc~es ci-dessus rencontrent I'agr6ment du Gouvernement

ghan~en, j'ai I'honneur de proposer que la pr~sente note et votre note en r~ponse
constituent un amendement d l'Accord du 9 avril 1959 entre nos deux
Gouvernements, qui prendra effet A la date de votre r~ponse.

THOMAS W. MCELHINEY

Son Excellence M. William Ofori-Atta
Ministre des affaires 6trang~res
Accra

No 4897
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11

The Ghanaian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

ACCRA

3rd May, 1971
Ref. EC/CUS/ Vol. 10

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 38 of 8th April, 1971
containing proposals to amend the Agreement of April 9, 1959 between our
two Governments concerning Relief Supplies and Packages: Duty free Entry and
Exemption from Internal Taxation and to inform you that my Government
concurs in these proposals.

My Government further agrees that your Note under reference and this
reply shall constitute an amendment to the aforementioned Agreement between
our two Governments effective as from the date of this letter.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
WLLIAM OFORI-ATTA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Thomas W. McElhiney
Ambassador of the United States of America
American Embassy
Accra

No. 4897
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II

Le Ministre des affaires trangresdu Ghana dl 'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

ACCRA

Le 3 mai 1971
Rdf. EC/CUS/Vol. 10

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r~f~rant A votre note no 38 du 8 avril 1971 contenant des propositions visant
A modifier l'Accord du 9 avril 1959 entre nos deux Gouvernements relatif A
1'entr~e en franchise des fournitures et paquets de secours et A leur exoneration
des imp6ts int~rieurs,j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement accepte
ces propositions.

Mon Gouvernement accepte 6galement que ladite note et la pr~sente
rponse constituent un amendement A I'Accord susmentionn6 entre nos deux
Gouvernements qui prendra effet i la date de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.
[SignW]

WILLIAM OFORI ATTA

Ministre des affaires &trang~res

Son Excellence M. Thomas W. McElhiney
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Accra

N' 4897
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No. 6025. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE UNITED MEXI-
CAN STATES CONCERNING
RADIO BROADCASTING IN THE
STANDARD BROADCAST BAND.
SIGNED AT MEXICO ON 29
JANUARY 1957'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 18 November
1970, the date of entry into force of
the Agreement between the United States
of America and Mexico concerning radio
broadcasting in the standard broadcast
band (535-1605 kHz) signed at Mexico
City on 11 December 19682 in accord-
ance with article XVIII (A) of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 August
1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 418,

p. 253, and annex A in volume 688.
2 See p. 31 of this volume.

No 6025. ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF A LA RADIODIFFU-
SION SUR ONDES MOYENNES.
SIGNt A MEXICO LE 29 JANVIER
1957 '

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 18 novembre 1970, date d'entr~e
en vigueur de l'Accord entre les ttats-
Unis d'Am6rique et le Mexique relatif
d ]a radiodiffusion sur ondes moyennes
(535-1605 kHz) sign6 A Mexico le 11
d~cembre 1968 2, conform~ment A l'ar-
ticle XVIII (A) de ce dernier Accord.

La dclaration certifi~e a &t enregistre
par les Etats-Unis d'Amfrique le 4 aoat
1971.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 418,
p. 253, et annexe A du volume 688.

2 Voir p. 31 du present volume.
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No. 7377. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR CONDUCTING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT BONN ON
20 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED. BONN, 1 FEBRUARY 1971, AND BONN-BAD

GODESBERG, 15 MARCH 1971

Authentic texts: German and English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Verbalnote
IV 5-83.73/1-0

Das Auswdirtige Amt beehrt sich,
auf die das Fulbright-Abkommen vom
20. November 1962 betreffende Verbal-
note der Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika Nr. 292 vom 22.
Dezember 1970, deren Eingang hiermit
bestitigt wird, und auf die Unter-
redungen, die in der Zwischenzeit zwi-
schen den Vertretern der beiden Re-
gierungen fiber die Finanzierung des
Fulbright-Programms im Haushaltsjahr
1971 stattgefunden haben, Bezug zu
nehmen.

[TRANSLATION - TRADUCTION4]

The German Foreign Office
to the American Embassy

THE FOREIGN OFFICE

Note Verbale
IV 5-83.73/1-0

The Foreign Office has the honor to
refer to the Fulbright Agreement of
November 20, 1962,1 and to the Note
Verbale of the Embassy of the United
States of America No. 292, dated Decem-
ber 22, 1970* relating thereto, receipt
of which is acknowledged herewith, and
to the discussions which have taken place
in the meantime between the represen-
tatives of both Governments about the
financing of the Fulbright Program
during Fiscal Year 1971.

* Not printed.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263, and annex A in volumes 714 and 752.
2 Came into force on 15 March 1971, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
3 Translation supplied by the Government of the United States of America.
4 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263.
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Das Auswirtige Amt schligt vor, das
Abkommen zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika fiber die Durchfiihrung von
Austauschvorhaben zum Zwecke der
Aus- und Weiterbildung vom 20. No-
vember 1962, dessen Finanzierung in
Artikel 8 und dem - durch Noten-
wechsel - am 5. Juni 1970 in Kraft
getretenen Zusatz zu Artikel 8 bis zum
31. Marz 1971 geregelt ist, wie folgt zu
erginzen:

"Die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika ist bereit, fuir die
Finanzierung des Abkommens im Pro-
grammjahr 1971/72 400.000,-$ in
deutscher Wahrung beizutragen.
Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland ist ihrerseits bereit, sich
fNr dasselbe Jahr mit einem ZuschuB
in gleicher H6he an der Finanzierung
des Programms zu beteiligen. Die
Bereitstellung der Mittel erfolgt unter
der Voraussetzung, daB die Kommis-
sion ihre eigenen Geldreserven, wie
bereits am 19. November 1970 be-
schlossen, dazu benutzt, die Beitrdige
der beiden Regierungen um den Be-
trag zu erh6hen, der ffir die Durch-
ffihrung des im Haushaltsvoranschlag
der Kommission vorgesehenen Ge-
samtprogramms aul3erdem erforder-
lich ist. Ffir die Zahlung der Re-
gierungsbeitriige gelten die bisherigen
Filligkeitstermine 1. April und 30.
Juni."
Das Auswartige Amt wire ffir eine

Bestitigung des Zusatztextes dankbar
und erlaubt sich vorzuschlagen, diese
Note und die Antwortnote der Botschaft

The Foreign Office proposes to sup-
plement as follows the agreement between
the Goverment of the Federal Republic
of Germany and the Government of
the United States of America for con-
ducting certain educational exchange
programs of November 20, 1962,' the
financing of which has been provided
for until March 31, 1971, by Article 8
and the addendum thereto which came
into force on June 5, 1970, pursuant
to an exchange of notes.

"The Government of the United
States of America makes available
to the Commission $400,000.00 in
German currency for the program
year 1971/72. The Government of the
Federal Republic of Germany is pre-
pared to contribute the same amount
to the financing of the program for
the same year. The funds will be made
available with the provision that the
Commission as decided on Novem-
ber 19, 1970, will use its own reserve
funds to supplement the contributions
of both governments with the amount
additionally necessary for implement-
ing the total program as planned in
the budget proposal of the Com-
mission. Payment of government con-
tributions will be due, as in the past,
on April 1 and June 30."

The Foreign Office would appreciate
receiving confirmation of the addendum
and takes the liberty of suggesting that
this Note and the reply Note of the Em-

' United Nations, Treaty Series, vol. 752, p. 388.

No. 7377
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der Vereinigten Staaten von Amerika
hierauf als drittes Zusatzabkommen der
beiden Regierungen zum Abkommen
iiber die Durchfiihrung von Austausch-
vorhaben zum Zwecke der Aus- und
Weiterbildung vom 20. November 1962
anzusehen, das mit dem Datum der
dortigen Antwortnote in Kraft treten
soil.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen
AnIaB, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner aus-
gezeichneten Hochachtungzu versichern.

Bonn, den 1 Februar 1971.

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

bassy of the United States of America
hereto be recognized as a third supple-
ment of both governments to the agree-
ment for conducting certain educational
exchange programs of November 20,
1962, to become effective with the date
of the Embassy's reply Note.

The Foreign Office takes this occasion
to ensure the Embassy of the United
States of America of its continued high
regard.

Bonn, February 1, 1971.

The American Embassy to the German Foreign Office
No. 48

The Embassy of the United States of America has the honor to acknowledge the
receipt of the Note of February 1, 1971, from the Foreign Office regarding the
"Agreement Between the Governments of the United States of America and the
Federal Republic of Germany for Conducting Certain Educational Exchange
Programs," dated November 20, 1962.

The Embassy of the United States herewith accepts the proposed wording
for a further supplement to Article 8, as provided in the Foreign Office's Note of Feb-
ruary 1, 1971, and regards it as having entered into force as of this date.

Embassy of the United States of America
Bonn-Bad Godesberg, March 15, 1971

N* 7377



386 United Nations - Treaty Series 1971

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7377. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'EXtCUTION DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. SIGNI A BONN LE 20 NOVEMBRE 1962'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLETANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE COMPLETE. BONN, I" FEVRIER 1971, ET BONN-BAD GODESBERG, 15 MARS

1971

Textes authentiques: allemand et anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 4 aoftt 1971.

1

Le Ministkre des affaires &trangkres de la Rdpublique fid&ale d'Allemagne
ci I'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGRES

Note verbale
IV 5-83-73/1-0

Le Minist~re des affaires 6trang&res a l'honneur de se r~f&rer d l'Accord
Fulbright du 20 novembre 1962 3 et A la note verbale no 292 de I'Ambassade
des Etats-Unis d'Amrique y relative, en date du 22 d6cembre 1970*, dont il
accuse reception par la prisente ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre-
temps entre les repr~sentants des deux gouvernements sur le financement du
programme Fulbright pour l'exercicc 1971.

Le Ministre des affaires trangres propose de completer de la mani~re
indiqu~e ci-apr&s I'Accord du 20 novembre 1962" entre le Gouvernement de la
R~publique f~d&rale d'Allemagne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique
relatif d l'ex&ution de certains programmes d'changes dans le domaine de
I'enseignement, dont le financement est pr~vu jusqu'au 31 mars 1971 dans 'article 8,
ainsi que dans I'amendement A l'article 8 qui est entr& en vigueur le 5 juin
1970 A la suite d'un &hange de notes:

* Non publi6e.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 505, p. 263, et annexe A des volumes 714 et 752.
2 Entr& en vigueur le 15 mars 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 505, p. 263.

' Ibid., vol. 752, p. 391.
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( Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique convient de fournir d la
Commission 1'6quivalent de 400 000 dollars en monnaie de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne pour l'ann~e de programme 1971-1972. Le Gouverne-
ment de la R~publique f~drale d'Allemagne est dispos6 A participer au
financement du programme pour la meme annie en versant une contribution
identique. Ces sommes seront mises d la disposition de la Commission A
condition que celle-ci, comme cela a dejd W d~cid& le 19 novembre 1970,
utilise ses propres reserves en vue d'augmenter les contributions des deux
Gouvernements de la somme suppl~mentaire n~cessaire pour assurer 1'ex6cution
de l'ensemble du programme envisag6 par la Commission dans son projet
de budget. Le versement des contributions des Gouvernements aura lieu,
comme dans le passe, les Ier avril et 30 juin. >>
Le Minist~re des affaires 6trangres serait heureux de recevoir confirmation

de ce texte suppl~mentaire et prend la libert6 de proposer que ]a pr~sente note et la
r~ponse de l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique soient considres comme
constituant entre les deux Gouvernements un troisi~me accord compl~tant l'Accord
relatif l'ex~cution de certains programmes d'6changes dans le domaine de
l'enseignement, en date du 20 novembre 1962, devant entrer en vigueur A la date de
la r~ponse de l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Bonn, le Ier f~vrier 1971.

II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministere des affaires trangkres
de la Rpubliquefidrale d'Allemagne

N' 48

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur d'accuser rception de
la note du Minist~re en date du le f~vrier 1971, concernant ol'Accord entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne relatif A. l'excution de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement, > en date du 20 novembre 1962.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique accepte par la pr6sente le nouveau
texte propos6 pour complkter I'article 8, tel qu'il figure dans la note du
Minist~re en date du Ier f~vrier 1971 et considre que cet amendement est
entr en vigueur ce jour.

Ambassade des tats-Unis d'Amrique
Bonn - Bad Godesberg, le 15 mars 1971

N* 7377
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No. 11121. AGREEMENT ON OPER-
ATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
INCLUDING THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND
THE UNITED NATIONS CONFE-
RENCE ON TRADE AND
DEVELOPMENT, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEO-
ROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION, THE
INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT, AND THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HAITI. SIGNED
AT PORT-AU-PRINCE ON 21
MAY 1971 1

United Nations, Treaty Series, vol. 780,
p. 182.

No 11121. ACCORD D'ASSISTAN-
CE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE Dt-
VELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET
LE DtVELOPPEMENT, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'O RGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES T1tLtCOMMUNI-
CATIONS, L'ORGANISATION
METEOROLOGIQUE MONDIA-
LE, L'AGENCE INTERNATIONA-
LE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSEL-
LE, L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D-
VELOPPEMENT, ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'HAITI. SIGNE A PORT-AU-
PRINCE LE 21 MAI 1971

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 780,
p. 183.
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CORRECTION to the authentic English
text of the last paragraph of the
preamble of the above-mentioned
Agreement

By an Agreement in the form of an
exchange of letters dated at Port-au-
Prince on 2 and 3 August 1971, which
came into force on 3 August 1971 by
the exchange of the said letters, with
retroactive effect from 21 May 1971,
the last paragraph of the preamble of
the above-mentioned Agreement was
corrected to read:

RECTIFICATIF au dernier paragraphe
du pr~ambule du texte authentique
anglais de I'Accord susmentionn&

Aux termes d'un Accord sous forme
d'&change de lettres en date A Port-au-
Prince des 2 et 3 aofit 1971, respective-
ment, qui est entr6 en vigueur le
3 aofit 1971 par l'6change desdites
lettres, avec effet rtroactif A compter
du 21 mai 1971, le dernier paragraphe
du pr~ambule de I'Accord susmentionn&
a W rectifi comme suit:

"Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Republic of Haiti, and thus to
supplement the. technical assistance available to the Government under the
Revised Technical Assistance Agreement of 26 June 19562 between the
Organizations and the Government, have entered into this Agreement in a spirit
of friendly co-operation."

Registered ex officio on 3 August 1971.

United Nations, Treaot , Series, vol. 321, p. 2.

Enregistr d'office le 3 aoit 1971.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 321,

No 11121
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ANNEXE C

No. 2093. EXTRADITION CON-
VENTION BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND
FRANCE, ADDITIONAL TO THE
CONVENTION OF 6 JANUARY
1909.' SIGNED AT PARIS ON
15 JANUARY 1929 2

No.3990. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION TO THE EXTRADI-
TION CONVENTION OF 6 JANU-
ARY 1909' BETWEEN "THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE. SIGNED AT
PARIS ON 23 APRIL 1936

3

TERMINATION

The above-mentioned Conventions
ceased to have effect on 3 April 1971,
the date of the entry into force of the
Supplementary Convention to the Extra-
dition Convention of January 6, 1909'
between the United States of America
and France signed at Paris on 12
February 1970,' in accordance with the
provisions of the latter Convention.

Certified statement was registered at
the request of the United States of
America on 4 August 1971.

British and Foreign State Papers, vol. 102,
p. 427.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XCII,

p. 259.
3 Ibid., vol. CLXXII, p. 197.
' See p. 273 of this volume.

No 2093. CONVENTION D'EXTRA-
DITION ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA
FRANCE, ADDITIONNELLE A
LA CONVENTION DU 6 JANVIER
1909'. SIGNEE A PARIS LE
15 JANVIER 19292

No 3990. CONVENTION ADDI-
TIONNELLE A LA CONVENTION
D'EXTRADITION DU 6 JANVIER
1909' ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA FRANCE.
SIGNEE A PARIS LE 23 AVRIL
1936 3

ABROGATION

Les Conventions susmentionn~es ont
cess6 d'avoir effet le 3 avril 1971, date
d'entre en vigueur de la Convention
additionnelle A la Convention du 6 jan-
vier 1909' relative A 'extradition entre
les tats-Unis d'Amrique et la France
sign~e A Paris le 12 f6vrier 1970",
conform~ment aux dispositions de cette
derni~re Convention.

La dclaration certifie c Ot enre-
gistr~e d la demande des Etats-Unis
d'Amrique le 4 aoat 1971.

De Martens, Nouveau Recueji general de
Traits, troisi~me s~rie, tome V, p. 374.

2 Socit des Nations, Recuei des Traites,

vol. XCII, p. 259.
Ibid., vol. CLXXII, p. 197.

4 Voir p. 273 du present volume.
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